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Pròleg

En 2004 Sílvia Pínter i Soler, autora del compendi que el lector té a les 
mans, va llegir la tesi doctoral a la Universitat de València. Era una tesi 
original, ben estructurada i metodològicament ben interessant, perquè 
va saber conjuminar els utillatges de la fraseologia amb els de l’onomàs-
tica. La finalitat de la recerca era estudiar les unitats fràsiques antropo-
nímiques extretes del corpus fràsic del Diccionari català-valencià-balear 
d’A. M. Alcover i F. de B. Moll (DCVB) per tal d’inventariar, classificar 
i analitzar aquelles unitats que contenien un antropònim lexicalitzat. El 
corpus va donar un total de 436 unitats fràsiques, que van ser contras-
tades amb altres obres paremiogràfiques catalanes complementàries. A 
més de l’estudi esmentat suara, s’hi aportava la documentació més anti-
ga en català i s’hi cercaven correspondències en altres llengües sempre 
que fos possible.

Com a directora de la tesi, va ser un goig intercanviar coneixements 
amb Sílvia Pínter i acompanyar-la al llarg de la recerca. Era treballado-
ra, atenta, inteŀligent. Tenia molta sensibilitat lingüística i un gran amor 
per la llengua. Sabíem que darrere de cada unitat fràsica, de cada nom 
lexicalitzat, s’amagava un bri d’història clàssica i popular, ara compartida 
per altres pobles europeus, ara integrant el cabal de la nostra cultura ca-
talana, la més genuïna, la transmesa pel poble a través de la llengua viva.

En els Premis Sant Jordi que atorga l’Institut d’Estudis Catalans 
(2008), Sílvia Pínter va rebre el guardó Joan Coromines pel meritori tre-
ball d’investigació de la seua tesi doctoral: «Estudi de les unitats fraseo-
lògiques antroponímiques catalanes: aplicació al fràsic del Diccionari 
català-valencià-balear». En aquella ocasió, la guardonada, molt emocio-
nada després d’haver assistit al lliurament dels premis a la sala Prat de la 
Riba de l’Institut d’Estudis Catalans, va declarar: «Fins que no vaig ser 
a la cerimònia de lliurament dels premis, no em vaig adonar de la impor-
tància dels nostres treballs, tal com va remarcar el president de l’Institut. 
Estic molt contenta i sense cap dubte aquest guardó representa un gran 
incentiu per a la meua feina» (Levante, 30 abril 2008, p. 27).

Sílvia Pínter tenia la intenció de continuar la recerca acadèmica i de di-
vulgar els seus treballs a un públic més general. Mentrestant, feia classes 
a l’institut d’educació secundària i va tenir dues filles precioses: Neus i 
Mireia. Però, malauradament, també va tenir problemes de salut i va ha-
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ver de minvar el ritme de treball. En 1995 ja havia publicat el seu primer 
article «El funcionament de l’antropònim en la fraseologia popular»; i 
en 2005 publiquem conjuntament «Analogies i contrasts entre unitats 
fraseològiques antroponímiques de llengües romàniques».

En 2008 Sílvia Pínter va preparar el llibre que avui veu la llum gràcies 
a les gestions fetes pel professor Emili Casanova, amic de Sílvia i coŀlega 
meu en el Departament de Filologia Catalana de la Universitat de Va-
lència.

Més val un bon nom que bona fortuna. Un compendi fraseogràfic antropo-
nímic català, és un treball fet amb intenció divulgativa a partir dels ma-
terials de la tesi doctoral. Conté una introducció en què l’autora explica 
els principals aspectes teòrics i metodològics de la fraseologia, disciplina 
lingüística que s’ocupa de l’estudi de les unitats fràsiques (refranys, lo-
cucions, etc.), i de l’onomàstica, disciplina lingüística que en la branca 
de l’antroponímia s’ocupa de l’estudi dels noms propis de persona (Ma-
tusalem, Noé, Judes, Joana, Maria, Bernat, Pere, etc.). L’especificitat dels 
refranys o locucions antroponímiques és que contenen al seu si un nom 
propi que, en estar lexicalitzat, perd el seu sentit identificador i ja no sin-
gularitza una persona, sinó que pren altres connotacions. Per exemple, 
en les unitats El pecat d’Adam tots el pagam, Més vell que Matusalem, De 
Joseps, Joans i ases, n’ni ha per totes les cases, els noms Adam i Matusalem 
prenen un valor arquetípic (representen el primer pecador i la longevitat, 
respectivament), mentre que els noms Joseps i Joans hi tenen una funció 
generalitzadora.

Les unitats fràsiques del compendi s’estructuren en cada article a par-
tir de l’antropònim, que es presenten ordenats alfabèticament. Per exem-
ple, en l’entrada Adam figuren totes les unitats que contenen aquest nom, 
cadascuna seguida de l’estudi realitzat per l’autora. Finalment hi ha dos 
índexs: l’un, l’índex alfabètic del corpus fràsic del DCVB; l’altre, l’índex 
alfabètic d’antropònims. Aquesta informació serà molt útil per a facili-
tar-ne la cerca i satisfer la curiositat del lector.

L’obra que presentem és un estudi molt original. No només per la me-
todologia emprada i els resultats obtinguts, com ja he apuntat adés en par-
lar de la tesi, sinó també perquè hi ha molt pocs precedents. En català és 
el primer; i en castellà només Ángel Iglesias, lexicògraf i catedràtic de la 
Universitat d’Orleans, ha treballat durant molts anys per fer un diccionari 
de noms propis en el refraner espanyol, que justament acaba de publicar.
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Silvia Pínter va confeccionar aquest llibre per presentar-lo al Premi 
d’Assaig Joan Coromines d’Investigació Lingüística, Històrica i Cultu-
ral de la Societat Coral el Micalet (2008). El jurat va destacar el treball 
de Pínter recomanant-ne la publicació, que avui es fa realitat. Malaura-
dament, l’estimada Sílvia ens va deixar fa cinc anys, quan encara tenia 
mitja vida per davant i hauria pogut consolidar la seua investigació, que 
ella modestament qualificava de «proposta que fem per a un futur com-
pendi fraseogràfic antroponímic català», conscient com era de la mag-
nitud del treball emprès. Desitgem que la seua recerca tinga continuïtat 
en un futur no molt llunyà.

Finalment, voldria encoratjar el lector curiós a gaudir d’aquest com-
pendi introduint-se en la genialitat del nostre imaginari coŀlectiu, tant en 
les formes divertides de crear significats propis, com en les compartides 
que ens han arribat a través dels clàssics grecs i llatins, de la transmissió 
àrab, de la Bíblia o de la literatura. A més a més, el llibre interessarà a en-
senyants, traductors i professionals del llenguatge perquè, com apuntava 
Sílvia Pínter, aquest tipus d’unitats fràsiques donen molt de joc en l’ense-
nyament de llengües i s’han de tenir molt en compte en la traductologia 
i en els mitjans de comunicació.

Maria Conca
Professora honorària de la Universitat de València





13

Introducció

Tots els pobles al llarg de la seua història atresoren una gran varietat de 
coneixements i vivències que configuren la seua idiosincràsia i es conver-
teixen en un element molt valuós dins la seua herència cultural. Aquesta, 
transmesa generació rere generació per distintes vies, ens ajuda a conéi-
xer i entendre més bé la seua peculiar manera de concebre i veure el món. 
Una d’aquestes vies de transmissió de la memòria coŀlectiva d’un poble és 
el seu cabal fraseològic, amb el qual llega, sense cap dubte, part de la seua 
saviesa i el seu tarannà, ja que abraça i recopila una part important del 
seu bagatge inteŀlectual i cultural. Molts dels coneixements, dels models 
de treball i d’organització social, de les formes de viure i comportar-se 
d’una coŀlectivitat, així com les seues supersticions, les creences o els cos-
tums més arrelats, es troben compilats i resumits en la seua fraseologia.

Uns i altres han estat essencials en la configuració d’una societat com 
a grup diferenciat. Per això la fraseologia popular es converteix en clara 
manifestació de la saviesa coŀlectiva i de la cultura pròpia de qualsevol 
poble. A més, el cabal fraseològic d’un poble té una importància molt des-
tacable en la configuració de l’estructura lèxica de la seua llengua, així 
com en l’enriquiment i en la preservació de la seua identitat lingüística i, 
consegüentment, de la seua personalitat pròpia i diferenciadora.

L’antroponímia1 també ofereix un gran interés cultural: el conjunt de 
noms propis d’un poble és el resultat de la seua trajectòria històrica i di-
fon tot un seguit de coneixements vinculats a la tradició i la idiosincrà-
sia d’una coŀlectivitat. A més, aquests noms, a banda d’individualitzar 
i identificar una persona dins del grup al qual pertany, posseeixen una 
funció essencial en la consolidació de la identitat lingüística i cultural 
dels pobles. I els trobem lexicalitzats en molts dels refranys i altres uni-
tats fraseològiques dins el cabal fraseològic popular de qualsevol poble. 
Fins i tot, en alguns casos hom ha creat antropònims nous, imaginaris, 
tot jugant amb les paraules i el seu significat i relacionant-los amb el sen-
tit general de la unitat fraseològica en la qual apareixen.

Així, en el cas del fràsic antroponímic, l’interés general que presen-
ten les unitats fraseològiques es veu augmentat per l’interés cultural que 

1  Quan parlem d’antropònims en aquest estudi inclourem tant els noms personals 
com els cognoms, els malnoms i els hipocorístics.
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aporta l’antroponímia. Aquesta circumstància es troba en totes les llen-
gües. Si ens centrem en la nostra llengua comprovem com la fraseologia 
popular catalana ens ofereix bastants casos en els quals trobem noms 
propis de la nostra tradició cultural, però també alguns d’altres cultures 
que han influït en la seua configuració i apareixen lexicalitzats en molts 
refranys i altres unitats fraseològiques.

És d’aquests tipus d’unitats fraseològiques del que ens ocuparem en 
aquest treball amb la finalitat d’inventariar, classificar i analitzar, amb els 
mètodes propis de la fraseologia i de l’onomàstica, aquelles unitats en les 
quals s’ha lexicalitzat un antropònim, tant siga real com imaginari, apa-
rega modificat o en la seua forma originària. Amb això volem proposar 
un compendi fraseogràfic antroponímic català. El motiu d’aquesta tria 
ha estat l’interés que considerem que té el fràsic antroponímic per a l’es-
tudi i el coneixement de la nostra tradició cultural i onomàstica. I, a més, 
el fet que, fins ara, aquesta ha estat una línia de recerca que no ha sus-
citat l’interés dels estudiosos de la fraseologia catalana, a excepció d’al-
guns estudis parcials realitzats bàsicament des de l’àmbit del folklore. Cal 
remarcar la importància que, sense cap mena de dubte, tenen aquestes 
expressions fixades de la llengua en disciplines com ara l’ensenyament 
de llengües. El coneixement i l’ús correcte de les unitats fraseològiques 
són indispensables per a un assoliment complet de la competència lin-
güística i comunicativa d’una llengua, tant en el registre oral com en 
l’escrit, així com per a la integració total de l’aprenent d’una llengua en 
el cas de l’aprenentatge de segones llengües. I en la traductologia, camp en 
el qual també és necessari el coneixement d’aquestes unitats, així com 
el de les seues funcions comunicatives; en la lexicografia, perquè fins ara 
el tractament de les unitats fraseològiques en la major part dels diccio-
naris és bastant deficient; o en l’estilística, disciplina en la qual l’anàli-
si del fràsic pot ajudar, per exemple, a determinar l’autoria de moltes  
obres literàries.

En la realització del nostre treball ens centrem en el corpus elaborat a 
partir del Diccionari català-valencià-balear d’A. M. Alcover i F. de B. Moll. 
Hem optat per aquesta obra perquè considerem que és una font impor-
tantíssima per a l’estudi de la fraseologia catalana. Com hem pogut cons-
tatar al llarg de la nostra recerca, en presenta una quantitat considerable 
que abasta tot l’àmbit lingüístic i, al costat de les fonts orals, utilitza tex-
tos literaris de totes les èpoques. Tanmateix, però, és una obra que no s’ha 
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tingut massa en compte ni en les recopilacions ni en les investigacions 
fraseològiques fins ara realitzades. Respecte de les unitats fraseològiques 
antroponímiques, el DCVB en recopila també una quantitat important. 
Concretament, i malgrat la possibilitat d’haver-nos-en deixat alguna do-
nada l’asistematicitat en el recull fraseològic, en el nostre corpus hem 
compilat un total de quatre-centes trenta-sis unitats fraseològiques an-
troponímiques, quantitat, en la nostra opinió no gens menyspreable, que 
es pot ampliar amb més unitats fraseològiques d’altres reculls, i que ens 
ha permés elaborar aquest compendi fraseogràfic català.

Amb la finalitat de completar el present estudi, hem tingut en comp-
te altres obres que també recopilen unitats fraseològiques antroponími-
ques catalanes, les quals ens han ajudat a interpretar, a documentar i a 
conéixer les correspondències en altres llengües de les unitats fraseolò-
giques antroponímiques del Diccionari català-valencià-balear. Les obres 
complementàries que hem utilitzat són:

Amades, Joan. 1980. Refranys personals. Barcelona: Selecta.
Amades, Joan. 1982b. Folklore de Catalunya. Cançoner. Barcelona: 

Selecta.
Conca, Maria. 1996. Els refranys catalans. València: Tres i Quatre.
Farnés, Sebastià. 1992-1999. Paremiologia Catalana Comparada. 8 

vols. Edició de J. Vidal Alcover, M. Sunyer i J. L. Savall. Barcelo-
na: Columna.

Parés i Puntas, Anna. 1999. Tots els refranys catalans. Barcelona: Edi-
cions 62.

Raspall, Joana, i Joan Martí. 1994. Diccionari de locucions i de frases 
fetes. Barcelona: Edicions 62.

Tot aquest material ens ha permès fer la nostra proposta per al com-
pendi fraseogràfic antroponímic català que presentem, en el qual, a par-
tir de l’antropònim lexicalitzat, hem estudiat les unitats fraseològiques 
del DCVB tot indicant el tipus d’unitat, el seu significat i, en els casos en 
què ens ha estat possible, la documentació més antiga recopilada, així 
com la seua correspondència en altres llengües. En cada unitat fraseolò-
gica, caldria donar instruccions pragmàtiques i exemples d’ús, aspecte 
que estem treballant i que es podria incloure en una futura ampliació del  
compendi.
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Abans d’aquesta anàlisi, hem revisat les diferents qüestions teòriques 
que presenten les unitats fraseològiques i la disciplina lingüística que 
s’ocupa del seu estudi, així com els antropònims, els quals hem analitzat 
com a unitats lingüístiques i hem establert la seua tipologia i les seues 
fonts.
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1	 Les unitats fraseològiques

L’estudi de les expressions fixades de la llengua desperta en els nous cor-
rents lingüístics un gran interés, tant pel que fa a la seua consideració teò-
rica com pel que respecta a les seues aplicacions pràctiques. Així, aquestes 
unitats fixades ocupen un lloc central i destacable en qualsevol sistema 
lingüístic ja que conformen la part més característica i pròpia d’una llen-
gua i, a més, intervenen en moltes de les funcions pragmaticodiscursives 
del llenguatge (saludar, acomiadar-se, donar un consell, canviar de tema, 
etc.). És per això que per al coneixement i correcte ús de qualsevol llen-
gua, és molt important interioritzar-les i adquirir habilitat en les condi-
cions pragmàtiques del seu ús.

Malgrat aquesta nova consideració de les expressions fixades de la 
llengua, hi ha diversos aspectes que cal considerar a l’hora d’acarar el 
seu estudi. Així, el primer aspecte a tenir en compte és de caràcter ter-
minològic, tant pel que respecta a la gran quantitat de termes emprats 
per a referir-se a uns mateixos conceptes, com pel que té a veure amb 
la disciplina que s’ocupa del seu estudi, ja que aquesta presenta uns lí-
mits bastant difusos. Segonament, les expressions fixades de qualsevol 
llengua presenten moltes irregularitats i una gran complexitat lingüís-
tica que dificulten tant el seu estudi científic com la seua classificació. I, 
per últim, i de caràcter metodològic, l’enfocament teòric emprat per a la 
seua anàlisi canvia segons els corrents lingüístics i l’objectiu que hom hi 
vulga aconseguir. A continuació intentarem clarificar aquests aspectes 
amb la finalitat de delimitar l’objecte d’estudi d’aquest treball, així com 
la disciplina a la qual pertany.

1.1	 Consideracions terminològiques

Durant molt de temps, les unitats fixades de la llengua han despertat en-
tre els estudiosos i els lingüistes un interés purament descriptiu, el qual 
s’ha centrat únicament en l’elaboració de reculls i refranyers que no sem-
pre han estat fets amb el rigor que caldria. A més, l’estudi de les expres-
sions convencionalitzades constitueix una disciplina que ha estat mar-
ginada per les diferents teories lingüístiques, com ara l’estructuralisme 
o la gramàtica generativa transformacional, a causa de la seua gran com-
plexitat lingüística i de les nombroses irregularitats que presenten. Per 
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tant, durant molt de temps, les expressions fixades han estat relegades 
al camp del folklore i de les manifestacions lingüístiques de la cultura 
popular. Eren considerades elements marginals i anecdòtics dins de la 
gramàtica de la llengua: els lingüistes buscaven, sobretot a partir dels tre-
balls de Chomsky, les regularitats en el sistema de la llengua i rebutjaven 
les anomalies i la asistematicitat que presenten aquestes unitats. Aquesta 
consideració secular de les expressions fixades de la llengua canvia,2 en 
la lingüística europea, amb el Prinzipien der Sprachgeschichte (1880) de 
Hermann Paul i el Traité de stylistique française (1909) de Charles Bally, 
considerats com els precursors de la fraseologia. H. Paul tracta sobre as-
pectes relacionats amb l’origen, l’estatus i el funcionament de les unitats 
fraseològiques; i Ch. Bally estableix per primera vegada els fonaments 
de la teoria fraseològica europea i proposa el terme fraseologia per a refe-
rir-se al que ell anomena locucions fraseològiques.

Tot tenint en compte el camí iniciat per aquests autors, hom situa els 
orígens de la nova disciplina cap a finals dels anys quaranta del segle xx 
amb els treballs dels lingüistes russos V. V. Vinogràdov i A. V. Isačenko 
i de l’espanyol J. Casares (1992), ja que són els qui doten la fraseologia 
del caràcter de disciplina científica autònoma que actualment tothom 
li reconeix. Segons M. Kótova (1997, 251), després dels treballs de V. D. 
Arcanguelshi es considera provat l’existència del nivell fraseològic de la 
llengua al costat del fonètic, del morfològic, del lèxic i del sintàctic perquè 
té totes les característiques d’un sistema: sinonímia, polisèmia i variació. 
Consegüentment, les expressions fixades i la fraseologia passen a ocupar 
una posició central en la gramàtica de totes les llengües.

Malgrat aquesta nova consideració de la fraseologia com a disciplina 
científica autònoma i la seua consolidació com a tal, el terme és vague 
i presenta uns contorns molt difusos. Fonamentalment, perquè no s’ha 
produït un acord tàcit entre els lingüistes a l’hora de classificar les expres-
sions fixades que s’han d’incloure dins d’aquesta disciplina lingüística. 
Compostes de forma i funció, el seu estatus té a veure, com assenyala Vi-
cent Salvador (1995, 12), «amb el lèxic (els lexemes complexos de Pottier, 
la problemàtica de les tècniques lexicogràfiques, etc.), però també amb la 

2  Per a tenir una visió completa del desenvolupament de la investigació fraseològi-
ca europea, remetem a l’anàlisi que Zuluaga (1980, 31-94) fa dels estudis teòrics de la 
fraseologia des d’una perspectiva sincrònica.
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sintaxi (estructures sintàctiques irregulars, construccions gramaticals) i 
amb la semàntica i la pragmàtica del discurs (metaforització, connectors, 
marcadors, evidenciadors, formulismes d’ús». Per aquest motiu i d’acord 
amb Maria Conca (1999, 326), que considera diversos components dins 
la competència comunicativa en tant que coneixement del codi lingüís-
tic i de les circumstàncies contextuals que acompanyen l’acte de comu-
nicació, la fraseologia s’haurà de situar en diversos nivells d’anàlisi. En el 
nivell gramatical, donat que les unitats fraseològiques tenen unes regles 
de combinació, d’inserció i de pronunciació. En el discursiu, ja que, tot 
actuant com a marques de cohesió sintàctica, lèxica i pragmàtica, el seu 
sentit deriva del context d’enunciació. En el nivell de la sociolingüística, 
on l’ús convencionalitzat d’una unitat fraseològica la circumscriu a un 
context determinat. I per últim també és important el seu component 
cultural, perquè les metàfores que contenen donen molta informació del 
context en el qual van aparéixer i són aplicables a situacions noves.

A partir d’aquestes consideracions, queda clar, com ja hem avançat, 
que aquest camp nocional és fonamental en l’assoliment de la competèn-
cia comunicativa global de qualsevol llengua. Tanmateix, segueix sent 
força heterogeni ja que encabeix tant les locucions, interjeccions o re-
franys com les fórmules de salutació o els aforismes. A més, de vegades, 
trobem que hom utilitza el terme ‘paremiologia’ com a sinònim de fraseo-
logia. I també és habitual que els paremiòlegs traspassen els límits de la 
seua disciplina i incloguen en les seues recopilacions i estudis expressions 
fraseològiques que no presenten les característiques pròpies dels refranys.

Després de tot el que acabem de veure i amb la finalitat de clarificar els 
termes i portar endavant el nostre estudi, definirem la fraseologia com la 
disciplina lingüística que s’ocupa de l’estudi dels refranys, les locucions, 
les frases fetes, els modismes, les dites, els girs i, en general, de totes les 
expressions fixades del discurs pel seu ús repetit i la tradició cultural. 
Aquestes expressions són anomenades en terminologia lingüística uni-
tats fraseològiques (UFs)3 —o fraseologismes—, i definides, de manera ge-
neral, com la combinació estable de dos o més mots que conformen una 
estructura fixada, associada al context comunicatiu i caracteritzada per 
una sèrie de trets, els més importants dels quals són la repetició, la fixació, 

3  Emprem aquesta denominació perquè és la que té una major acceptació en la lin-
güística russa i europea del segle xx.
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la idiomaticitat i l’anomalia (Conca 1997, 140). És a dir, aquestes unitats 
es caracteritzen per tenir una gran freqüència d’ús en la diacronia de la 
llengua i de coaparició dels elements que les integren; per la seua insti-
tucionalització, entesa en termes de fixació i d’especialització semàntica; 
per la seua idiomaticitat i variació potencials, així com pel grau en el qual 
es donen tots aquests aspectes en els distints tipus d’UFs.

Reservarem el terme paremiologia per a referir-nos a aquella disciplina 
amb el mateix estatus epistemològic que la fraseologia però que s’ocu-
pa exclusivament i fonamental de l’estudi i la recopilació dels proverbis 
o refranys. Aquests són un tipus d’UFs incloses dins la fraseologia que 
comparteixen algunes característiques amb la resta d’aquestes unitats, 
però en presenten d’altres pròpies, que són les que justifiquen el seu es-
tudi especialitzat.

Per tant, la fraseologia és considerada com la disciplina lingüística que 
s’ocupa de l’estudi del corpus fraseològic o senzillament el fràsic4 d’una 
llengua, l’objecte d’estudi del qual és la unitat fraseològica. Mentre que 
la paremiologia és la disciplina lingüística que se centra i s’especialitza en 
l’estudi i la recopilació d’una subclasse concreta d’UF, la parèmia, pro-
verbi o refrany, i, al mateix temps, és una disciplina que està relacionada 
amb d’altres com el folklore, l’etnolingüística, la història de la llengua o 
la literatura. Les parèmies són fets de llengua i, a més, manifestacions de 
la cultura d’un poble.

1.2	 Caracterització de les unitats 
fraseològiques

Una vegada delimitada i definida la disciplina científica que s’ocupa de 
l’estudi de les UFs, a continuació ens ocuparem de l’anàlisi d’aquest ti-
pus d’unitats lingüístiques caracteritzades, com ja hem vist, per la seua 
gran freqüència d’ús, la seua fixació i especialització semàntica i per la 
seua idiomaticitat, les quals formen part de l’estructura semosintàctica i 

4  Guia (1999, 317) introdueix aquest neologisme com a terme paraŀlel a lèxic, de 
manera anàloga al parell format per les disciplines corresponents. És a dir, de lexico-
logia hom ha derivat lèxic i de fraseologia aquest autor proposa el terme fràsic, i el defi-
neix com el conjunt de fraseologismes d’un corpus concret. Considerem que aquesta 
és una aportació interessant a la fraseologia i, per tant, aquest serà el terme que utilit-
zarem en el nostre treball.
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pragmàtica de la llengua i són, consegüentment, incorporades a la com-
petència lingüística del parlant. En primer lloc revisarem les propietats 
lingüístiques de les UFs i després repassarem els diversos criteris lingü-
ístics emprats per a la seua delimitació.

1.2.1	 Propietats de les unitats fraseològiques

Les diverses propietats lingüístiques que presenten les unitats fraseolò-
giques són les següents:

Repetició
En el procés de constitució de les UFs és necessària la repetició d’una 
combinació de paraules fins a convertir-la amb el temps en una expres-
sió fixa. Per tant, aquesta propietat té a veure amb la freqüència d’apari-
ció d’una UF en la diacronia de la llengua. La freqüència, d’acord amb G. 
Corpas (1997, 20-21), presenta dos vessants: 

(a)	 Freqüència de coaparició dels elements integrants, que és superior a 
la que presentaria cada element de manera individual i que suposa 
l’establiment d’una combinació fixada.

(b)	 Freqüència d’ús de la UF, que és molt important en totes les llen-
gües. La repetició permet la institucionalització de les UFs, el seu 
reconeixement per part de la comunitat parlant com a unitats sig-
nificatives, com a peces prefabricades que s’emmagatzemen en la 
memòria coŀlectiva i s’utilitzen en determinats contextos.

Fixació
Un altre tret definitori i característic de les UFs és la fixació. Determi-
na el seu estatus peculiar en la llengua i en la descripció lingüística, i les 
caracteritza com a estructures prefabricades producte de la seua repeti-
ció. La fixació és el procés de gramaticalització amb el qual es consolida 
una associació de significat a una UF. Funcionalment, aquest procés no 
està determinat per cap regla semàntica o gramatical, sinó que ve deter-
minat per l’ús i el parlant deprén i repeteix la UF sense separar els seus 
elements integrants. En alguns casos, com indica Pelegrí Sancho (1999, 
29), la gramaticalització soferta per les UFs és un procés gradual, i en 
un estadi determinat pot conservar-se algun grau de motivació en l’ús i  
en la fixació.
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Tanmateix, la fixació presenta, d’acord amb Zuluaga (1980, 97-98), di-
ferents formes: 

(a)	 Fixació de l’ordre, que impossibilita canviar l’ordre dels elements 
[Ésser dit i fet, ‘impulsivament’, però *Ésser fet i dit].

(b)	 Fixació de les categories gramaticals, que impedeix que algunes cate-
gories (temps verbal, persona, nombre i gènere) es modifiquen mor-
fològicament [Fer un gall, ‘desafinar cantant’, però *Fer una gallina].

(c)	 Fixació en l’inventari dels components, que té a veure amb aspectes 
(insercions, supressions, separació, substitució) que impossibili-
ten canviar els elements d’una UF [Haver-n’hi per a donar i vendre, 
‘abundar’, però *Haver-n’hi per a vendre i donar].

(d)	 Fixació transformacional, que impossibilita les transformacions en 
la nominalització [Corda sensible, ‘part vulnerable’, però *La sensi-
bilitat de la corda] o la pronominalització [Fer de l’amo en Bufa, ‘os-
tentar autoritat sense fonament’, però *Fer-ho].

Per últim, cal precisar que la fixació no és una propietat necessària en 
tota UF i que depén del grau de gramaticalització amb què es consolida. 
A més, hi ha alguns tipus de variabilitat bastant habituals com: 

(a)	 l’adjectivació [Descarregar la (mala) consciència, ‘confessar-se, re-
parar’]; 

(b)	 la quantificació [Posar-se (molt / bastant) tou, ‘sentir i demostrar sa-
tisfacció’]; 

(c)	 la focalització [Estirar les orelles, Les orelles és el que li heu d’estirar 
‘renyar a algú’].

Idiomaticitat
Una altra de les propietats que caracteritza les UFs, encara que no de ma-
nera tan constant com els anteriors, és la idiomaticitat.5 Aquesta propietat 
semàntica constitueix la diferència essencial de l’expressió idiomàtica en-
front dels altres tipus d’unitats semàntiques complexes de la llengua. Té 
a veure amb el fet que el significat unitari d’una UF no es pot deduir del 

5  Aquesta propietat ha estat considerada tradicionalment com una de les propie-
tats essencials de les UFs, fet que ha portat, com indica G. Corpas (1997, 27), a l’estudi 
quasi exclusiu, fonamentalment en la tradició anglonord-americana, de les UFs idio-
màtiques, caracteritzades per la presència d’opacitat semàntica.
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significat aïllat de cadascun dels seus components ni de la combinació 
d’aquests. Així, el resultat de la idiomaticitat serà una UF que no es pot 
interpretar en sentit literal. Tanmateix, aquest és un procés gradual i en 
alguns casos les UFs poden presentar dos tipus de significat denotatiu: un 
de literal i un altre de figuratiu, idiomàtic. A més, seguint Zuluaga (1980, 
128-134), trobem diferents tipus d’UFs segons el seu grau d’idiomaticitat: 

(a)	 UFs idiomàtiques, aquelles que no poden funcionar evocant el seu 
significat denotatiu literal originari [Fer rodar el cap, ‘marejar’].

(b)	 UFs semiidiomàtiques, aquelles en les quals els significats dels seus 
components incideixen en el seu sentit global [Parar el peus, ‘opo-
sar-se a l’actitud o actuació d’algú’].

Cal assenyalar que les UFs esdevenen realment idiomàtiques en el con-
text d’enunciació i, per tant, la idiomaticitat s’ha d’entendre «com un 
procés de metaforització diacrònica que abraça el conjunt de les UFs, 
una part molt considerable de les quals gaudeix d’idiomaticitat interna, 
amb major o menor grau, i totes, en general, esdevenen idiomàtiques en 
el context discursiu» (Conca i Guia 2000, 33). És en aquest context on el 
parlant, encara que no conega una UF, l’haurà d’interpretar.

Anomalia
Un altre tret que presenten les UFs és l’anomalia, considerada com la 
presència d’elements lingüístics estranys a la resta del sistema de la llen-
gua [A la babalà, ‘desordenadament, sense cura’]. També la trobem en 
els casos en els quals apareixen mots, construccions o recursos lingüís-
tics arcaics o en una parla coŀloquial determinada [Tenir l’aixeta fluixa, 
‘estar orinant constantment’; el mot aixeta, en la parla coŀloquial del País 
Valencià ha estat substituït pel castellanisme grifo].

Propietats funcionals
A més de les propietats que acabem d’analitzar, les UFs en presenten d’al-
tres que permeten analitzar el seu funcionament i les seues característi-
ques internes: les propietats funcionals, les més importants de les quals 
repassarem a continuació, seguint Pelegrí Sancho (1999, 41-47). Així, tro-
bem: 

(a)	 Referència a fets històrics o culturals del passat, així com a costums, 
oficis i experiències quotidianes de l’antigor que es desconeixen 
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o ja no s’entenen en la societat actual [Trons al març, amanix la 
barcella i el cabàs, ‘constata el fet que les aigües de març, segons la 
gent del camp, auguren bona collita, sobretot pel que fa al conreu 
de l’olivera’].

(b)	 Abreujament de determinades UFs; per a aconseguir la funció comu-
nicativa d’una UF no és necessari d’enunciar-la completament en 
alguns casos [Qui va amb un coix...]. 

(c)	 Allargament mitjançant apèndixs expressius que no aporten cap sig-
nificat referencial però afegeixen un valor expressiu més marcat 
motivat per l’allargament fònic i pels recursos poètics que inclouen 
[Açò és massa (per a la carabassa)].

(d)	 Esquemes fraseològics que permeten una certa variació i creació fraseo-
lògica; els més habituals són: de ... a, de ... en, subjuntiu + qui, sense 
... ni, més ... que o ... que ....

1.2.2	 Criteris lingüístics per a la delimitació  
de les unitats fraseològiques

A l’hora de classificar les UFs de la llengua, els lingüistes han utilitzat 
diversos criteris; i sembla que cap dels proposats ofereix una taxonomia 
clara i globalitzadora que facilite el seu estudi. Els més destacables rea-
litzats amb aquest propòsit són els que revisarem a continuació a partir, 
fonamentalment, de G. Corpas (1997, 38-52).

Element oracional versus oració completa
Aquest criteri seria l’adoptat, per exemple, per J. Casares (1992, 170-190). 
Distingeix entre locució, «combinación estable de dos o más términos, 
que funciona como elemento oracional y cuyo sentido unitario consa-
bido no se justifica, sin más, como una suma del significado normal de 
sus componentes»; i frase proverbial, definida com «una entidad léxica 
autónoma que no se sometería sin violencia a servir de elemento sintác-
tico en el esquema de la oración».

Fixació en el sistema, en la norma o en la parla
Aquest segon criteri ha estat utilitzat, com assenyala G. Corpas (1997, 
38-40), per H. Thun. Aquest autor diferencia entre fixació interna, re-
ferida a la forma i el contingut, i fixació externa, que pot ser situacio-
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nal, analítica, passemàtica i posicional en el text. Respecte de l’aspec-
te semàntic que presenten, distingeix entre UFs sense peculiaritat se-
màntica, UFs amb peculiaritat semàntica en tots els seus components 
i UFs amb peculiaritat semàntica en algun/s component/s. D’aques-
ta manera, partint de la repetició i la fixació com a fenòmens generals 
de la llengua i seguint les nocions de sistema, norma i parla establertes  
per Coseriu, trobem: 

(a)	 UFs del sistema, caracteritzades per presentar fixació interna i ex-
terna, i perquè els seus elements poden estar semànticament tots 
absents (tipus homogeni), sols algun d’ells (tipus heterogeni) o 
ser un cas intermedi.

(b)	 UFs de la norma, amb fixació externa analítica i sense peculiaritats 
semàntiques, que des del punt de vista del sistema constitueixen 
sintagmes totalment lliures. 

(c)	 UFS de la parla, fixades sols en la norma, amb fixació externa analí-
tica i amb o sense peculiaritats semàntiques, les quals també cons-
titueixen sintagmes totalment lliures.

Fragment d’enunciat o enunciat complet
Aquest és un dels criteris que segueix Zuluaga (1980, 135-139). Després 
de classificar les UFs a partir de les característiques de la seua estructu-
ra interna, proposa una segona classificació a partir del valor funcional 
de les UFs. Així, diferencia entre enunciats fraseològics, «las que pueden 
constituir por sí mismas enunciados completos, es decir, no requieren 
un contexto verbal inmediato para constituir una expresión de senti-
do completo en el habla»; i locucions, «las que requieren contexto ver-
bal inmediato, es decir, se combinan con otros elementos en el interior  
de la frase».

Restricció combinatòria limitada o total
Diversos autors citats per G. Corpas (1997, 44-46) empren aquest cri-
teri i diferencien entre coŀlocacions, unitats lèxiques pluriverbals carac-
teritzades per la relativa llibertat de combinació que ofereixen els seus 
elements integrants; i combinacions fixes de lexemes, UFs que no consti-
tueixen coŀlocacions i que són classificades segons el grau de llibertat de 
combinació dels elements que les integren. 
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Grau de motivació semàntica
A partir del grau de motivació semàntica i de l’estructura gramatical de 
la UF, Z. V. Cameado Moreé, citada per G. Corpas (1997, 47-48), distin-
geix entre adherències, unitats totalment immotivades, de significat uni-
tari translatici i que acompleixen funcions oracionals; unitats, les quals, a 
més, presenten un caràcter relativament motivat; combinacions, formades 
per vàries paraules entre les quals una actualitza una accepció especial a 
partir de la seua relació amb les altres; i expressions fraseològiques, com-
binacions predicatives de paraules i d’oracions.

Enunciat i fixació
Per últim, G. Corpas (1997, 50-52) proposa combinar dos criteris per a 
poder fixar una taxonomia raonada i global de les UFs. Concretament, 
combina el criteri d’enunciat amb el de fixació (en la norma, el sistema o 
la parla). D’acord amb el criteri d’enunciat, entés com una unitat de co-
municació mínima producte d’un acte de parla que correspon a una ora-
ció simple o composta, tot i que pot constar d’un sintagma o una paraula, 
diferencia entre UFs que no constitueixen enunciats complets i aquelles 
que ho són. D’acord amb el tipus de fixació que presenten les primeres, 
entesa com la propietat que tenen algunes expressions de ser reproduï-
des en la parla com a combinacions anteriorment establertes, trobem les 
coŀlocacions, UFs fixades sols en la norma, i les locucions, UFs del sistema. 
I en el grup de les UFs que constitueixen enunciats complets hi ha els 
enunciats fraseològics, caracteritzats per estar fixats en la parla i per cons-
tituir actes de parla realitzats per enunciats complets, dependents o no 
d’una situació específica i, a més, per pertànyer exclusivament al patri-
moni sociocultural de la comunitat parlant.

1.3	 Classificació de les unitats 
fraseològiques

Com ja hem vist abans, la proposta de classificació de les unitats fraseo-
lògiques feta per G. Corpas (1997, 50-52) és la més clara i globalitzadora. 
Aquesta proposta parteix de la combinació del criteri d’enunciat com a 
unitat mínima de comunicació producte d’un acte de parla amb el de fi-
xació en el sistema, en la norma o en la parla de les expressions fixades de 
la llengua. La classificació que nosaltres seguim per a les UFs és la que 
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proposa aquesta autora al segon nivell de classificació i, a continuació, en 
presentem un resum.6

1.3.1	 Locucions

Són considerades com UFs del sistema de la llengua amb fixació interna 
i externa i amb una unitat de significat que no constitueixen enunciats 
complets i, normalment, funcionen com elements oracionals. Les locu-
cions es classifiquen en diversos tipus d’acord amb la categoria grama-
tical a la qual pertanyen. Així, seguint G. Corpas (1997, 93-110), tenim:

(a)	 Locucions nominals. Són aquelles que poden acomplir les mateixes 
funcions que un substantiu o un sintagma nominal i estan formades, 
per tant, per un sintagma nominal constituït, fonamentalment per: 
substantiu + adjectiu [cafetera russa, ‘andròmina poc útil’ DLFF]; 
substantiu + preposició + substantiu [cap de taula, ‘lloc d’honor en 
una taula’ DLFF] i substantiu + conjunció i + substantiu [marit i mu-
ller, ‘matrimoni’ DLFF]. També són locucions nominals les locu-
cions infinitives7 [bufar i fer ampolles, ‘ésser del tot fàcil de’ DLFF]; les 
clàusules substantivades [el què diran o el dir de la gent, ‘l’opinió dels 
altres’ DLFF]; i les expressions deíctiques [tot Déu, ‘tothom’ DLFF].

(b)	 Locucions adjectivals. De la mateixa manera que els adjectius, aques-
tes locucions acompleixen les funcions oracionals d’atribució i 
predicació i ho fan, generalment, a partir de les construccions se-
güents: sintagma adjectiu compost, bàsicament, d’adjectiu / parti-
cipi + preposició + substantiu [mort de gana, ‘afamat’, ‘qui no se sap 
guanyar la vida’ DLFF]; adjectiu + conjunció i + adjectiu [sa i estal-
vi, ‘sense haver sofert cap mal’ DLFF]; comparacions estereotipades: 
adjectiu + adverbi com + substantiu [dur com una pedra, ‘molt dur’ 
DLFF]; adjectiu + com + més...que [lleig com un pecat, ‘molt lleig’ 
DLFF]; relatiu + locució [que no es compra ni es ven, ‘invalorable’, 
‘connatural’ DLFF] i sintagma preposicional [de mala mort, ‘molt 
pobre’ DLFF].

6  No ens ocuparem de les coŀlocacions perquè al fràsic antroponímic del DCVB no 
n’hi ha. Remetem a G. Corpas (1997, 67-76) per a veure la classificació que fa aques-
ta autora.

7  Aquesta, i les següents, és la terminologia usada per Casares (1992, 175-177).
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(c)	 Locucions adverbials. Tradicionalment s’han considerat com a locu-
cions adverbials les UFs amb diverses estructures que semàntica-
ment o funcional estaven relacionades amb la categoria gramatical 
de l’adverbi. Les formes que presenten són les següents: sintagma 
preposicional [a glops, ‘amb intermitències’ DLFF]; sintagma adver-
bial [quan pixin les gallines, ‘mai’ DLFF]; sintagma substantiu [pam 
a pam, ‘lentament’, ‘amb dificultat’ DLFF] i sintagma adjectiu [net 
i cru, ‘clarament’ DLFF].

(d)	 Locucions verbals. Són aquelles que expressen processos i que po-
den formar el predicat amb o sense complements. Presenten una 
gran diversitat morfosintàctica. Així, trobem locucions formades 
per: verb + conjunció + verb + (complement)8 [arribar i moldre, arri-
bar i fer farina, ‘arribar tan oportunament que tot seguit s’obtingui 
el que es desitja’ DCVB]; verb + pronom + partícula [donar-se-les 
de, ‘vantar-se, voler passar per’ DLFF]; verb + partícula + (com-
plement) [donar-se a (alguna cosa), ‘lliurar-se, deixar-se dominar’ 
DLFF]; verb copulatiu + atribut9 [ésser home de paraula, ‘ésser com-
plidor’ DLFF]; verb + complement circumstancial [dormir com una 
soca, ‘dormir profundament’ DLFF]; i verb + suplement / objecte di-
recte + (complement) [portar la batuta, ‘governar, dirigir’ DLFF]. 
Cal assenyalar que moltes de les locucions d’aquest darrer grup 
presenten una fixació fraseològica en negatiu [no badar boca, ‘no 
parlar, ésser molt callat’ DLFF].

(e)	 Locucions preposicionals. Considerades tradicionalment com aque-
lles UFs que poden constituir el nucli d’un sintagma preposicional, 
considerarem locucions preposicionals aquelles que estan forma-
des per: (preposició) + adverbi / substantiu adverbialitzat + preposi-
ció [en comptes de, ‘en lloc de, en substitució de’ DLlC] i (preposi-
ció) + substantiu/ dos coordinats + preposició [a causa de, ‘per raó 
de’ DLlC].

8  La diferència entre aquestes i les locucions infinitives que hem vist abans es pot 
fonamentar en el fet que les verbals es poden conjugar [Van tenir molta sort, arriba-
ren i molgueren], mentre que les infinitives no [Per a ells, resoldre aquest problema 
serà bufar i fer ampolles].

9  Segons Mercè Lorente (2002, 853), en aquests casos els verbs copulatius fan de 
connectors i, per tant, la seua descripció s’ha de centrar en l’atribut quan està format 
per una locució adjectival o nominal.
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(f)	 Locucions conjuntives. Com assenyala G. Corpas (1997, 106-107), 
en el terreny de la fraseologia aquestes locucions presenten un es-
tatus vaciŀlant: no formen sintagmes ni poden ser el nucli dels sin-
tagmes en els quals apareixen, però sí que acompleixen la resta de 
trets definitoris de les locucions. Per tant, considerem aquest tipus 
de construccions locucions. Concretament, diferenciem entre les 
coordinants, aquelles que relacionen oracions o termes indepen-
dents i que es classifiquen en conjuntives distributives o disjunti-
ves [mig mig, ‘no del tot’ DLlC] i conjuntives adversatives [així i tot, 
‘àdhuc concedint això’, DLlC]; i les subordinants, que es classifiquen 
en condicionals [sempre que], concessives [per bé que], causals [atés 
que], consecutives [doncs bé], finals [a fi de], modals [segons que], i 
temporals [sempre que].

(g)	 Locucions clausals. Són aquelles formades per diversos sintagmes un 
dels quals és verbal. Són clàusules que tenen un subjecte i un pre-
dicat que expressen un judici o una proposició. No constitueixen 
oracions completes perquè necessiten actualitzar algun actant en 
el discurs en el qual s’insereixen i perquè únicament poden funcio-
nar com a elements oracionals. D’aquesta manera, diferenciem en-
tre: (1) aquelles que han d’actualitzar un actant [carregar el mort (a 
algú), ‘imputar-li un fet’ ‘endossar-li una tasca desagradable’ DLFF]; 
i (2) aquelles clàusules mancades d’independència textual i de for-
ça iŀlocutiva que poden funcionar com clàusules subordinades que 
complementen el nucli d’un sintagma nominal [com qui sent ploure,  
‘impassible’ DLFF].

1.3.2	 Enunciats fraseològics

Com ja hem avançat, els enunciats fraseològics són aquelles UFs que 
constitueixen enunciats complets i estan caracteritzats per estar fixats 
en la parla i constituir actes de parla. Seguint G. Corpas (1997, 132-231) 
diferenciarem entre:

(a)	 Parèmies. UFs que presenten els trets de lexicalització, autonomia 
sintàctica i textual. Podem diferenciar entre: enunciats de valor es-
pecífic, aquells que no presenten una validesa general [les portes te-
nen ulls, les parets tenen orelles]; citacions, enunciats extrets de textos 
escrits o de fragments orals posats en boca d’un personatge, real o 
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fictici, els quals, normalment, presenten un contingut denotatiu de 
caràcter literal [La religió és l’opi del poble, Karl Marx]; i refranys,10 
enunciats lexicalitzats amb autonomia sintàctica i textual, amb un 
valor de veritat general de caràcter anònim [El temps passa i la Jo-
ana balla].

(b)	 Fórmules rutinàries. Són UFs de la parla amb caràcter d’enunciat 
que no posseeixen autonomia textual perquè la seua aparició està 
determinada, en major o menor grau, per situacions comunicati-
ves determinades. A més, constitueixen fórmules usades en la inte-
racció social que estan estereotipades i que acompleixen diverses 
funcions en situacions rutinàries, predictibles i, fins a cert punt, ri-
tualitzades. A partir d’un criteri funcional, podem diferenciar entre: 

•	 Fórmules discursives. Depenen de la situació discursiva i acom-
pleixen funcions d’organització, mantenen la fluïdesa de l’inter-
canvi i poden mostrar l’actitud del parlant cap allò que es diu. 
Segons la situació discursiva tenim fórmules d’obertura i tanca-
ment [Què tal?, Fins després!] i de transició [Què anava a dir-te?].

•	 Fórmules psicosocials. Duen a terme funcions facilitadores del 
normal desenvolupament de la interacció social o expressen 
l’estat mental i els sentiments de l’emissor. Podem classifi-
car-les11 en fórmules expressives, que manifesten l’actitud i els 
sentiments de l’emissor (disculpa, consentiment, recusació, agra-
ïment, bona sort, bons desitjos i insolidaritat) [ho sent, i tant!, de 
cap manera, moltes gràcies, sort!, a mi que collons!]; comissives, 
que expressen la responsabilitat del parlant en un fet futur (pro-
mesa i amenaça) [t’ho jure!]; directives, que indiquen que el re-
ceptor ha de fer alguna cosa (exhortació, informació i ànim) [vin-
ga!, vosté dirà, no hi ha per tant]; assertives, quan el parlant trans-
met informació que per a ell és vertadera (asseveració i emoció) 
[cada cosa com siga, no fotes!]; i rituals, relacionades amb les 
seqüències d’obertura i tancament de l’acte comunicatiu (sa-
lutació i comiat) [com va la vida?, passe-ho bé].

10  La descripció i la caracterització d’aquestes UFs es pot veure a l’apartat 1.4. 
d’aquest treball.

11  La classificació d’aquestes fórmules remet a la teoria de la performativitat i els 
actes de parla de J. Austin (1962) i als actes de parla de Searle (1976).
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Aquesta proposta de classificació de les UFs que acabem d’analitzar 
és la que seguirem en el nostre treball.

1.4	 Els refranys

Com ja hem avançat, i com assenyala Maria Conca (1987, 15), els refranys 
són textos força breus, generalment anònims, que se situen en el marc de 
la intertextualitat. Són portadors de producció de sentit amb coherència 
sintàctica, semàntica i pragmàtica. I constitueixen textos íntegres que són 
immediatament reconeguts pels parlants que pertanyen a una mateixa 
llengua i a una mateixa cultura. A més, sintetitzen, a partir de l’observa-
ció de la vida mateixa, gairebé tots els aspectes de la vida dels pobles, i 
sovint transmeten ensenyaments de caràcter pràctic. Per això són una 
de les fonts més riques del saber humà i uns dels elements presents en la 
comunicació quotidiana dels parlants de qualsevol llengua.

Aquests textos presenten diversos aspectes que cal analitzar12 i, per 
aquest motiu, els analitzem a banda de la resta d’unitats fraseològiques 
que acabem d’estudiar. Concretament, ens centrarem en la seua descrip-
ció13 formal i en els recursos estilístics que presenten.

L’estructura formal que presenten els refranys els equipara a un vers: 
els refranys presenten els mateixos recursos estilístics que els utilitzats 
pel llenguatge poètic. Els recursos estilístics ajuden fonamentalment a 
la memorització dels refranys i a la seua fixació en el temps, i a la conse-
güent perpetuació en la memòria coŀlectiva d’un poble. Concretament, 
presenten un ritme molt marcat que és el que garanteix la seua autono-
mia com a acte de parla inserit en un enunciat. L’estructura rítmica dels 
refranys, tot tenint en compte el seu contingut conceptual, majoritària-
ment de paraŀlelisme o contraposició de nocions, acostuma a ser bimem-
bre, encara que no necessàriament regular.

Pel que fa a la mètrica, el mecanisme més habitual que segueixen els 
refranys és el d’expressivitat per parelles: la seua estructura mètrica és 
també bimembre i formen enunciats amb una pausa intermitja que els 

12  A la nostra tesi doctoral (2004) oferim un estudi més exhaustiu d’aquests textos.
13  Maria Conca (1994, 6-101) revisa les diverses perspectives que al llarg del temps 

s’han utilitzat per a estudiar els refranys. Remetem a aquesta obra per a ampliar les 
perspectives didacticomoral, historicocultural, etnolingüística, poètica i lingüística 
aportades a l’estudi dels proverbis.



32

divideix en dos hemistiquis, normalment amb el mateix nombre de síŀla-
bes. Hi ha també refranys amb una estructura mètrica plurimembre o 
unimembre.

Un altre dels trets característics dels refranys, encara que tampoc no 
és imprescindible, és la rima. Té una clara finalitat mnemotècnica i pot 
ser assonant o consonant, i segons la quantitat de fonemes implicats serà 
oxítona, paroxítona o proparoxítona. Sovint trobem la paragoge, l’apò-
cope o l’ús d’arcaismes per a aconseguir-la.

Respecte dels recursos estilístics que fan servir els refranys que afecten 
tant la forma com el contingut, els més habituals són la metàfora i la me-
tonímia. Aquests dos recursos, a partir dels nous enfocaments de la lin-
güística moderna, fonamentalment de la pragmàtica i la lingüística cog-
nitiva, tenen un abast molt més ampli que el purament poètic. Tenint en 
compte la visió jakobsionana dels recursos del llenguatge poètic, i se-
guint Vicent Salvador (1984, 84), «en la metàfora s’estableix una relació 
de significació (entre dos sentits)». Aquesta figura es fonamenta en una 
relació de similitud, mentre que en la metonímia i la sinècdoque «es juga 
amb relacions entre objectes (hi ha un desplaçament de la referència)», 
ço és, es fonamenten en una relació de contigüitat. Des de perspectives 
pluridisciplinàries que tendeixen a centrar-se en una anàlisi dels meca-
nismes semàntics d’aquests procediments de creació de coneixement 
amb l’objectiu últim de retornar-los la seua funcionalitat retòrica, com 
assenyala Maria Conca (1987, 39), aquestes figures retòriques «exploten 
els dos grans mecanismes organitzadors del llenguatge: la selecció sobre 
l’eix paradigmàtic i la combinació sobre l’eix sintagmàtic». Per tant, els 
refranys constitueixen una mostra suggestiva per a l’estudi de la metàfora 
i la metonímia perquè, a més de les imatges que poden contenir, aquests 
textos funcionen molt sovint com a enunciats metafòrics o metonímics 
en ser inserits en un text d’extensió superior.
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2	 L’antropònim

L’onomàstica té dues grans branques. La toponímia s’encarrega de l’estudi 
dels noms propis de lloc i l’antroponímia estudia els noms propis de per-
sona. Ambdues branques s’ocupen de definir l’estatus lingüístic del nom 
propi i també d’establir la seua funció, tipologia i distribució, aspectes 
que tractarem en aquest capítol.

La possessió d’un nom és, i ha estat des de temps immemorials, el pri-
vilegi de qualsevol ésser humà i un dels elements que més identifiquen 
una persona. Tothom, sense excepció, rep un nom en el moment mateix 
de nàixer. Fins i tot, per a alguns pobles rebre un nom és el principi real 
de la vida i abans de ser anomenat ningú no existeix. El nom individua-
litza i identifica una persona dintre del grup al qual pertany. La integra-
ció d’un individu dins d’un grup organitzat es produeix, entre d’altres 
vies, a través del sistema onomàstic, que l’identifica en tant que individu 
i membre del grup. 

2.1	 Estatus lingüístic de l’antropònim

A l’hora de determinar la identitat lingüística del nom propi, la tradició 
gramatical ha tractat conjuntament els topònims i els antropònims en 
oposició al nom comú. Per això en aquest apartat també farem referèn-
cia també als topònims. Al llarg del temps trobem diferents postures i 
opinions entre els filòsofs i lingüistes que s’han ocupat d’establir no sols 
l’estatus lingüístic del nom propi, sinó també la seua funció i tipologia. 
Alguns dels criteris proposats per a definir el nom propi, des dels estudis 
clàssics fins els corrents lingüístics actuals, són els que presentem a con-
tinuació a partir, bàsicament, de la informació recollida per S. Ullmann 
(1965, 82-90).

2.1.1	 Unicitat

Segons aquest criteri, defensat ja per autors clàssics com Dionís de Trà-
cia o Donat, un nom propi és aquell que designa una única entitat, que 
significa un ésser individual, en oposició al nom comú, el qual s’usa de 
manera comuna. Aquesta unicitat s’estableix tenint en compte que la ma-
joria dels noms propis s’utilitzen en la parla afectiva i fan referència a una 
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persona o cosa específica. Aquest fet, per tant, explica perquè persones 
diferents i de diversos llocs poden tenir el mateix nom.

Tanmateix, aquest criteri presenta algunes objeccions, ja que la ‘uni-
citat’ desapareix en el moment en què alguns noms propis es poden dir 
en plural. Aquesta circumstància es troba fonamentalment en alguns to-
pònims, com ara el nom d’arxipèlags o de cadenes de muntanyes. Seria 
els cas, per exemple, de les illes Balears.

2.1.2	 Identificació

D’acord amb aquest criteri ja clàssic, el nom propi és considerat com una 
marca d’identificació que s’usa únicament per a identificar un lloc, perso-
na o cosa tot particularitzant-lo entre entitats semblants; en oposició al 
nom comú, la funció del qual és considerar un individu o cosa comprés 
en una espècie sota un concepte genèric. Consegüentment, l’antropò-
nim identifica una persona i la singularitza dins d’un conjunt de persones, 
mentre que un nom comú generalitza l’individu o cosa que denomina.

Aquest criteri, acceptat per bastants filòsofs i lingüistes, oposa el nom 
propi al comú a partir de la funció identificadora i singularitzadora ca-
racterística del nom propi enfront de la funció d’agrupar elements par-
ticulars sota un concepte genèric que és definitòria del nom comú. És a 
dir, com assenyala Á. Iglesias (1993, 41), el nom propi i el nom comú per-
tanyen a la categoria dels substantius però no anomenen de la mateixa 
forma, ja que el nom propi, contràriament al comú, designa de manera 
individualitzadora o identificadora.

2.1.3	 Denotació enfront de connotació

Aquest criteri es basa en la funció denotativa dels noms propis oposada 
al valor connotatiu dels noms comuns. Els noms propis denoten els in-
dividus, però no indiquen ni impliquen cap atribut com a pertanyent a 
aquests individus. Per tant, segons aquest criteri, els noms propis no te-
nen cap significació perquè el sentit d’un nom rau en allò que connota 
i no en el que denota. Tanmateix, hom ha argumentat que tot i que els 
noms propis utilitzats de manera aïllada no aporten cap connotació, quan 
s’apliquen en un context específic a una persona o un lloc concret, que 
és la manera més habitual com s’usen els noms propis, sí que connoten 
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bastants atributs. Aquesta idea, però, comporta una certa confusió en-
tre la llengua i la parla, ja que la denotació del nom propi s’aplicaria a la 
llengua mentre que la connotació restaria en la parla.

Consegüentment, si hom considera el nom propi de manera aïllada 
amb la finalitat de definir-lo i caracteritzar-lo com un element lingüístic 
caldrà concloure, com fa Ullmann (1965, 84), que un nom propi no comu-
nicarà cap informació més enllà del fet que denota una persona. És a dir, 
la funció específica del nom propi és la d’identificar i no la de significar. 
Com assenyala García Huetos (1970, 15), encara que la finalitat del nom 
propi és la de singularitzar i identificar, en realitat no ho aconsegueix. I 
prova d’açò és el fet que constantment se li hagen d’afegir nous senyals 
distintius com ara els cognoms o els malnoms.

Després del que acabem de veure, podem concloure que quan el nom 
propi identifica i singularitza és quan connotarà la persona que és ano-
menada, però tan sols denotarà si el nom no singularitza ni identifica 
l’individu a qui s’aplica.

2.1.4	 Distintivitat fonètica

Un tret característic de tots els mots (excepte els homònims) és el fet de 
posseir una configuració fònica distintiva que els diferencia d’altres. En 
els noms propis aquesta distintivitat té una importància cabdal, ja que la 
identificació específica del nom propi s’aconsegueix a través del seu so 
distintiu únicament, sense relacionar-lo amb cap significat propi o ad-
quirit d’aquest so.

A partir de la fusió dels criteris d’identificació i de distintivitat fonèti-
ca, podem definir el nom propi com una paraula amb una finalitat espe-
cífica, la identificació. Aquesta finalitat s’aconsegueix únicament a través 
del seu so distintiu, sense tenir en compte cap significat que posseesca 
aquest so, ja siga propi o adquirit a partir de l’associació amb l’objecte 
amb el qual s’identifica.

2.1.5	 Criteris gramaticals

Per a diferenciar els noms propis dels comuns, també s’han tingut en 
compte algunes peculiaritats gramaticals que presenten. Aquests trets 
distintius varien d’una llengua a una altra i, fins i tot, d’un període a un 
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altre d’una mateixa llengua. Un dels criteris gramaticals més difosos per a 
establir la diferenciació entre el nom comú i el propi ha estat la sintaxi de 
l’article i d’altres determinadors. Així, hi ha llengües, o períodes d’una llen-
gua, en les quals el nom propi, de persona o de lloc, pot anar acompanyat 
o no d’un article. En italià, per exemple, els cognoms poden anar prece-
dits per un article determinat (il Croce) i en alemany els noms de pila (die 
Marie). En català trobem l’anomenat article personal precedint els noms 
propis (en Joan). A més, hi ha alguns noms propis, bàsicament topònims, 
que porten obligatòriament l’article com el Salvador, el Caire o els Urals. 
Aquest criteri, però, no és universalment vàlid perquè hi ha llengües, com 
el llatí o la majoria de les llengües eslaves, que manquen d’articles. Per tant, 
podem concloure que cada llengua té les seues pròpies normes pel que fa 
a l’ús o no de l’article i d’altres determinadors davant dels noms propis.

Un altre criteri gramatical aportat per a diferenciar el nom propi del 
comú ha estat que el nom propi generalment no té plural. Aquest crite-
ri és bastant exacte i universal ja que la idea de pluralitat és, en principi, 
oposada a la funció identificadora i singularitzadora característica del 
nom propi. Tanmateix, trobem algunes excepcions, fonamentalment en 
topònims, com ara els noms de cadenes de muntanyes o d’arxipèlags (les 
Columbretes). I, pel que respecta als antropònims, els noms de famílies i 
dinasties també es poden utilitzar en plural (els Borja).

2.2	 Funció de l’antropònim

Una vegada repassats els diversos criteris emprats per a definir el nom 
propi com a element lingüístic, podem afirmar, seguint Ullmann (1965, 
87), que allò que diferencia el nom comú del propi és la seua funció. Per 
tant, considerarem que els noms comuns són unitats amb significat que 
classifiquen els objectes de la realitat física o mental com a pertanyents 
a una determinada classe, mentre que els noms propis són tan sols mar-
ques d’identificació que no posseeixen cap sentit. Per tant, conclourem, 
seguint Á. Iglesias (1993, 41), que el nom propi i el comú acompleixen de 
manera diferent la funció referencial: el nom comú a través d’un procés 
d’abstracció o conceptualització, mentre que el nom propi ho fa mitjan-
çant una referència directa, sense conceptualització.

Trobem altres funcions característiques del nom propi, concretament 
del de persona. Així, Maria Conca (2002, 51) assenyala que «és ben clar 
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que els noms propis tenen funció lingüística referencial, és a dir, servei-
xen per a atraure l’atenció de l’oient cap a la persona anomenada, i funció 
vocativa, mitjançant la qual es capta l’atenció de la persona requerida i, a 
més, tenen funció nominativa, que consisteix a assignar un nom propi a 
una persona concreta». Aquestes funcions de l’antropònim estan clares 
i són acceptades pels estudiosos. El que caldria aclarir és si el nom pro-
pi posseeix sentit. Com hem vist abans, Ullmann (1965) manté que els 
noms propis no tenen significat i que són meres marques d’identificació. 
Aquesta és també l’opinió de Lyons (1980, 207), qui opina que els noms 
propis tenen referència però no sentit, encara que hi assenyala que aquells 
que estan institucionalitzats tenen sentit etimològic i que, a més, poden 
tenir connotacions motivades sincrònicament. I afegeix que el significat 
simbòlic del nom propi està regit per convencions específiques de cada 
cultura. Açò ho podem comprovar en antropònims com Joan, el sentit 
etimològic del qual (‘Déu s’ha mostrat clement’) prové de l’hebreu i ha 
arribat a les llengües romàniques a través del grec i el llatí, i també en 
noms com Salomó, amb el significat simbòlic de ‘saviesa’.

Podem concloure que encara que les funcions característiques del nom 
propi són la referencial, la vocativa i la nominativa, alguns antropònims 
poden representar certs arquetipus o qualitats humanes i, per tant, pas-
sen a convertir-se en unitats culturals que formen part de l’enciclopèdia 
coŀlectiva de qualsevol poble. Aquest seria el cas, per exemple de l’antro-
pònim Ciceró, el qual, en el món occidental, s’ha convertit en arquetipus 
d’oratòria com a conseqüència de la fama de gran orador que assolí l’es-
criptor, polític i filòsof Marc Tuŀli Ciceró.

2.3	 Tipologia de l’antropònim

Des de fa segles el nom propi no és únicament l’element que identifica 
una persona. Aquest nom, també dit personal, de pila, de fonts o prenom, 
va acompanyat d’altres senyals identificadors. Per aquest motiu, en par-
lar d’antropònims, com ja hem assenyalat abans, hom considera com a 
tals tant els noms personals, que són els que designen pròpiament l’indi-
vidu; com els cognoms o llinatges, que indiquen la família a la qual per-
tany aquest individu; i els malnoms o renoms, que designen la persona 
per aŀlusió a una circumstància extralegal. I, a més, fonamentalment en 
l’àmbit familiar, tenen un paper destacable els hipocorístics, que són les 
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derivacions afectives dels noms propis. Així, el sistema onomàstic ac-
tual està format, d’una banda, pel nom personal i els cognoms, que són 
els que ens confereixen personalitat legal i jurídica; i d’una altra banda, 
pel malnom i l’hipocorístic, ambdós creats en l’àmbit més familiar i en 
contextos restringits, els quals sovint arriben a tenir més força distintiva 
que els cognoms, i fins i tot que el nom personal.

Cal assenyalar també que en el seu origen tots els antropònims, igual 
que els topònims, eren mots corrents que tenien un significat dins la 
llengua de la qual procedeixen. Per exemple, el nom Joseph, derivat de 
l’hebreu Yosef, vol dir ‘que (Déu) el faça créixer’. Actualment la major 
part de noms propis no són noms comuns amb significat conegut dins 
la llengua (Antoni o Gisbert), encara que n’hi ha d’altres que sí, com és 
el cas de Salvador o Puig. També es dona el cas que alguns antropònims 
s’han convertit en noms comuns o adjectius pel fet que han passat a ser 
arquetipus d’alguna particularitat estretament identificada amb el seu 
posseïdor, circumstància que indica fins a quin punt el nom propi pot 
arribar a identificar-se amb la persona que anomena. Així, el nom propi 
Judes ha deixat d’usar-se com a tal i s’ha convertit en un nom comú que 
designa un home traïdor.

Fetes aquestes consideracions, establirem i analitzarem la tipologia14 que 
presenten els antropònims catalans a partir del sistema onomàstic actual.

14  A l’hora d’establir la tipologia dels antropònims hom utilitza diversos termes. 
Nosaltres emprarem els més habituals. Tanmateix, considerem interessant aportar la 
terminologia proposada per Á. Iglesias (1993, 43-46) amb la finalitat d’oferir un únic 
terme per a cadascuna de les categories possibles de noms propis. La tipologia propo-
sada per aquest autor és la següent:

(a)	 Hagiònim. Nom propi portat per un sant sovint donat com a nom de fonts en els 
països de tradició cristiana (Antoni). A les societats laiques actuals desapareix la 
motivació religiosa i serà preferible parlar d’autònim.

(b)	Autònim. Nom propi de persona. Precedeix els noms de família en la inscripció 
del Registre Civil.

(c)	 Epònim. Nom propi descriptiu o malnom aplicat al primer portador (Jaume el 
Conqueridor).

(d)	Nom de família. Nom propi de tots i cadascun dels membres d’una família.
(e)	 Etònim. Nom propi humà en general reportat amb un topònim, però no neces-

sàriament derivat d’aquest. Serien els gentilicis, que en català no són conside-
rats noms propis.

(f)	 Doxònim. Nom propi d’un grup humà motivat per les seues creences o opinions 
(els catòlics). Aquests tampoc són considerats noms propis en català.
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2.3.1	 Nom personal

Com ja hem assenyalat, inicialment el nom propi és un nom comú amb 
un valor semàntic determinat en la llengua en la qual s’origina. Aquesta 
circumstància explica el fet que inicialment el nom proporcionava un sig-
nificat propici, destinat a afavorir o protegir el seu portador, a assignar-li 
virtuts, forces, etc. Per tant, el nom esdevenia l’expressió d’una qualitat 
que se suposava que el nounat havia de tenir, bé anomenant de manera 
directa la qualitat desitjada per al nadó nominat, bé evocant-la metafò-
ricament a partir, per exemple, del nom d’un animal. Fins i tot, en algu-
nes cultures alguns noms són dotats de poders màgics o estan envoltats 
de supersticions i tabús.

Pel que respecta a la procedència lingüística dels noms personals i a 
l’evolució del sistema onomàstic, cal tenir en compte sobretot les succes-
sives i diverses aportacions ètniques, els corrents religiosos o les modes 
socials, culturals i literàries, així com les influències polítiques i les tradi-
cions familiars. En el cas dels noms personals catalans, que estudiarem a 
partir de F. de B. Moll (1982), trobem diverses procedències lingüístiques 
així com diferents etapes en el procediment de designació personal. Tan-
mateix, el seu estudi sistemàtic comença a partir de l’època llatina, ja que 
les dades d’èpoques anteriors a la romanització són escasses i insegures.

Els colonitzadors romans interromperen el costum antic d’assignar 
un sol nom, i introduïren fins a quatre noms per a designar cada indivi-
du dins les classes socials elevades. D’aquesta manera, cada ciutadà romà 
tenia un praenomen (nom individual), un nomen gentilicium (nom derivat 
del de la gens o tribu de la qual descendia) i, des del temps de la Repúbli-
ca, un cognomen (nom de família) introduït amb la finalitat d’ampliar la 
distinció en dividir-se les gentes en famílies; i, de vegades, s’hi afegia un 
agnomen (sobrenom) que expressava alguna circumstància personal de 
l’individu. Un bon exemple d’aquest sistema onomàstic, del qual deriva 
la designació personal actual, és Publius Cornelius Scipio Africanus (pra-
enomen [nom personal]- nomen gentilicium-cognomen [cognoms]-agnomen 
[malnom]).

(g)	Cenòmin. Nom propi descriptiu de les associacions polítiques, religioses, econò-
miques, etc., les quals sovint es converteixen en acrònims (Partit Socialista del 
País Valencià = PSPV).
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Respecte de la formació dels noms romans, destaquen, per la seua fre-
qüència, alguns sufixos que formen noms derivats. Els més influents en 
la formació d’alguns cognoms catalans posteriors són: -IUS (àton): Mar-
cus > Marcius; -inus (tònic): Constans > Constantinus; i -anus 
(tònic): Lucius > Lucianus.

Amb la penetració del cristianisme dins el món romà, el sistema ono-
màstic canvià i el prestigi dels sants i màrtirs dels primers segles deter-
minà l’adopció dels seus noms entre els cristians. Per tant, amb el cristia-
nisme s’hi van introduir molts noms hebreus i grecs popularitzats a par-
tir de la Bíblia i de la devoció als sants de la nova religió. Eren habituals 
noms com David, Salomó, Elisabet (de l’Antic Testament), Maria, Pau, Joan 
(del Nou Testament), etc. A mesura que el cristianisme penetrava en les 
diverses capes socials, també es va reduir la designació de les persones; 
i a partir del segle IV trobem un únic nom, el més significatiu, al qual de 
vegades hom afegia un sobrenom.

L’enderrocament de l’imperi romà amb la invasió dels pobles germà-
nics també influí en el sistema de designació personal. Així, tot i que a les 
nostres terres, tant els visigots com els francs renunciaren al seu idioma 
per adoptar el llatí, conservaren els seus noms en la seua llengua pròpia 
o bé llatinitzats (afegint-los les terminacions de la declinació llatina però 
conservant-ne l’arrel). A més, el costum dels pobles germànics d’utilit-
zar el nom únic provocà la desaparició definitiva dels sistema onomàstic 
romà i l’adopció del germànic, on en una mateixa coŀlectivitat (tribu, po-
ble o barri) cada individu sols portava un nom diferent per a cada mem-
bre del grup. Per tant, dins de cada grup hi havia tants noms com indivi-
dus i el nom únic diferenciava cada persona.

Els noms germànics, pel fet de ser els que portaven els dominadors, 
tingueren una gran importància i difusió per tota la Romània, i predo-
minaren durant alguns segles damunt dels d’origen llatí. Concretament, 
des del segle vi fins al xi predominaren els noms d’origen visigot (Froi-
là, Recared). Amb motiu de la reconquesta arribà una segona onada de 
noms visigots amb uns quants de francs (Guillem, Arnau), els quals per-
sistiren durant molt de temps al costat d’alguns noms pròpiament ger-
mànics (Albert, Segimon).

Pel que fa a l’aspecte formal, els noms germànics majoritàriament eren 
compostos d’un substantiu i un adjectiu, generalment de significat rela-
cionat amb la guerra o la caça. Per exemple, el nom Bernhard està for-
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mat pel substantiu bern, que significa ‘ós’, i per l’adjectiu hard, que vol 
dir ‘fort, dur’. Aquest nom, a partir del llatí Bernardus, s’ha convertit 
en el català Bernat. Hi havia també noms noms mononuclears, com ara 
Abo, Boro, Isarn, Ello, etc., i noms derivats o hipocorístics com Gumila, 
Rimulo, Blondín o Gutiza.

Als segles x i xi l’empobriment antroponímic germànic esdevé un fet 
habitual. Es produeix a causa de la repetició d’alguns noms que es posen 
de moda, i també per motius institucionals i econòmics: des del moment 
que els petits propietaris posseeixen documents escrits i volen transme-
tre els seus drets de propietat, ho facilita el fet que el fill porte el mateix 
nom que el pare. Per tant, els noms propis esdevenen hereditaris com les 
propietats, els béns o els oficis; i s’acusa cada vegada més la disminució 
en quantitat de noms propis. Aquesta circumstància provoca que el nom 
perda la seua funció distintiva i, consegüentment, hom recupera l’ús del 
nom doble, fet que representa l’inici de la formació dels futurs cognoms. 
D’aquesta manera, al segle ix, al costat del nom de fonts es feia constar el 
títol nobiliari o el grau eclesiàstic: Wifredus comes,... Winedildes commetis-
sa,... Robocandus archipresbiter (any 885); i també l’ofici: Guilelm Balester. 
Però el més habitual era l’aparició del que actualment denominem mal-
nom, que feia referència a una qualitat física o moral: Signum Narbunella, 
que vocant Bellone (any 910).

En la baixa edat mitjana, a més de l’empobriment antroponímic que 
hem vist, es produeix una important disminució en l’ús de noms germà-
nics i un augment destacable en la utilització de noms d’un altre origen, 
bàsicament cristians, a causa de la gran influència adquirida per l’Església 
dins les diverses capes de la societat. Així, el cristianisme introduí noms 
d’origen divers: bíblic (Maria, Pere, Pau, Joan, Jaume), de festes litúrgi-
ques (Nadal, Pasqual) i de sants, entre els quals els de culte local o regio-
nal es troben circumscrits al seu lloc d’origen (Vicent al País Valencià).

També s’han introduït noms personals per influències literàries, com 
alguns noms de personatges de cançons de gesta (Guillem, Artús), així 
com noms del món clàssic (Hipòlita, Marc Aureli). D’altra banda, cal te-
nir en compte els noms derivats de topònims majors (Catalana, València, 
Àfrica) i de topònims menors (Montserrat, Núria, Aitana).

La pràctica actual de la imposició del nom arranca sobretot de les dis-
posicions del Concili de Trento, que obligà a utilitzar els noms de sants 
i a la inscripció del bateig en els registres parroquials. Les modes poste-
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riors imposaren l’ús d’un doble nom amb la finalitat d’individualitzar el 
sant (Joan Evangelista), prenent dos noms de sants (Josep Antoni), ante-
posant el nom Maria (Maria del Carme) o utilitzant el cognom del sant 
com a nom propi (Xavier, Oriol). També s’ha fet usual transformar els 
noms propis en diminutiu (Peret, Bernardí), escurçar-los (Montse, Toni) 
o feminitzar-los (Joana, Ramona). Per últim, cal destacar la introducció 
de noms estrangers (Melany, Kevin).

A més dels factors que acabem d’analitzar, en la conformació del reper-
tori de noms propis de persona en l’àmbit català, hem de tenir en compte 
que des de 1939 fins al 1977 a l’estat espanyol, per imposició legal, única-
ment es podien inscriure al Registre Civil noms en castellà. Amb la Llei 
17/1977, de 4 de gener, aquesta situació jurídica va canviar i actualment 
s’hi pot inscriure un nounat en qualsevol de les llengües autonòmiques 
de l’estat. També es possible modificar els noms inscrits amb anterioritat 
a aquesta disposició legal per a adaptar-los a la forma que tenen en qual-
sevol de les llengües oficials de l’estat. Aquest fet, per tant, ha comportat 
un augment considerable de l’ús dels noms propis catalans.

2.3.2	 Cognom

Com ja hem indicat abans, els cognoms són part integrant del sistema 
d’identificació personal. Concretament, com assenyala Á. Iglesias (2003, 
105), són els elements constitutius del nom oficial que segueixen el pre-
nom i marquen la filiació de l’individu i l’adscriuen, de manera intencio-
nal, a la línia ascendent masculina,15 des del pare en el primer cognom i 
des de l’avi matern en el segon. A continuació analitzarem, seguint fona-
mentalment F. de B. Moll (1982), el procés de desemantizació i canvi de 
categoria dels mots que originen cognoms catalans.

El precedent immediat del cognom, o nom de família, el trobem en el 
cognomen llatí, tercer element del nom oficial d’un ciutadà romà. L’ori-

15  Com veurem més endavant, disposicions legals recents de l’estat espanyol perme-
ten l’adscripció a la línia ascendent femenina, la qual, encara ara, deriva d’un ascendent 
masculí, el de l’avi matern. Una altra mostra del masclisme imperant en la nostra socie-
tat des de l’antigor és el fet que fins el segle xii la dona no tenia cognom. El procés per 
arribar a la filiació actual ha estat complex, tal com demostren Rubio Vela i Rodrigo 
Lizondo (1977) en el seu estudi basat en unes nòmines del segle xiv que recullen una 
quantitat important de noms de veïns de la població de València.
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gen com a element per a distingir els individus a l’edat mitjana apareix 
quan amb l’empobriment quantitatiu dels noms propis es feu necessari 
un sistema nominatiu nou que evitara la confusió entre persones amb el 
mateix nom. Així, com ja hem vist abans, a partir de finals del segle x, al 
nom del baptisme s’hi afegia una adjectivació que serà l’origen dels cog-
noms actuals. A més, l’ús jurídic havia imposat la identificació de la per-
sona per la filiació materna, sobretot en els juraments de fidelitat (Ramon 
fill que fores d’Elisabet).

A partir del segle xiv el cognom, que ja no indicava cap caracte-
rística o condició personal de l’individu al qual s’aplicava, esdevin-
gué pràcticament fixat en una família. A partir del segle xvi, la gene-
ralització dels llibres de baptisme contribuí a fixar-ne les formes grà-
fiques. Tanmateix, la regla successòria del cognom no era observada 
de manera rígida i sovint el canvi de cognom era imposat com a con-
dició per a heretar. En aquest cas, l’antic cognom precedit de l’adver-
bi òlim es posposava al nou cognom. D’altra banda, la noblesa empra-
va com a cognom el llinatge dels dos progenitors i també el d’ascen-
dents més llunyans, fet que fou imitat per altres classes socials i hom 
prenia el cognom patern seguit del matern i units amb la conjunció i.

L’establiment del Registre Civil suposà la imposició dels cognoms pa-
tern (primer) i matern (segon), i també contribuí a fixar la grafia errònia 
(prenormativa) de molts cognoms catalans. Actualment existeix la pos-
sibilitat de regularitzar l’ortografia dels cognoms segons les diverses llen-
gües oficials de l’estat espanyol. I, amb la Llei 40/1999, de 5 de novembre, 
es pot canviar l’ordre dels cognoms i es pot anteposar el matern al patern.

Pel que fa a la tipologia16 dels cognoms i, per tant, a la seua classifica-
ció, trobem:

(a)	 Noms en els quals es repeteix el nom del pare. El segon nom era el 
nom personal del pare de la persona interessada. En un primer mo-
ment, s’afegia al nom la paraula filius seguida del nom del pare en 
genitiu: Dachoni filius Arioli. Posteriorment, s’hi afegia únicament 
el nom del pare en genitiu: Galindo Manzionis. I també hi ha casos 
documentats en els quals el segon nom és el de la mare: Bernat fi-

16  A la nostra tesi doctoral (2004) fem un estudi més exhaustiu de la classificació 
proposada per als cognoms catalans.
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lio Placidia. També es documenten noms plenament escrits en ca-
talà: Guillem Arnal.

El segon nom (patern o matern) podia ser de diversa procedèn-
cia. Aquest fet explica la conservació de molts cognoms d’origen 
llatí (Ferriol < Ferreolus); grec (Calabuig < Calepodius); hebreu 
(Salom < šalom); germànic (Suner < Suniar); o àrab (Maimó).

(b)	 Noms en els quals apareix un topònim. El segon nom indica el lloc 
d’origen, de residència o de propietat de l’individu nominat. A do-
cuments de l’alta edat mitjana trobem nominacions que segueixen 
aquest esquema. Aquestes construccions inserien la preposició de 
entre el nom personal i el topònim: Senterio de Rivo Petroso. La ti-
pologia que presentava el topònim era molt ampla i trobem: noms 
de països i comarques (Espanya, Rosselló); ciutats i viles (Castelló, 
Tortosa); nuclis de població (Vila, Raval); gentilicis (Alemany, Sa-
ragossà); accidents hidrogràfics (Fluvià, Riera); relleu del terreny 
(Pujol, Pla); grups de vegetació (Rovira, Pineda); vegetals i els seus 
fruits (Alzina, Figuera) o noms d’edificis (Casanova, Torres).

(c)	 Noms en els quals apareix el nom del càrrec o de l’ofici. El segon nom 
indica la professió o el càrrec de la persona nominada. Aquesta re-
ferència ajudava a individualitzar les persones, sobretot en els llocs 
menuts on sovint les diverses professions eren exercides per una 
única persona. La classificació que trobem d’aquests segons noms 
correspon a noms de dignitat o càrrec eclesiàstic (Abat, Canonge, 
Escolà); de dignitat, grau nobiliari o càrrec d’autoritat civil (Marqués, 
Cavaller, Batle) i noms d’ofici o professió (Ballester, Pastor, Pinter).

(d)	 Noms que fan referència a circumstàncies del naixement, a consagracions, 
benediccions o auguris. El segon nom expressa una benedicció o au-
guri en el naixement. Aquests són noms amb una gran expressivitat 
i podem trobar: noms referits a la legitimitat o iŀlegalitat del naixe-
ment (Bastard, Bord); indicadors de paternitat desconeguda (Deulo-
féu, Trobat); referits al cristianisme (Donadeu, Nadal); expressió de 
desig (Duran, ‘que ha de durar’, Vives, ‘que visques’); ordinals (Prim, 
Segon); temporals (Gener, Febrer) o afectuosos (Angeló, Company).

(e)	 Sobrenoms i malnoms. El segon nom remarcava una característi-
ca personal. Una part important dels cognoms actuals té aquest 
origen i en trobem que indiquen parentiu (Cosí, Germà, Nebot); 
qualitat o defecte físic (Blanc, Bru, Roig); qualitat o defecte men-
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tal o moral (Amorós, Lladró, Cortés); semblança amb algun animal 
(Colom, Llop, Rossinyol); relació amb algun objecte (Botella, Espa-
sa, Martell) o fet biogràfic (Descals, anava sense sabates; Matacà, 
matà un gos).

(f)	 Cognoms amb un origen desconegut o dubtós. Hi ha un últim grup de 
cognoms que presenten un origen desconegut o dubtós. D’aquests 
també se n’ocupa F. de B. Moll (1982, 35-36). És el cas, per exem-
ple, del cognom Dauder, que sembla venir del germànic Deuther, 
variant de Theudhar. Però també pot ser una grafia modificada del 
cognom Daudé (=Daudet), que deriva de Deus dedit.

D’altra banda, a l’hora d’establir l’origen geogràfic i lingüístic dels cog-
noms catalans, hom diferencia dos grups. Els pròpiament catalans proce-
dents de l’etapa de formació de la llengua (segles iv a viii), que presen-
ten en la seua morfologia les característiques pròpies del català. I els de 
procedència forana incorporats al llarg de la història per diversos motius. 
Dins d’aquest segon grup, es poden diferenciar diverses procedències. 
Així, seguint F. de B. Moll (1982, 39-42), distingirem:

(a)	 Noms hebreus. En aquest grup trobem noms de personatges bíblics 
incorporats al santoral cristià (Adam, Bertomeu, Jaume); noms pro-
vinents de l’Antic Testament emprats pels jueus medievals (Abra-
ham, Isaac, Jacob, David, Ester, Salomó); noms que no apareixen a 
la Bíblia (Alay, Mussons, Xarom) i noms d’origen llatí (Bonet, Llo-
bet, Dolça, Regina).

(b)	 Noms aràbics. Provenen dels musulmans que després de la Recon-
questa continuaren vivint a les nostres terres, sobretot al País Va-
lencià, i dels captius en mans dels cristians (Alfara, Massot, Selfa, 
Vinatea).

(c)	 Llinatges d’origen occità. Incorporats al català per la gent que ar-
ribava a Catalunya des de les terres del migdia francès, les quals 
parlaven algun dels dialectes occitans (provençal, gascó, llemosí, 
etc.). Així, trobem cognoms provinents de l’occità (Bascú < boscou, 
‘basc’) o del provençal (Crusat < crozat, ‘croat’).

(d)	 Llinatges d’origen francés. Portats pels immigrants francesos del 
nord (Ausio < Auzillon, Dexeus < Desjeus, Laforet < Laforêt).

(e)	 Llinatges d’origen castellà. La situació particular de veïnatge geogrà-
fic i les relacions de caràcter polític, social i cultural, un tant pecu-



46

liars, que al llarg de la història s’han produït entre els territoris de 
parla catalana i els de parla castellana, han tingut com a conseqüèn-
cia que el català haja experimentat de manera constant l’influx del 
castellà en el lèxic en general i, també, en l’antroponímia.

Des de molt antic trobem molts cognoms d’origen castellà i ara-
gonès (Garcia, Gasset, Gomis < Gómez, Goterris < Gutiérrez, Her-
nàndiz < Hernàndez, Llopis < López, Peris/Piris < Pérez, Sanchis 
< Sànchez, etc.). Incorporats sobretot durant els últims quatre se-
gles de predomini lingüístic castellà i d’immigració creixent del 
centre i sud de la Península, fonamentalment a Catalunya i el País 
Valencià.

(f)	 Llinatges d’origen basc. Bastant escassos i fàcilment reconeguts per 
la seua forma peculiar (Bayarri, Ivars, Iborra, Monerris).

(g)	 Llinatges d’origen italià. Les contínues relacions del nostre territori 
amb Itàlia tenen com a conseqüència l’arribada a les nostres ter-
res de cognoms d’origen italià (Ferrers < Ferrari, Forners < Forna-
ris, Orlandis/Arlandis < Orlandi, Tassis < Tassi), fonamentalment 
a Catalunya i Mallorca.

(h)	 Llinatges d’origen nòrdic i centreeuropeu. A partir del segle xix molts 
immigrants del nord i centre d’Europa, sobretot germànics, ens han 
portat els seus cognoms. També n’han arribat del món anglosaxó, 
bàsicament a les illes Balears (Ole < O’Leary, Odunell < O’Donnell).

Per últim, els cognoms catalans actuals presenten una tipologia pròpia 
pel que respecta al seu aspecte formal. Així, les formes que poden pre-
sentar són:

(a)	 Noms primitius: Blanc, Frau, Roig, Vidal.
(b)	 Noms derivats: Albertí < Albert, Huguet < Hug, Amigó < amic, Gra-

nell < gran.
(c)	 Cognoms compostos: Laporta (la porta), Safont (sa font), Delhom 

(de l’hom), Nostench (n’Hostenc), Puigcerver (puig cerver, ‘puig de 
cérvols’), Bofill (bon fill), Santamaria (Santa Maria), Solervicens 
(Soler + Vicenç), Capdevila (cap de vila), Sobrerroca (sobre roca), 
Cantallops (cantar + llops).

(d)	 Cognoms amb -s final (forma en plural): Companys, Mestres.
(e)	 Cognoms que són arcaismes: Anglada (‘raconada’), Astruc (‘feliç’), 

Fàbrega (‘fàbrica’), Montaner (‘muntanyenc’).
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(f)	 Cognoms amb una doble forma: Pot ser causada per un origen dife-
rent (Gilabert > Gisilberth i Guilabert > Willaperth); per o una do-
ble evolució (Gitart i Guitart > Withard); per la duplicitat -al i -au 
d’origen germànic (Arnal i Arnau); per una doble accentuació (Si-
fre i Xifré, Sanchis i Sanchís); per duplicitat del vocalisme (Peris i Pi-
ris); per pèrdua de la vocal (Samper i Santpere); per l’addició d’una 

-e (Guitarte i Guitart); per la vaciŀlació entre s i ss (Masó i Massó); 
per dialectalismes (Fabré i Febrer, Farré i Ferrer, Bagué i Veguer) i 
per barbarismes ortogràfics17 (Alemañ i Alemany, Vercher i Verger).

2.3.3	 Malnom

Com ja hem vist, durant els segles x i xi es fa habitual l’ús d’un segon 
nom per diferenciar clarament els individus d’un grup que portaven el 
mateix nom. Aquests segons noms, origen dels cognoms, podem equipa-
rar-los als actuals malnoms o sobrenoms, ja que indicaven una caracterís-
tica o condició personal de l’individu al qual s’aplicaven. Per tant, en un 
principi aquests antropònims no eren considerats ofensius. En una eta-
pa posterior, el malnom era un nom que es posava a algú prenent-lo d’al-
gun defecte, vici, etc. i sí que tenia una finalitat ofensiva. Amb el temps el 
motiu de la formació del malnom desapareix i el matís ofensiu sovint es 
perd. L’ús d’aquest terme s’ha generalitzat per a referir-se a aquell tipus 
d’antropònim que s’afegeix al ‘nom oficial’ d’una persona per a diferen-
ciar-la d’altres dins del grup al qual pertany. Tanmateix, des del punt de 
vista semàntic, el malnom manté una relació directa o indirecta amb la 
persona designada i, a més, ens dona una idea de la realitat, els valors i les 
actituds de l’àmbit social i cultural en el qual apareix i s’utilitza.

En ocupar-nos d’aquests antropònims trobem diferents terminologies 
i definicions. Així, Moreu-Rey (1981) parla de sobrenoms (renoms, motius, 
malnoms i noms de casa), mancats de reconeixement oficial, en oposició 
als noms personals i cognoms, amb reconeixement legal. D’altra banda, 
Joan Miralles (2003, 87), inclou els termes malnom, renom, sobrenom, àlies 
o motiu per a referir-se als antropònims definits com a «nom popular apli-

17  En aquests casos, donat que la legislació vigent ho permet, caldria corregir els 
barbarismes per aconseguir una completa correcció i normalització lingüística en els 
nostres noms i cognoms.
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cat a una persona, i, per extensió, a tota una família o grup de gent més 
o menys nombrós, que sol tenir com a origen una referència a un lloc, a 
un altre nom de persona, a un ofici o càrrec, a una simple qualitat física 
o moral, a una anècdota de caire humorístic, etc.»

A més del tret caracteritzador dels malnoms de mancar de reconeixe-
ment jurídic, aquests presenten altres característiques pròpies diferen-
ciadores. I, com veurem a continuació, els malnoms són signes motivats 
que constitueixen un conjunt obert i que presenten una forta inestabili-
tat formal i semàntica.

(a)	 Motivació. Els malnoms són signes motivats i, almenys en el seu 
origen, acompleixen una funció descriptiva i expressen caracterís-
tiques físiques, morals, d’hàbits, etc. del seu portador.

(b)	 Conjunt obert. Contràriament als cognoms, els malnoms pertanyen 
a un conjunt obert que pot créixer o disminuir d’acord amb motius 
socials, històrics o psicològics de cada moment.

(c)	 Inestabilitat formal i semàntica. Com que els malnoms no tenen un 
estatus legal i bàsicament estan circumscrits a l’àmbit oral, presen-
ten una forta inestabilitat formal i variacions semàntiques inevita-
bles en oblidar-se les raons que van ser l’origen de la seua creació.

Respecte de les característiques formals dels malnoms, trobem les se-
güents:

(a)	 Canvis morfològics. Sovint els malnoms passen de pares a fills i po-
den acabar designant tota una família. Per tant, per adaptar-se a la 
realitat contextual són habituals les alteracions morfològiques: la 
feminització o masculinització i la formació de plurals.

(b)	 Malnoms compostos. Poden seguir estructures molt diverses creades 
a partir de la simplificació o amplificació de l’estructura més gene-
ral que és: introductor (el, la, en, na, ca, etc.) + nucli recent (nom de 
font o hipocorístic) + de + nucli antic (malnom primitiu, prenom 
o genèric, amb o sense introductor).

(c)	 Malnoms derivats. Formats a partir de la derivació per sufixació tot 
fent servir diminutius o augmentatius.

(d)	 Ús d’introductors. Els malnoms individuals apareixen quasi sem-
pre introduïts per un article, mentre que els coŀlectius acostumen 
a aparéixer amb els proclítics formats per la partícula ca + article.
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Sovint els malnoms són classificats per al seu estudi a partir del seu sig-
nificat. Seguint Moreu-Rey (1981, 53-199), la classificació semàntica que 
nosaltres proposem és la següent:

(a)	 Malnoms que fan referència a una qualitat específica constant o dura-
ble. En aquest grup trobem malnoms que aŀludeixen a la situació 
familiar de l’individu (Ja Güela, el Casadet, l’Hereu); fan referèn-
cia a la situació social de la persona nominada (el Batlle, lo Criat); 
indiquen l’ètnia (el Castellà); assenyalen característiques físiques 
(el Pequenyo, el Moreno, el Curro, la Tartamuda); aŀludeixen a sin-
gularitats del caràcter (en Mandra, els Bruts, en Xispa, lo Polit); fan 
referència a oficis, professions i funcions socials (el Carnisser, el 
Pescater, el Fuster); expressen activitats constants no professionals 
(el Músic, els Dos d’Oro, el Litri); indiquen el lloc d’origen o de re-
sidència (l’Alacantí, l’Americà, el Valencià); i, per últim, hi ha els 
malnoms procedents de noms personals, cognoms o renoms que 
són modificats (els Dieguets, Nàssio).

(b)	 Malnoms que recorden una relació episòdica. Són aquells relacionats 
amb alguna circumstància anecdòtica o una activitat que no és 
constant en l’individu al qual s’aplica. Destaquen aquells malnoms 
que fan referència a algun fet de parla com ara frases singulars i re-
marcables, estultícies, estrangerismes, jocs de paraules, acudits, etc. 
(Furta-rodes, Xafa-xarcos, Muntio ‘mon tio’, Jahusé ‘ja ho sé’).

2.3.4	 Hipocorístic

Un cas especial d’antropònim el constitueixen els hipocorístics. Aquest 
conjunt de mots s’ha format en totes les llengües a partir de dos factors 
fonamentals: l’afectivitat, és a dir, la càrrega emocional que hom vol acon-
seguir; i la llei del mínim esforç, la qual porta a acurtar les paraules llargues 
sempre que la informació no se’n ressent. Segons T. Cabré (2002, 891) els 

«podem anomenar derivats perquè són fruit de processos morfològics 
aplicats a mots preexistents, que no se sotmeten estrictament a l’anàlisi 
morfològica dels derivats o dels compostos. Es tracta d’un tipus de lèxic 
que en general és de caràcter afectiu o té un ús restringit a l’àmbit fami-
liar». Per tant, els hipocorístics presenten un valor semàntic afegit de 
proximitat entre la persona designada i els interlocutors.
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Els hipocorístics, que estudiarem seguint Moreu-Rey (1974, 77-116) i 
T. Cabré (2002, 891-914), han tingut i tenen un lloc destacable en la parla 
quotidiana de gairebé tots els pobles. Tanmateix, és un camp que no ha 
despertat massa interés entre els gramàtics i lingüistes malgrat que, com 
assenyala Moreu-Rey (1974, 77), «la utilització de derivats hipocorístics 

—diminutius i afectius— dels noms de persona interessa no solament la 
psicologia individual i coŀlectiva: representa així mateix un capítol his-
tòric fonamental en l’evolució dels antropònims, ja que en molts de ca-
sos els hipocorístics a llur torn han originat noms novells i cognoms».

Com hem assenyalat més amunt, un dels factors a partir del qual es 
creen els hipocorístics és l’afectivitat. Per tant, allò que predomina en 
l’hipocorístic és el seu valor subjectiu i afectiu, tot i que també pot reflec-
tir la idea de petitesa. Pel que fa als procediments formals a través dels 
quals es produeix la hipocorització dels noms propis, trobem els següents: 

(a)	 Abreujament. El truncament és, segons T. Cabré (2002, 893), «el 
procés morfològic que escurça la paraula base seguint uns patrons 
determinats per la llengua». Amb aquest procediment l’hipocorís-
tic es crea a partir de l’escurçament de l’antropònim, el qual es pot 
produir per afèresi, per apòcope o per síncope.

(b)	 Abreujament per afèresi. Anomenat truncament per la dreta per T. Ca-
bré (2002, 893), és un procediment que consisteix a suprimir la prime-
ra part del nom i copiar una seqüència, l’última o les últimes síŀlabes 
del nom, que conté la síŀlaba tònica. Aquesta és, d’acord amb Moreu-
Rey (1974, 81), la tendència més genuïna del català per a la formació 
d’hipocorístics, tot i que com conclou aquest autor (1974, 83) «l’abreu-
jament per afèresi no és monopoli dels dominis lingüístics catalans».

Amb aquest procediment s’han format hipocorístics com Cesc, a 
partir de Francesc; Toni, a partir d’Antoni; Meu, a partir de Bertomeu; 
o Lina, a partir de Carolina. En algunes ocasions aquest mecanis-
me s’aplica sobre noms que ja han estat transformats. Per exemple, 
Met, derivat de Jaumet; Biel, que prové de *Grabiel; Felet, derivat de 
Rafelet; o Laia, a partir d’Eulàlia o Eulària.

(c)	 Abreujament per apòcope. Aquest procediment, anomenat per T. Ca-
bré (2002, 894) truncament per l’esquerra, consisteix a suprimir l’úl-
tima o les últimes síŀlabes de l’antropònim. S’agafa una seqüència, 
normalment bisiŀlàbica, a partir del límit esquerre del nom i l’ac-
cent se situa sempre a la primera síŀlaba.
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L’ús de l’apòcope per a formar hipocorístics sembla que «sí que 
resulta un fenomen peculiar del castellà18 —o almenys del castellà 
parlat a Madrid i en terres de la Mancha—» (Moreu-Rey 1974, 85). 
Així, són usuals casos com Bartolo, de Bartolomé; Javi, a partir de 
Javier; Inma, derivat d’Inmaculada; o Magda, de Magdalena. Hom 
considera que en català aquest sistema d’hipocorització és el re-
sultat de la influència del castellà. També és un fenomen bastant 
usual en anglès, on trobem Fred, a partir d’Alfred, o Pat, derivat de 
Patrícia; i en francès, on hi ha Michou, a partir de Michèle, o Margot, 
a partir de Marguerite.

(d)	 Abreujament per síncope. Mecanisme de reducció d’antropònims 
que consisteix a contraure el nom mitjançant la caiguda de fone-
mes interiors. És un procediment bastant més estrany que els an-
teriors en la formació d’hipocorístics. Tanmateix, es troben alguns 
casos en què s’ha produït l’abreujament per síncope del nom. Per 
exemple, Jep a partir de Josep, o Bià a partir de Sebastià.

(e)	 Allargament. Amb aquest procediment s’afegeix al nom una partí-
cula a partir de la qual s’indica el contingut afectiu. Les partícules 
emprades normalment coincideixen amb els sufixos utilitzats per 
a formar diminutius o augmentatius. Tanmateix, com ja s’ha dit 
abans, en els hipocorístics formats per sufixació predominar el va-
lor subjectiu i afectiu per damunt de la idea de petitesa que aporta 
el diminutiu o la de menyspreu pròpia de l’augmentatiu.

El sufixos mes freqüents en català per a formar hipocorístics són: 
-et, -eta, com en Peret, Carmeta, Pepet o Minguet; -ó, com en Batistó, 
Miqueló o Teresó; -ona, com en Mariona o Teresona; -ina, com en 
Angelina o Tonina; i -ot, -ota, com en Joanot, Perot o Joanota.

( f)	 Combinació de procediments. Hi ha també hipocorístics formats a 
partir de la combinació dels procediments que acabem d’analitzar. 
Les possibilitats combinatòries que assenyala Moreu-Rey (1974, 
95-97) són les següents:

Abreujament-allargament (AB):	 Gabriel > Biel > Bielic o Bieló
	 Isabel > Bel > Beleta o Beló

18  T. Cabré (2002, 894) corrobora aquesta idea, ja que afirma que aquest sistema 
de truncament és «més modern i d’influència castellana».
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Allargament-allargament (BB):	 Rosa > Roseta > Rosetona
	 Pere > Peric > Pericot
Allargament-abreujament (BA):	 Joan > Joanet > Net
	 Miquela > Miquelona > Quelona

(g)	 Altres procediments. A més dels procediments de creació d’hipoco-
rístics que acabem d’analitzar, trobem un ampli ventall de transfor-
macions secundàries, les quals podran combinar-se entre elles o 
amb els canvis anteriors. Les transformacions més habituals en ca-
talà assenyalades per Moreu-Rey (1974, 97-102) són les següents:

•	 Duplicació siŀlàbica o consonàntica. Aquest procediment consis-
teix a repetir una síŀlaba o les consonants de l’antropònim. La 
duplicació siŀlàbica repetix una síŀlaba destacable del nom, la 
inicial o la final. Els hipocorístics així formats aconsegueixen 
expressivitat pel fet de la repetició de la síŀlaba, fenomen asso-
ciat al llenguatge infantil i, per tant, considerat pueril i ridícul. 
És molt habitual en francès, com és el cas de Cloco, de Clotilde; 
Loulou, de Louis o Louise; o Mimi, de Mari. I també fou molt ha-
bitual durant la primera meitat del segle xx a les classes socials 
benestants de les ciutats de parla castellana. En són exemples 
Fifí, de Josefina, o Tete, de Teresa. Pel que fa a la duplicació conso-
nàntica, consisteix a duplicar únicament les consonants tot can-
viant la vocal o suprimint-la. Aquest fenomen és normal a totes 
les llengües i ja no és considerat com infantil. En són exemples 
Pepa, de Josepa; Pep, de Josep; o Nina, de Caterina.

•	 Transformacions fonètiques. En molts hipocorístics es produei-
xen canvis de fonemes vocàlics i consonàntics i supressions o 
addicions per motius d’expressivitat i d’eufonia. Algunes de les 
transformacions fonètiques que trobem en la formació d’hi-
pocorístics són la supressió de fonemes, fenomen més habitual 
que trobem en casos com ara Guida, de Margarida, passant per 
Grida; Tuies, de Gertrudis; o Rafel, de Rafael. També es dona 
l’addició de sons, com en Pepis, de Pep. Per últim, esmentem el 
canvi de fonemes, on fonamentalment trobem la palatalització 
o labialització consonàntiques i la labialització vocàlica, com 
veiem a Xesc, de Cesc; Ximet, de Quimet, passant per Gimet; o 
Xim, de Quim, passant per Gim.



53

3	 L’antropònim en les unitats 
fraseològiques catalanes

Arreu de les terres de parla catalana trobem una quantitat considerable 
d’UFs que contenen un nom propi de persona. Pot ser un nom personal, 
un cognom, un malnom o hipocorístic; real o imaginari. Pot emprar-se 
en la seua forma plena o retallada; o haver estat modificat per sufixos o 
alteracions fonètiques. Pot ser un nom opac o transparent; i anar prece-
dit o no d’article. Aquest antropònim, entre altres coses, transmet tota 
una sèrie de coneixements relacionats amb la tradició i el tarannà de les 
nostres gents. Uns coneixements lligats a la tradició cultural pròpia, re-
lacionada amb altres cultures que han influït en la seua configuració. I, 
a més, presenta una sèrie d’aspectes que cal analitzar. Així, a partir del 
fràsic antroponímic del Diccionari català-valencià-balear (DCVB), ana-
litzarem els diversos aspectes19 que poden presentar els antropònims le-
xicalitzats en una UF.

3.1	 Funció de l’antropònim

Les funcions característiques del nom propi, com ja hem vist abans (§ 
2.2.) són la d’unicitat i la d’identificació de la persona que el porta, ço és, la 
funció singularitzadora. En els contextos fraseològics aquestes funcions es 
manifesten quan en la UF apareix el nom d’una persona coneguda i famo-
sa. Com assenyala García Huetos (1970, 16), «Si nos referimos a personas 
conocidas y famosas por algo, el nombre las singulariza, identifica y nos 
informa sobre ellas». Tanmateix, com s’assenyala a Conca i Pínter (2006, 
352), el comportament dels antropònims que en un moment donat han 
adquirit valor de representació arquetípica és diferent al dels noms propis 
utilitzats en el llenguatge. Els primers, quan apareixen en contextos fra-
seològics realitzen la funció eponímica, és a dir, atribueixen un contingut 
semàntic al referent a qui s’apliquen; mentre que el segon grup acompleix 
la funció singularitzadora. Aquesta funció dels antropònims fraseològics 

19  A la nostra tesi doctoral (2004) oferim una anàlisi més exhaustiva dels antro-
pònims que figuren en contextos fraseològics catalans a partir d’un corpus molt més 
extens elaborat tenint en compte, a més del DCVB, diversos reculls d’UFs catalanes.
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és possible perquè, com indica Á. Iglesias (1995, 152), els noms propis de 
persona que són elements figuratius de locucions o textos memoritzats 
ofereixen una representació estable en la llengua, ja que semànticament 
han passat a personificar arquetipus, qualitats i accions humanes o éssers 
no humans.

En la majoria de les UFs antroponímiques aquesta funció desapareix 
i dona pas a la funció generalitzadora pròpia del nom comú. En aquests 
casos el nom propi es pot aplicar a qualsevol persona perquè la importàn-
cia i el sentit de la UF no radica en qui realitza l’acció indicada, o en qui 
posseeix alguna qualitat o defecte, per exemple, sinó en l’acció mateixa, 
la qualitat a imitar o el defecte a evitar o criticar.

Una altra de les funcions característiques del nom propi és la funció 
vocativa que trobem en algunes UFs antroponímiques catalanes. En 
aquests casos l’antropònim també ha perdut la funció singularitzadora i, 
consegüentment, la UF es pot aplicar a qualsevol persona.

Per últim, trobem la funció mnemotècnica, que es dona fonamentalment 
en els refranys, i s’aconsegueix a partir de l’estructura rítmica, la mètrica 
i la rima que presenten les UFs. Recursos a partir dels quals hom les me-
moritza i s’hi aconsegueix la seua fixació en el temps i la perpetuació en 
la memòria coŀlectiva d’un poble.

Respecte de la funció que acompleixen els antropònims lexicalitzats 
en el fràsic antroponímic del DCVB, la major part d’ells han perdut la 
funció singularitzadora i identificadora i s’han convertit pràcticament 
en noms comuns amb el significat ‘d’ésser humà’ que es poden aplicar 
a qualsevol persona. La funció generalitzadora arriba fins i tot a provocar 
que els antropònims perden la marca de gènere, com podem veure en 
les UFs següents:

1	 Mor-te, mor-te, Anton, que el qui queda ja es compon.
2	 A la taula d’en Bernat, qui no hi és, no hi és comptat.
3	 Felet, no et dons, que en el cel hi ha perdons!
4	 Quan és menester Maria, vinga Maria; quan no és menester Maria, 

fora Maria.
5	 En el ball de na Ventura, qui no hi és, no hi fa fretura.

Al costat de la funció generalitzadora trobem que els antropònims del 
fràsic del DCVB acompleixen amb una freqüència destacable la funció 
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mnemotècnica. Així, són molts els casos en els quals l’antropònim és l’ele-
ment que aporta la rima, recurs que aproxima el refrany al gènere poètic. 
Fonamentalment aconsegueix crear els efectes rítmics necessaris per a 
facilitar la perpetuació en el temps del refrany en el qual s’ha lexicalitzat. 
Trobem aquesta funció en els exemples següents:

6	 A l’hostal de l’Arrupit, ben pagat i mal servit.
7	 En el carrer de Conills, tan iguals són els pares com els fills.
8	 La fortuna de Garcia, que es gasta de nit i es lleva de dia.
9	 Qui en joies gasta el dot, de sa muller és Janot.

10	 El mal d’en Rabassa: petit mal i grossa lligassa.

Com ja hem assenyalat abans, trobem la funció eponímica en els casos en 
què s’han lexicalitzat els noms de personatges coneguts que han passat a 
la història per alguna circumstància concreta. En el cas del fràsic antro-
ponímic del DCVB, la funció eponímica apareix fonamentalment a par-
tir de personatges bíblics i, en menor mesura, de personatges històrics, 
mitològics i literaris. En ambdós casos apareix una connotació específi-
ca relacionada amb alguna acció, qualitat o defecte propis d’aquests per-
sonatges a partir dels quals s’han convertit en figuracions arquetípiques. 
Trobem aquesta funció en les UFs següents:

11	 Tots som fills d’Adam i Eva.
12	 (Ésser) de la pell de Barrabàs.
13	 Anar d’Herodes a Pilat.
14	 El miracle de Mahoma, que s’adormí al sol i es despertà a l’ombra.
15	 (Estar) fet un Neró.

Per últim, en el fràsic antroponímic del DCVB hi ha alguns casos en què 
l’antropònim acompleix la funció vocativa que li és pròpia. És a dir, amb 
ell cridem l’atenció del nostre receptor i ens adrecem directament a ell. 
Tanmateix, aquesta funció apareix molt impersonalitzada. Encara que 
l’antropònim siga clarament un vocatiu i aparega la referència personal 
de segona persona, el fet que la funció predominant siga la generalitza-
dora, augmenta l’efecte d’impersonalitat de la UF, com podem veure en 
els següents exemples:
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16	 Tan bona sou, madò Ainès, que no sou bona per res.
17	 La dona bonica, mai et farà tornar ric, Blai.
18	 Aguanta, Lluc, que ta mare t’escanya!
19	 A tu t’ho dic, Pere, perquè m’entenguis, Pau.
20	 Atureu-vos, mossèn Raig , que la gossa va de part.

3.2	 Motivació de l’antropònim

La funció i la motivació del nom propi estan estretament relacionades. 
Aquesta relació es deriva del fet que, com assenyala García Huetos (1970, 
17), «la singularización se consigue cuando el nombre es motivado por 
el caràcter, el oficio o la persona de quien lo lleva, y, por lo tanto, sólo 
se puede aplicar y referir a dicha persona». Aquest seria el cas dels mal-
noms, clarament motivats en el seu origen, encara que quan es conver-
teixen en nom o cognom perden la seua motivació i, per tant, la funció 
singularitzadora. Respecte dels antropònims lexicalitzats en contextos 
fraseològics, comprovem com sovint perden la seua entitat lingüística i, 
consegüentment, la motivació. Així, aquells que acompleixen una fun-
ció singularitzadora mantindran la seua motivació referencial; mentre 
que els que tenen una funció generalitzadora, vocativa o mnemotècnica 
han perdut, o no han tingut mai, aquesta motivació i presenten una mo-
tivació semàntica o formal.

Quant al fràsic del DCVB, predomina la motivació formal, ja que majo-
ritàriament els antropònims estan lexicalitzats per la seua forma. Aques-
ta motivació, com ja hem assenyalat, està estretament relacionada amb 
la funció mnemotècnica. Per aquest motiu podem concloure que tots 
aquells noms propis que acompleixen la funció mnemotècnica presenten 
una motivació formal: serà el significant del nom, la seua forma, el que 
li confereix aquesta funció. Així, a més dels exemples aportats en analit-
zar la funció mnemotècnica (§ 3.1), alguns casos d’antropònims amb una 
motivació formal són els següents:

21	 La tancava amb clau n’Arnau, i ella tenia altra clau.
22	 Tenir enteniment de Francina, que tot quant sap endevina.
23	 Madò Manduixa, per anar enjoiada de menjar s’afluixa.
24	 Deia la vella Perica: l’espina quan neix ja pica.
25	 En ca el senyor Tomàs, tots ballen a compàs.
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També és bastant freqüent al fràsic antroponímic del DCVB la motiva-
ció referencial dels antropònims. Aquesta motivació és evident en aquells 
noms que pertanyen a personatges coneguts, tot i que en molts casos la 
motivació s’ha perdut perquè ha desaparegut el seu motiu referencial. Per 
tant, diferenciarem entre antropònims amb una motivació referencial trans-
parent, coneguda, i antropònims amb una motivació referencial opaca, en-
fosquida o perduda per manca de familiaritat. (En bastants casos, l’hem 
pogut conéixer a partir de les diverses obres de consulta emprades; fona-
mentalment, gràcies a les informacions de Joan Amades20). Els antropò-
nims amb una motivació referencial transparent, així com els seus referents, 
es troben en fonts generalment bastant concretes (la Bíblia, la història, la 
mitologia i la literatura). En són exemples les UFs següents:

26	 Tots som fills d’Adam i Eva.
27	 Anar d’Herodes a Pilat.
28	 Anar a can Felip.
29	 El tendó d’Aquiŀles.
30	 (Ésser) com l’espasa d’en Rotllant, que era feta amb punts i hores.

Respecte de la motivació referencial opaca, els antropònims fan referència 
a personatges que van ser coneguts però que per manca de familiaritat 
ens resulten desconeguts en l’actualitat. Per exemple:21

31	 Fer com el patró Aranya, que embarcava tothom i ell quedava en terra.
32	 Acabar com Camot.
33	 L’espant de la senyora Giralt, que no trobà vi a la sitra.
34	 Saber més que Lepe.
35	 Tenir la calor d’en Ramis, que suava de gener.

Per últim, al fràsic del DCVB hi ha antropònims amb una motivació se-
màntica, que es deu a la relació entre el nom i el seu significant, el qual 
evoca un significat determinat. Sovint trobem aquesta motivació en els 

20  Les diverses aportacions fetes per aquest autor i les altres obres complementà-
ries apareixen a l’apartat 4 d’aquest treball. Tanmateix, cal assenyalar que encara que 
ofereixen dades interessants sobre els referents de moltes UFs, hem de ser prudents 
en la seua consideració, ja que sovint no s’ha pogut contrastar la seua procedència.

21  La informació sobre aquests personatges apareix a l’apartat 4 d’aquest treball.
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malnoms, almenys en el seu origen. I en el cas dels antropònims fraseolò-
gics, en aquells noms inventats amb la finalitat de funcionar com a noms 
propis. Aquests noms inventats resulten molt expressius. Han estat con-
vertits en autèntics noms propis per la mentalitat popular mitjançant la 
personificació de conceptes i coses, amb una clara motivació evocado-
ra i, per tant, a partir del nom podrem interpretar la UF. Aquests noms 
imaginaris els podem equiparar als ‘noms parlants’22 gnòmics que M.a Á. 
Calero (1992, 911) inclou en el grup d’aquells que són el resultat de l’encu-
nyació popular o bé tenen un origen literari que ha quallat entre la gent. 
Entre els diversos mecanismes de creació23 de noms parlants destaquen: 
el tractament com a nom propi d’un nom comú; la composició a partir 
d’un verb i un substantiu que actua com a complement directe; la forma-
ció d’un nom propi a partir d’un adjectiu que ofereix alguna característica 
del portador; o l’anteposició d’una fórmula de tractament al neologisme 
onomàstic. Aquest darrer mecanisme crea noms que, segons Á. Iglesias 
(1999, 283), ofereixen quasi sempre una inversió de la imatge modèlica. 

Els antropònims del fràsic del DCVB que presenten la motivació se-
màntica són malnoms, noms parlants o noms resultat d’un joc lingüístic 
entre un nom propi que realment existeix en el sistema onomàstic però 
que en la UF en què s’ha lexicalitzat evoca un sentit concret a partir del 
qual la podem interpretar. Per exemple:

36	 Venir de ca l’Alabau.
37	 Tothom és fra Daça; ningú és fra Jas.
38	 Haver-lo mossegat el gos d’en Mandra (a algú).
39	 La vella Setciències sap més que nou llevadores.
40	 (Ésser/ Semblar) el delicat d’en Tendre.

22  Segons M.a Á. Calero (1992, 909), aquesta expressió té una llarga tradició literà-
ria i els noms parlants són aquells «nombres de pila y/o apellidos que aportan infor-
mación específica sobre las personas o personajes que los ostentan».

23  M.a Á. Calero (1992, 911-912) assenyala els diferents mecanismes de creació de 
noms parlants femenins en la paremiologia castellana.
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3.3	 Fonts de l’antropònim

En el català, com en totes les llengües, en la fraseologia popular l’ono-
màstica en general té una presència destacable.24 Són molts els fraseolo-
gismes que presenten topònims i antropònims per a expressar una part 
important de l’enciclopèdia cultural del nostre poble. En ocupar-nos dels 
antropònims també cal revisar l’origen que tenen perquè d’aquesta ma-
nera podrem conéixer millor la nostra tradició cultural, així com les di-
verses influències rebudes d’altres pobles que l’han configurada com ara 
la coneguem. Amb aquesta finalitat hem analitzat els antropònims del 
fràsic del DCVB classificant-los segons les diverses fonts. Com veurem a 
continuació, la font que predomina és la dels noms de personatges de la 
vida quotidiana, seguida dels noms motivats, dels provinents de perso-
natges bíblics i, per últim, de figures històriques, mitològiques i literàries.

3.3.1	 Noms propis de la tradició onomàstica

La major part dels noms lexicalitzats al fràsic antroponímic del DCVB 
provenen de la pròpia tradició onomàstica: eren antropònims habituals 
i familiars per als nostres avantpassats. Molts d’aquests noms, en l’origen 
de la UF en la qual s’han lexicalitzat, podien pertànyer a persones reals i 
conegudes que amb el temps han anat oblidant-se i ara ens resulten des-
conegudes. Altres noms no han pertangut mai a cap persona real i la seua 
proverbialització es deu al fet que són noms comuns en el sistema ono-
màstic català amb els quals es poden crear fàcilment els efectes rítmics 
necessaris per a la perpetuació de la UF. Independentment d’aquesta cir-
cumstància, considerem que tots aquests antropònims provenen d’una 
mateixa font. Encara que els referents d’aquests noms no existiren mai 
i no protagonitzaren fets extraordinaris, tots ells aŀludeixen a personat-
ges de la història quotidiana dels nostres avantpassats a partir dels quals 
s’han creat figuracions arquetípiques populars referides a formes de ser o 
de comportar-se, dignes de ser imitades o criticades, que es poden aplicar 

24  Remetem al treball sobre els noms propis en la paremiologia llatina i castellana 
realitzat per García Huetos (1970, 7-23) per a veure la importància de l’onomàstica en 
la paremiologia d’aquestes llengües. També es pot ampliar aquesta visió en els diver-
sos estudis que Á. Iglesias ha dedicat a aquest tema i que apareixen a la bibliografia 
d’aquest treball.
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a qualsevol persona. A més, aquests antropònims es fan ressò del nostre 
sistema onomàstic tradicional i tenen el seu origen majoritàriament en 
la tradició judeocristiana, que és la que acabà imposant-se a les nostres 
terres. I així ho podem comprovar en el fràsic antroponímic del DCVB, 
on trobem molts noms personals (Andreu, Bernat, Joan, Joana, Jordi, Josep, 
Maria, Miquel, Pau, Pere); cognoms (Garcia, Gibert, Gil o Vidal), i hipoco-
rístics (Bepet, Beta, Biel, Calet, Caliu, Felet, Jaumet, Marieta, Tomeu, Toni, 
Ximo) provinents d’aquesta tradició, com podem veure a les següents UFs:

41	 Reïra de n’Andreu!
42	 El mal d’en Bernat, poc mal i molts de draps.
43	 De Joan a Joan hi ha camp gran.
44	 Del cor li neix a Maria el filar.
45	 Miquel, Miquel, no tens abelles i vens mel.
46	 La fortuna de Garcia, que es gasta de nit i es lleva de dia.
47	 A can Gil, mengen sobrassada i estotgen el fil.
48	 L’ase d’en Mora, de tot s’enamora.
49	 La ventura d’en Bepet, qui pensava escalfar-se i quedava fred.
50	 (Ésser) més dolent que Calet.

3.3.2	 Noms motivats

Abans hem indicat que la segona font de la qual provenen els antropò-
nims del fràsic del DCVB és la dels noms motivats. Aquests noms creats 
amb una clara intenció evocadora resulten molt expressius i sovint ens 
permeten interpretar la UF en la qual s’han lexicalitzat. La finalitat 
d’aquests antropònims, fonamentalment en els noms parlants, és la de 
generalitzar la nostra pròpia manera de ser i de comportar-nos. Aquest 
és el cas, per exemple, d’antropònims com Alabau, Cama, Daça, Escanya, 
Fogassa, Galvana, Jas, Jaufà, Mandra, Maria Grenya, Meu, Pandorga, Po-
cacosa, Raig, Re, Robaina, Setciències, Si en queda, Si en vol, Taló o Turrai:

51	 Anar amb el cavall d’en Cama i la mula d’en Taló.
52	 A mon pare li diuen Fogassa, i jo em muic de fam.
53	 El treball d’en Galvana és buscar cap de setmana.
54	 Maria Grenya, una sabata i una espardenya.
55	 Atureu-vos, mossèn Raig , que la gossa va de part. 
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3.3.3	 Noms bíblics

El fràsic antroponímic del DCVB també presenta UFs que han lexi-
calitzat antropònims pertanyents a diverses figures bíbliques, les quals 
s’han fet proverbials a partir d’algun tret destacable del seu caràcter o 
d’alguna circumstància important de la seua vida. Aquestes figures, pro-
vinents tant de l’Antic Testament com del Nou Testament, han esdevingut 
símbols o arquetipus de determinades formes de ser o de comportar-se 
a partir dels trets o del fet pels quals són conegudes. Sovint aquests an-
tropònims s’han convertit en un europeisme cultural,25 ja que es troben 
en el fràsic d’altres llengües europees amb valors molt semblants. For-
men part de la tradició judeocristiana assimilada pels pobles de tradició 
cristiana, entre ells el nostre. Al fràsic antroponímic del DCVB trobem 
les següents figures bíbliques: Adam, Barrabàs, David, Ester, Eva, Hero-
des, Jesús, Job, Josep, Judes, Llàtzer, Magdalena, Maria, Marta, Matusalem, 
Noè, Pilat, Salomó i Samsó. Per exemple:

56	 El pecat d’Adam tots el pagam.
57	 (Ésser) pitjor que Barrabàs.
58	 Vol ésser més que la reina Ester.
59	 Estar / Viure com Josep i Maria.
60	 Més vell que Matusalem.

3.3.4	 Noms històrics, literaris i mitològics

Una altra de les fonts habituals d’antropònims fraseològics és la història, 
la literatura i, en menor grau, la mitologia, tant la pròpia de cada poble 
com la de pobles veïns amb els quals hi ha hagut alguna vinculació. Con-
cretament, i per motius geogràfics, històrics i culturals, el nostre poble 
ha estat en contacte i ha rebut influències culturals fonamentalment del 
món clàssic i l’àrab, així com dels pobles occità, francès, italià i castellà. 
Aquest fet ha influït en la fraseologia popular, on trobem figures histo-
ricoliteràries foranes al costat d’altres pròpies de la cultura catalana. Al 
fràsic antroponímic del DCVB trobem figures com Aquiŀles, Felip V, Ma-

25  Remetem a Conca i Pínter (2006) per veure l’anàlisi d’UFs catalanes que presen-
ten antropònims considerats europeismes culturals.



62

homa, Napoleó, Neró, Rocaguinard, Rotllant o Vicent (sant Vicent Ferrer), 
com podem veure a les UFs següents:

61	 El tendó d’Aquiŀles.
62	 Miracle de Mahoma!
63	 L’ambició va matar Napoleó.
64	 Estar fet un Neró.
65	 Prediqueu, pare Vicent, que poc cabal en fa la gent.
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4	 Sigles i abreviatures utilitzades

Ang	 anglès 
Ba	 basc 
Cast	 castellà
CRR	 Calendario romance de refranes (Correas y Gargallo 

2003)
DCVB	 Diccionari català-valencià-balear
DGLC	 Diccionari general de la llengua catalana (Pompeu Fabra 

1994)
DLlC	 Diccionari de la llengua catalana 
DV	 Diccionari valencià 
DSFF	 Diccionari de sinònims de frases fetes (Espinal 2006)
Doc	 documentació
F. assert.	 fórmula assertiva
F. com.	 fórmula comissiva
F. dir.	 fórmula directiva
F. expr.	 fórmula expressiva
F. rit.	 fórmula ritual
F. rut.	 fórmula rutinària
Fr	 francés
Ga	 gallec
GEC	 Gran Enciclopèdia Catalana 
IG	 Ángel Iglesias 
IR	 Iribarren
It	 italià 
Ll	 llatí
LlC	 Llinatges catalans (Moll 1982)
Loc. adj.	 locució adjectival
Loc. adj. comp.	 locució adjectival comparativa
Loc. adv.	 locució adverbial
Loc. cl.	 locució clausal
Loc. nom.	 locució nominal
Loc. prep.	 locució preposicional
Loc. v.	 locució verbal
Loc. v. comp.	 locució verbal comparativa
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NPPLC	 «Los nombres propios en la paremiología latina y cas-
tellana» (García Huetos 1970).

Oc	 occità
OPCC	 «Els orígens de la paremiografía catalana contemporà-

nia» (Conca i Guia 2001) 
OR	 recopilat de l’ús oral 
Po	 portugués
PCC	 Paremiologia Catalana Comparada (Farnés)
PEB	 Poesia eròtica i burlesca dels segles XV i XVI (Pitarch & 

Gimeno 1982)
Pi	 piamontés
PRPC	 Els primers reculls de proverbis catalans (Conca & Guia 

1996)
R	 refrany
RARM	 Florilegio o ramillete alfabético de refranes y modismos 

(Sbarbi 1980)
RCasC	 Refranero castellano-catalán (Saura 1884)
RCC	 Refranyer català-castellà
RV	 Refraner valencià (Alberola 1928)
Si	 sicilià
Sin	 sinònim
SN	 La sabiduría de las naciones (Bastús 1862-1867)
THUPC	 Teoria, història i ús dels proverbis catalans. Aplicació a 

l’estudi d’un corpus paremiològic del segle XVI (Conca 
1994)

TM	 Tipos, modismes y cóses rares y curioses de la terra del gé 
(Martí Gadea 1906)

877	 877 refranes españoles con su correspondencia catalana, 
gallega, vasca, francesa e inglesa
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5	 Anàlisi del fràsic antroponímic  
del DCVB

L’estudi de les UFs antroponímiques catalanes que tot seguit presentem 
l’hem realitzat tenint com a base i punt de partida el fràsic antroponímic 
procedent del Diccionari català-valencià-balear (DCVB) d’A. M. Alcover 
i F. de B. Moll, que apareix a l’índex 1. El motiu clau lematitzador emprat 
ha estat l’antropònim. Per tant, les UFs apareixen ordenades alfabètica-
ment a partir de l’antropònim que contenen, el qual s’analitza amb ante-
rioritat tot considerant la seua tipologia (nom, cognom, malnom, hipo-
corístic o nom parlant), la seua significació i, per últim, la font de la qual 
prové. A continuació, estudiem cadascuna de les UFs recollides al Dic-
cionari català-valencià-balear incloent la següent informació: taxonomia 
de la UF (locució, refrany, fórmules); interpretació, elaborada a partir de 
tota la informació que hem trobat tant al DCVB com a les obres com-
plementàries revisades; i en els casos en què ha estat possible completem 
cada entrada amb els sinònims,26 la documentació més antiga coneguda i la 
correspondència en altres llengües (tant les que recopilen les diverses obres 
consultades, fonamentalment l’obra de Sebastià Farnés, com les que hem 
pogut recollir de l’ús oral a partir del nostre treball de camp).

Pel que fa als antropònims, en els casos en què apareixen també en una 
forma composta o en plural, els analitzem a continuació de la forma sim-
ple. Respecte de les UFs en què apareixen dos o més antropònims, han 
estat considerats tots i les hem introduïdes a partir dels diversos noms, 
tot i que únicament s’ ha analitzat a partir del primer antropònim.

Per a concloure el treball incloem tres índexs. Al primer recollim el 
corpus elaborat a partir del DCVB. Al segon recopilem alfabèticament 
tots els antropònims analitzats. I al tercer presentem els antropònims 
fraseològics classificats segons la font de la qual provenen.

Els criteris ortogràfics, gramaticals i lèxics que hem seguit per a la re-
dacció del corpus han estat els que marca la normativa catalana actual. 
Per tant, hem regularitzat l’ús de les majúscules en l’article personal i en 
la contracció de la partícula ca seguida d’un article personal; hem utilitzat 

26  Per qüestions d’operativitat, en aquest treball sols incloem els sinònims que 
també presenten un antropònim i que apareixen al fràsic antroponímic del DCVB.
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les formes el, la, els i les de l’article, excepte en casos clarament dialectals, i 
també hem corregit els castellanismes. Tanmateix, hem mantingut les va-
riants dialectals de les formes verbals i, evidentment, la dels noms propis.

Aquest treball és, doncs, la proposta que fem per a un futur compendi 
fraseogràfic antroponímic català, i, com s’hi pot comprovar, conjumina 
dues línies. D’una banda, presenta aspectes fraseològics i, de l’altra, an-
troponímics, concretament se centra en les fonts de les quals provenen 
els antropònims lexicalitzats en les UFs catalanes.
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A

Adam  Nom hebreu que aŀludeix a l’origen del primer home i que signifi-
ca ‘tret de l’argila’ o, simplement, ‘l’home’. Prové de l’hebreu adam ‘roig’, 
probablement perquè el primer home fou fet, segons el Gènesi, de terra 
roja. Adam és considerat com el primer pecador del gènere humà; és un 
europeisme. Font: nom bíblic.

El pecat d’Adam, tots el pagam  R. Es diu per a referir-se a una si-
tuació en la qual una persona determinada carrega amb les culpes 
d’una altra persona, siga quin siga el parentesc familiar o el tipus 
de relació entre les persones aŀludides. Implica un to de resignació 
i d’acceptació d’unes culpes de les quals hom no té cap responsabi-
litat directa. Sin: Fer dur el misteri d’en Clotes.

(Ésser) més vell que Adam  Loc. adj. comp. Utilitzada amb la finalitat 
d’exagerar l’edat de la persona a la qual es fa referència. Segons el 
relat bíblic Adam visqué 930 anys; és considerat com la personifi-
cació de la vellesa. Sin: (Ésser) més vell que Matusalem; (Ésser) més 
vell que Noè. Cast: Más viejo que Adán (1988 IG). 

Tots som fills d’Adam i Eva  R. Fa referència a la idea que, segons el 
cristianisme, tots els éssers humans som germans i tenim els ma-
teixos defectes i flaqueses. També expressa la igualtat entre totes 
les persones: s’empra com a negació de les classes socials i les di-
ferències entre elles. Doc: Tots som fills de Adam e de Eva (PCC, F 
1006). Ll: Ex Adamo pariter que ex Eva nascimur omnes; dissimiles 
bombyx lanaque sola facit (PCC). Cast: Todos somos hijos de Adán 
y Eva; Todos somos hijos de Adán y Eva sino que nos diferencia la seda; 
Aunque negros, gente somos (PCC); Todos somos hijos de Adán y Eva, 
mas diferéncianos la seda (1988 IG).

Agramunt  Cognom bastant estés a les terres de parla catalana provi-
nent del nom d’una vila de l’Urgell. Font: nom de la tradició onomàstica.

Fumar més que Agramunt  Loc. v. comp. Usada amb valor ponderatiu 
per a referir-se a una persona que fuma molt.
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Ainès  Variant formal característica del mallorquí del nom propi de dona 
Agnés, que prové del llatí Agnes, també nom propi de dona derivat del 
grec i que significa ‘pura, casta’. Font: nom de la tradició onomàstica.

Tan bona sou, madò Ainès, que no sou bona per res  R. Emprat per 
a referir-se de manera irònica a una persona que pensa ser molt i te-
nir moltes qualitats, però que realment no és així i manca de grans 
qualitats i destreses. Sin: Donya Coliflor, sinó que és bròquil; Dur més 
fums que na Torrella. 

Alabau  Llinatge català que deriva del cognom germànic Alabaud, com-
post d’ala (‘tot’) i baudi (‘missatger’), llatinitzat en la forma Alabaudus. 
Font: nom de la tradició onomàstica / motivat.

Venir de ca l’Alabau  Loc. v. Assenyala i critica alguna persona que 
acostuma a alabar-se i vantar-se de manera excessiva. Aquesta in-
terpretació deriva del joc de paraules creat amb una finalitat humo-
rística entre el cognom català Alabau i el verb alabar. Doc: Venir de 
ca l’Alabau! (DCVB, s. v. Alabau). 

Ali  Nom propi d’origen àrab que també apareix com a nom comú amb 
el significat de ‘conjunt de tres cartes del mateix coll i de nombres con-
secutius en el joc de la secança’ (DCVB, s. v. Ali). Alí, conegut nom àrab 
derivat de l’arrel Al o El, que significa ‘alt’, i que està relacionat amb l’he-
breu Heli. Font: nom de la tradició onomàstica.

Tal és Ali com Camali  R. Dona a entendre, en sentit negatiu, la poca 
diferència que existeix entre dues persones o dues situacions. Sin: 
Tan bo és en Pere com en Berenguera; Tan bo és en Pere com qui li va 
al darrere; Tant en Pere com en Berenguera, com el qui li va al darrera. 
Doc: Tant és Alí com Camalí (PCC, A772). Ll: Ma li quidem thri-
pes, mali vero ipes. Aquila thripes insequitur (PCC). Cast: Del lunes 
al martes, pocas son/van las artes (PCC).

Alibé  Llinatge català variant dialectal de l’antropònim Oliver, nom propi 
d’home i cognom que deriva del llatí olivariu (‘cosa d’olives’). Font: 
nom de la tradició onomàstica.
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El secret de n’Alibé, que només el diré a qui va, a qui ve i a qui troba-
ré  Loc. cl. Reprén i critica aquelles persones que no saben guardar 
un secret, que no són capaces de mantenir la boca tancada.

Ametller  Llinatge que deriva del substantiu ametller ‘arbre que fa amet-
lles’. Font: nom de la tradició onomàstica.

El secret de n’Ametller, que el sap un de cada carrer  Loc. cl. Fa burla 
d’aquelles persones que pensen que alguna cosa és secreta i en rea-
litat és coneguda per tothom. Doc: El secret de n’Ametller, que el sap 
només un de cada carrer (PCC, S591). Ll: Publicum secretum (PCC). 
Cast: (El) secreto a voces; Secreto con chirimías; Eso es más sabido 
que el secreto de Anchuelo (PCC).

Ample  Llinatge derivat de l’adjectiu ample aplicat a un ‘home cepat’. 
Font: nom de la tradició onomàstica.

A ca l’Ample no s’hi canten mai els goigs de sant Prim  R. Aŀludeix, 
tot mostrant certa disconformitat, a un lloc on tothom fa el que vol, 
on tot és disbauxa. Sin: (Ésser/Semblar) a casa l’Ample; La casa d’en 
Garlanda; Ca la Quica; La casa d’en Tuderris; Can Xixanta. Doc: 
A ca l’Ample no s’hi canten mai els goigs de Sant Prim (PCC, A1348).

(Ésser/semblar) a casa / ca l’Ample  Loc. adv. Fa referència a un lloc o 
situació en què no hi ha cap mena de control. També mostra discon-
formitat davant d’un lloc o situació descontrolats. Sin: A ca l’Ample 
no s’hi canten mai els goigs de sant Prim; La casa d’en Garlanda; Ca 
la Quica; La casa d’en Tuderris; Can Xixanta. Doc: És de ca l’Ample 
(PCC, C1529-2-). 

Andreu  Nom propi d’home i llinatge molt estés a les terres de parla ca-
talana. Prové del llatí Andreas, nom propi d’home que deriva del grec 
Andros ‘home’, que significa ‘viril’. Font: nom de la tradició onomàstica.

Reïra de n’Andreu  F. rut. Simula irritació de manera humorística. 
Sin: Reïra d’en Pateu!
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Àngela Maria  Nom compost del nom Àngela, forma femenina del nom 
típicament cristià Àngel (derivat del grec Aggelos ‘missatger, àngel’) i Ma-
ria (vegeu Maria). Font: nom de la tradició onomàstica.

Àngela Maria!  F. expr. Indica aprovació o conformitat davant d’allò 
que una altra persona ha dit. Doc: Àngela Maria! (DCVB, s. v. Àn-
gela). Cast: Santas Pascuas (PCC); ¡Ángela María! (IR).

Anton  Hipocorístic d’Antoni, que fou un nom propi molt estés arreu de 
les nostres terres. Deriva del nom propi llatí Antonĭus (‘que planta cara 
a l’adversari’). Font: nom de la tradició onomàstica.

Mor-te, mor-te / Ves-te’n, Anton, que el qui queda ja es compon  R. 
Indica que qualsevol persona és, en principi, fàcil de substituir i que 
ningú no és imprescindible. S’utilitzarà per a constatar aquest fet i 
per a recordar- ho a algú que es creu imprescindible. Doc: ¡Ay, mui-
te, muite, Antón, qu’el qu’es queda, ya es compon! (RV); Ves-te’n Anton, 
que el que es queda ja es compon (PCC, A1610). Ll: Nemoc vel absenti, 
vel funeto restat amicus; Functus it ad fossam, vivas panaria quaerit; 
Donec eris felix multos numerabis amicos (PCC). Cast: El muerto a 
la huesa/fosada y el vivo a la hogaza; Váyase el muerto a la sepultura 
y el vivo a la hogaza; El muerto al hoyo y el vivo al bollo; El vivo a la 
mesa y el muerto a la huesa (PCC). Fr: On oblie vite les absents; Les 
morts passen et son oubliés. Loin des yeux, loin du cœur; Hors des yeux, 
hors du cœur (PCC). Po: A morios, e a idos, não ha amigos (PCC).

Aquiŀles  Nom d’un heroi grec conegut a través de la Ilíada. Aquiŀles era 
fill de la deessa Tetis i del rei de Tessàlia Ftia, Peleu. Segons una llegen-
da molt popular era invulnerable. La invulnerabilitat d’Aquiŀles era de-
guda al fet que la seua mare el submergí en les aigües del riu Estigi per a 
donar-li aquesta propietat. Com que el tenia agafat pel taló dret, aquest 
no es va mullar i per aquest motiu Aquiŀles únicament era vulnerable en 
aquesta part del cos, que és on Paris el va ferir amb una fletxa en la bata-
lla de Troia. S’ha convertit en un europeisme d’invulnerabilitat. Font: 
nom mitològic.
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El tendó d’Aquiŀles  Loc. nom. A partir d’un fet llegendari, aquesta 
locució fa referència al punt o a la part feble o vulnerable d’una per-
sona. Cast: El talón de Aquiles (OR). 

Aranya  Malnom derivat del nom d’un animal. Font: nom motivat. El 
patró Aranya, segons Amades, posseïa barques a Badalona i quan feia 
mal temps es quedava en terra i feia sortir la gent a la mar.

Fer com el patró Aranya, que embarcava tothom i ell quedava en 
terra  Loc. v. comp. Fa referència al fet que algú incite els altres a fer 
una cosa perillosa o inconvenient que ell no fa. S’utilitzarà per cri-
ticar aquelles persones que actuen d’aquesta manera. Sin: El patró 
Bisquerra, deia: embarca, i jo quedaré en terra. Doc: El patró Aranya: 
embarca i ell es queda en terra (PCC, P1144). Ll: Crebem pollinarium 
furfures sibi servat aliis farinam exibet; Nola sacris quamvis absens vo-
cat ad sacra plebem; Exsors ipsa sacri, ad sacrum nola convocat omnes 
(PCC). Cast: La campana llama a los fieles a la iglesia, y ella no en-
tra; El patrón Araña embarca, y él se queda en tierra; Parecerse al pa-
trón Araña (PCC). Po: Meteo os caes na mouta e efastouse fora (PCC).

Arcàdia  Nom propi de dona resultat de la feminització del nom propi 
d’home Arcadi, que prové del llatí Arcădĭus, nom d’origen grec rela-
tiu a l’Arcàdia, província grega del Peloponès. Font: nom de la tradició 
onomàstica.

L’ase d’Arcàdia, va carregat d’or i menja palla  Loc. cl. Aŀludeix a 
aquelles persones que posseeixen molts béns, però que per avarícia 
viuen de manera austera. S’utilitzarà per criticar les persones avari-
cioses i garrepes. Sin: El vell Escanya, anava descalç a casa seva per 
no espatllar les rajoles; Madò Manduixa, per anar enjoiada de menjar 
s’afluixa; A can Gil, mengen sobrassada i estotgen el fil. Doc: Ase/El 
burro d’Arcadia, va carregat d’òr y menja palla (RV). Cast: Asno de 
Arcadia, lleno de oro y come paja (RCasC).

Arnau  Nom propi d’home i llinatge català que prové del nom d’origen 
germànic Arnoald, que significa ‘dominador de l’àguila’. Font: nom de 
la tradició onomàstica.



72

La tancava amb clau n’Arnau, i ella tenia altra clau  R. Amb un clar 
origen misogin, actualment fa referència als enganys que els més 
previsors pateixen per part dels enginyosos. Per tant, aŀludeix a 
aquelles persones que, tot i que són previsores, són enganyades per 
d’altres més astutes. Doc: Tancava’l amb clau n’Arnau, i ella tenia 
altra clau (OPCC). Cast: Guardar a una mujer no puede ser (PCC).

Arrupit  Malnom format a partir del participi passat i adjectiu del verb 
arrupir. Fa referència a una característica física o una singularitat del ca-
ràcter de la persona a la qual s’aplica. Font: nom motivat.

A l’hostal de l’Arrupit, ben pagat i mal servit  R. Indica que el preu 
que s’ha de pagar per un servei determinat és excessiu en relació 
amb la qualitat d’aquest servei. Per tant, criticarà qualsevol establi-
ment en què la relació qualitat-preu no és l’adequada. També aŀlu-
deix a aquelles persones que no veuen recompensats els seus esfor-
ços. Sin: A la casa d’en Gibert, qui més hi fa, més hi perd. Doc: En 
l’hostal de l’Arrupit, ben pagat i mal servit (PCC, H863). Ll: Solve in 
caupona, coupo quod jusserit ipse (PCC). Cast: En venta y en bode-
gón, paga a discreción (PCC).

B

Babaluet  Malnom format a partir del nom comú babaluet ‘beneitot, per-
sona de poc enteniment’ (DCVB, s. v. babaluet). Fa referència a la singu-
laritat del caràcter de la persona a la qual s’aplica. Font: nom motivat.

Batle de llogaret, que ho sia en Babaluet  Desdenya una persona i el 
lloc o càrrec que ocupa tot infravalorant-los, ja que indica que per a 
assumptes o càrrecs de poca importància no cal una persona amb 
massa preparació. 

Ballarussa  Nom parlant resultat de l’encunyació popular amb la fina-
litat d’evidenciar el moviment continu d’una persona determinada. És 
format a partir d’un canvi de sufix de ballarugar, derivat de ballar, que 
significa ‘moure’s contínuament’. Font: nom motivat.
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La bugada d’en Ballarussa: mata el poll i deixa la puça  R. En el seu 
origen s’aplicaria a aquelles dones que realitzaven malament les fei-
nes domèstiques. Actualment s’emprarà per a aŀludir a qualsevol 
persona que no faça correctament una feina que té encomanada. 
Sin: Fer la bugada de na Rius, que els polls morts tornaven vius; La 
bugada de na Xesca, si no és calenta ja és fresca. Doc: La bugada d’en 
Ballarussa: mata el poll i deixa la puça (PCC, B1715). 

Banyera  No hem trobat cap informació sobre aquest antropònim. Tan-
mateix, considerem que és un malnom relacionat amb l’ofici de ferrer. 
Font: nom motivat.

El ferrer Banyera, ferrant va perdre l’ofici  Loc. cl. Fa referència a 
una persona que en comptes de progressar en la seua feina el que 
fa és ressagar-se.

Banyota  Nom que a Mallorca rep el jugador que juga contra tots els 
altres (DCVB, s. v. banyota). El nom fa referència a una lluita desigual. 
Font: nom motivat.

Tot damunt en Banyota  F. expr. Protesta davant una situació injusta 
en la qual una persona determinada paga tota sola les culpes d’al-
tres persones que són realment les culpables. Sin: Tot el mal fa en 
Banyota; Tots contra en Banyota.

Tot el mal fa en Banyota  F. expr. Expressa la queixa davant una situa-
ció injusta en la qual algú paga les culpes d’una altra persona. Sin: 
Tot damunt en Banyota; Tots contra en Banyota. Doc: Tot es mal fa 
en Banyota (DCVB, s. v. banyota). 

Tots contra en Banyota  F. expr. Protesta d’una persona que és cul-
pada injustament de tot allò dolent que passa al seu voltant, quan 
realment són altres els culpables. Sin: Tot damunt en Banyota; Tot 
el mal fa en Banyota.

Barrabàs  Nom hebreu que apareix al Nou Testament que prové de l’ara-
meu Barabba, i significa ‘fill del pare (mestre)’. Font: nom bíblic. Con-
cretament, Barrabàs és el nom propi d’un cèlebre criminal que Pilat va 
indultar en lloc de Jesucrist per exigència del poble jueu. Segons l’Evan-
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geli, era un delinqüent, un assassí, empresonat a Jerusalem probablement 
per motius polítics. Els jueus demanaren que fos indultat amb motiu de 
la Pasqua alhora que exigiren la crucifixió de Jesús de Natzaret. Al món 
occidental Barrabàs és el prototipus de persona dolenta. 

(Ésser) de la pell de Barrabàs  Loc. adj. Fa referència, de manera pejo-
rativa, a una persona molt dolenta moralment. També pot aŀludir a 
un xiquet que és molt entremaliat o trapella. Sin: (Ésser) pitjor que 
Barrabàs; (Ésser) més dolent que Calet; (Ésser) de la pell de Judes; (És-
ser) més dolent que Judes. Cast: Es más malo que Barrabás (RARM).

(Ésser) pitjor que Barrabàs  Loc. adj. comp. Aŀludeix amb un to pejo-
ratiu i de menyspreu a aquelles persones dolentes moralment. Amb 
un to simpàtic, fa referència als xiquets entremaliats. Sin: (Ésser) 
de la pell de Barrabàs; (Ésser) més dolent que Calet; (Ésser) de la pell 
de Judes; (Ésser) més dolent que Judes. Cast: Es más malo que Bar-
rabás (RARM).

Barrufet  En mallorquí és el nom popular que rep el dimoni (DCVB, s. v. 
barrufet). Font: nom simbòlic.

(Ésser) més tort que les banyes d’en Barrufet  Loc. adj. comp. Aŀlu-
deix de manera ponderativa a una persona que és molt injusta.

Bastard  Llinatge català que prové del llatí vulgar *bastardus, que 
significa ‘fill de concubina, fill iŀlegítim’. Font: nom de la tradició ono-
màstica.

Més seriós que el pare Bastard  Loc. adj. comp. Expressa, tot exage-
rant, que una persona determinada és molt seriosa.

Belluga  Malnom format a partir d’una característica del caràcter de la 
persona a la qual s’aplica. Creat a partir del substantiu belluga, forma 
antiga d’espurna que també significa ‘agitació, multitud de coses que es 
mouen’ (DCVB, s. v. belluga). Fa referència a una persona bellugadissa, 
que no està mai quieta. Font: nom motivat. En Belluga, segons Amades, 
era un sabater jueu que no parava mai quiet, d’aquí el seu malnom. Do-
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nava feina a tothom que se li presentava. Pagava un tant per cada parell 
de sabates que arreglaven.

El ball / Al camp d’en Belluga, que campi qui puga  Loc. cl. Recoma-
na que en situacions complicades i d’agitació no es confie en els al-
tres i cadascú intente sortir-se’n de la millor manera possible i, fins i 
tot, si és factible, traure’n profit de la situació de desordre i desgavell.

Bepet  Hipocorístic derivat del nom propi Josep. Creat a partir de la com-
binació dels procediments d’abreujament per afèresi de la primera síŀla-
ba del nom Josep i una posterior sufixació després d’haver-se produït la 
duplicació consonàntica: Josep > *Sep > Bep > Bepet. Font: nom de la 
tradició onomàstica.

La ventura d’en Bepet, qui pensava escalfar-se i quedava fred  Loc. 
Constata la mala sort d’alguna persona que ha obrat amb la finali-
tat d’aconseguir un resultat positiu i el que ha aconseguit ha estat 
el contrari. És a dir, que per més que ho ha intentat, les coses li han 
eixit malament. Sin: La ventura d’en Samarró, que pensava batre i 
bateren-lo. 

Berenguera  Nom propi de dona i llinatge català resultat de la feminit-
zació del nom Berenguer, el qual deriva del nom propi germànic Beringar, 
compost de berin (‘onso’) i de gair (‘llança’) o de gar (‘preparat per a la 
lluita’). Font: nom de la tradició onomàstica.

En Pau, en Pere o en Berenguera / En Pere, en Pau o en Berengue-
ra  (vegeu Pau).

Tan bo és en Pere com en Berenguera  (vegeu Pere).
Tant és en Pere, com en Berenguera, com el qui li va al darrera  (ve-

geu Pere).

Berga  Llinatge català d’origen preromà lígur que significa ‘altura’. Font: 
nom de la tradició onomàstica. Segons el DCVB, en Berga era un jutge 
mallorquí del segle xvii en l’assassinat del qual prengué part molta gent.
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Què en som jo, de la mort d’en Berga?  F. expr. Emprada per a deixar 
ben clara la pròpia innocència en un assumpte determinat. Doc: 
Què en som jo de la mort d’en Berga? (PCC, M2478).

Bernada  Nom propi de dona i cognom resultat de la feminització del 
nom propi d’home Bernat. Font: nom de la tradició onomàstica.

Anar aigua amunt com madò Bernada  Loc. v. Critica una persona 
que va contra corrent, que pensa o actua contra l’opinió o els cos-
tums preponderants o de la majoria. Sin: Anar aigua amunt com na 
Ramanyola.

Bernat  Nom propi d’home i cognom català que deriva del nom germà-
nic Berinhard, que significa ‘os (guerrer) fort’. Font: nom de la tradició 
onomàstica.

A la taula d’en Bernat, qui no hi és, no hi és comptat  R. En sentit 
literal critica aquelles persones que no són puntuals als convits o 
menjars. A partir de l’absència de la persona aŀludida, s’usarà tant 
per a negar la reclamació i reprendre a qui es queixa per haver estat 
exclòs d’algun assumpte (bàsicament d’una repartició), com per a 
indicar que hom no té res a veure en un afer deshonest i defensar-se 
de falses imputacions. Sin: En el ball de na Ventura, qui no hi és, no 
hi fa fretura. Doc: A la taula d’en Bernat, qui no hi és, no hi és comp-
tat (PCC, T169). Ll: Non aliena tulit qui solers propria curat; Sero 
venientibus ossa; Absens semper oblivioni traditur (PCC). Cast: A 
quien está en su tienda no le achacan en contienda; Ausencia causa ol-
vido; Quien fue a Sevilla, perdió su silla; Los ausentes no tienen parte en 
la herencia (PCC). Fr: Apeller quelqu’un par dessous la table (PCC).

Ara m’has dit Bernat!  F. expr. Manifesta, de manera humorística, que 
no entenem allò que ens acaben de dir. Sin: Com si em diguessis 
Llúcia.

Bernat, no li diguis blat que no sigui al sac, i encara ben lligat  R. 
Aconsella prudència i precaució i no avançar els resultats de les co-
ses que encara no són segures, ja que poden fallar. Sin: Encara no 
és nat i ja li diuen Bernat. Ll: Inter os est offam; Multa cadunt inter 
cálices supremaque labra; Multa cadunt inter calicem, supremaque la-
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bra; Jan demessa seges laudatis praestat aristis (PCC). Cast: No me 
digas oliva hasta que me veas cogida; Nadie se alabe hasta que acabe; 
Aún no asamos y ya empringamos; No me llames seda que no me ten-
gas en la rueda; No le llames trigo hasta que esté en el silo (PCC). It: 
Quando il grano é ne campi é di Dio é dei Sancti; Quando il grano çe ne 
campi é di tutti quanti; Non dir quattro se tu non l’hai nel sacco (PCC).

El mal d’en Bernat, poc mal i molts de draps  Loc. cl. Aŀludeix, amb 
un to humorístic i de burla, a alguna persona que es queixa desme-
suradament per algun mal insignificant. I també a aquelles persones 
que exageren molt alguna cosa o algun esforç irrellevant i que, en 
ambdós casos, apliquen solucions desproporcionades. Sin: El mal 
d’en Rabassa, petit mal i grossa lligassa. Doc: El mal de Bernat, poc 
mal molts draps (PCC, M285). Cast: Poco mal y bien quejado (PCC). 

Encara no és nat i ja li diuen Bernat  R. Reprén aquelles persones que 
no tenen paciència i s’avancen al que ha de venir o que donen per se-
gures coses que encara no s’ han aconseguit. Sin: Bernat, no li diguis 
blat que no sigui al sac, i encara ben lligat. Doc: Encara no és nat que 
ja li diuen Bernat (PCC, B703). Cast: Antes que acabes no te alabes; 
Aún no asamos y ya empringamos; Nadie se alabe hasta que se acabe; 
No vendas la piel del oso hasta que sea cazado (PCC).

No menjant sinó d’un plat, tindràs bon ventrell, Bernat  R. Acon-
sella que hom menge amb mesura i sense barrejar aliments per a 
tenir bona salut. Sin: Cent anys, digué na Domenja: qui poc menja, 
molt temps menja. Doc: No menjant sino d’un plat, tindràs bon ven-
trell, Bernat (OPCC). Cast: Quien mucho come, mal digiere; Quiem 
mucho come, poco digiere (PCC). 

Si en Bernat té mal de cap, ell mateix se l’ha cercat  R. Indica que 
quan alguna persona té preocupacions o maldecaps moltes vega-
des és perquè se’ls ha buscat ella mateixa. Per aquest motiu, no ens 
n’hem de compadir ni preocupar i haurà de ser ella mateixa qui ho 
solucione.

Un Pere / Dos Peres i un Bernat, fan un ase acabat  (vegeu Pere).

Bertrans  Llinatge català que és una variant de Bertrand, reducció del 
nom propi germànic Berhtraban (‘corb iŀlustre’). Font: nom de la tra-
dició onomàstica.
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(Ésser) com la ramada d’en Bertrans, set ovelles i vuit cans  Loc. adj. 
Fa referència i critica un assumpte o una situació en la qual hom li 
dona més importància a la part imprescindible i accessòria que a 
aquella que realment és essencial.

Beta  Hipocorístic del nom propi de dona Elisabet. Format a partir de 
l’abreujament per afèresi suprimint la primera part del nom i un allarga-
ment posterior amb l’addició del fonema -a: Elisabet > Bet > Beta. Font: 
nom de la tradició onomàstica.

(Ésser) dit i fet, com el casament de na Beta  Loc. adj. Aŀludeix a un 
assumpte en el qual hom ha actuat impulsivament, sense reflexio-
nar massa i de manera ràpida. Doc: Dit fet, el casament de na Beta 
(PCC, Cl723).

Ja l’hem feta, com na Beta  F. expr. Manifesta que algú ha actuat de 
manera equivocada. És una mena de queixa o lamentació davant 
d’una situació que no té remei i que és conseqüència d’una actuació 
impulsiva. Sin: Ja l’hem feta, com en Parreta.

Biel  Hipocorístic format a partir de l’abreujament per afèresi del nom 
propi d’home Gabriel, nom d’origen hebreu portat per un arcàngel de 
l’Antic Testament que significa ‘home de Déu’ o ‘força de Déu’. Abans de 
produir-se l’abreujament s’ha produït una deformació de l’antropònim. 
Concretament hi ha hagut una metàtesi de la consonant -r-: Gabriel > 
Grabiel > Biel. Font: nom de la tradició onomàstica.

Dits, dits! Deia el senyor Biel de l’orgue  F. expr. Manifesta burla, 
menyspreu i insolidaritat de qui la diu davant de persones maldes-
tres que fan ostentació de tot el contrari.

Bigorra  Llinatge català que deriva de Bigorre, nom d’una comarca de 
Gascunya d’origen preromà, probablement cèltic. Font: nom de la tra-
dició onomàstica.

Qui no pot caminar, que es posi a córrer, va dir en Bigorra  R. Cri-
tica algú que a persones que no poden o no saben fer alguna cosa 
senzilla, els demana que en facen una altra bastant més complicada. 
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Ll: Poplite quid tardo gradientem currere cogis? (PCC). Cast: Quien 
no pueda/puede andar, que corra (PCC).

Bis  Llinatge català que prové del nom germànic Biso, de significat obs-
cur o, pot ser de Wiso, que significa ‘bo’. Font: nom de la tradició ono-
màstica.

Per miracles, madò Bis, que venia el peix a quatre i el pagava a sis  R. 
Fa referència, amb un to de sorpresa, a persones que trauen benefi-
cis de negocis que, en principi, semblen ruïnosos. Sin: Fer el negoci 
de na Peix-frit, que comprava a dotze i venia a sis; La ganància de na 
Peix-frit, que el venia a quatre i el pagava a sis; Fer el negoci d’en Ro-
bert amb les cabres, que per una de negra en donava dues de blanques. 

Bisquerra  Cognom català que prové del cognom basc Bizcarra (bizcar, 
‘muntanyola llarguera’). Font: nom de la tradició onomàstica.

El patró Bisquerra deia: embarca, i jo quedaré en terra  R. Reprén 
i critica aquelles persones que inciten els altres a fer alguna feina 
complexa o a solucionar algun assumpte espinós mentre es mante-
nen al marge. Sin: Fer com el patró Aranya, que embarcava tothom i 
ell quedava en terra. 

Blai  Nom propi d’home derivat del llatí blasius/blaesus (‘quec, bo-
tijós’), que procedeix del grec Blaisos i significa ‘que té les cames cap a 
fora, sancallós’. Font: nom de la tradició onomàstica.

La dona bonica, mai et farà tornar ric, Blai  R. Adverteix els homes, 
amb un clar to masclista, que les dones agraciades físicament acos-
tumen a ser presumides i a gastar molts diners per empolainar-se. 
Per tant, aquells que es casen amb una dona bonica mai es faran rics 
perquè tot s’ho gastaran en coses per a ella. Doc: La dona bonica, 
mai te farà tornar ric, Blai (OPCC).

Boira  Llinatge català que prové del substantiu boira (‘vapor atmosfèric 
que enterboleix la transparència de l’aire’). Ve del llatí boreas (‘vent 
del nord’). Font: nom de la tradició onomàstica. Segons el DCVB (s. v. 
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boira), a Mallorca en Boira és una persona que serveix per divertir els 
altres amb els seus gestos o paraules, i també una persona vaivera que 
pertot la veuen.

(Ésser) més conegut que en Boira  Loc. adj. comp. Pondera la popu-
laritat de la persona a la qual s’adreça. Sin: Tenir més anomenada 
que en Xarau. Doc: Ésser més conegut que en Boira (DCVB, s. v. boi-
ra, conegut).

Trescar més que en Boira  Loc. v. comp. Expressa, de manera exage-
rada, que una persona determinada va molt atrafegada i enfeinada. 
També critica aquelles persones que es comporten com si estigue-
ren molt enfeinades quan realment no tenen gens de feina. 

Brígida  Nom propi de dona pres del llatí eclesiàstic Brigida, nom d’una 
santa escocesa del segle v i d’una altra santa sueca del segle xiv. Font: 
nom de la tradició onomàstica.

Fila, Brígida, i aniràs vestida  R. Indica que cal treballar per a tenir 
béns. És una mena de convit a la feina, ja que si hom no treballa, no 
en trau beneficis. Doc: Fila, Brígida, y aniràs vestida (PCC, L777-
2-). Cast: La mujer que poco hila siempre trae mala camisa (PCC).

Bufa  Malnom que fa referència a un aspecte físic com és l’acció de bufar 
o expulsar l’aire. A partir del sentit figurat del verb bufar, aŀludeix a algú 
que té molts fums o que és molt vanitós. Font: nom motivat.

Fer de / l’amo en Bufa  Loc. v. Critica aquelles persones que portades 
per la seua vanitat pensen que tenen una autoritat que realment no 
tenen i en fan gran ostentació. Doc: Fer de l’amo en Bufa (DCVB, 
s. v. bufa).

Bullidura  Malnom que fa referència a una persona que acostuma a pren-
dre tisanes. Una de les accepcions del substantiu bullidura és ‘líquid que 
s’obté bullint herbes o altres substàncies’ (DCVB, s. v. bullidura). Font: 
nom motivat.
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Fer com el porc d’en Bullidura  Loc. v. Reprén i critica aquelles perso-
nes que fugen de la feina. Sin: El treball d’en Galvana buscar cap de 
setmana; Haver-lo mossegat el gos d’en Mandra (a algú); (Ésser) més 
gos que el gos d’en Pandorga.

C

Calces  Malnom format a partir del substantiu plural calces, que en sen-
tit figurat significa ‘home que es deixa dominar, especialment per la seua 
muller’ (DCVB, s. v. calça). Font: nom motivat.

(Ésser) més mentider que en Calces  Loc. adj. comp. Pondera amb 
un to de menyspreu la qualitat de mentidera de la persona a la qual 
va adreçada. Sin: Mentir com l’ànima de Judes; (Ésser) més mentider 
que Lepe; (Ésser) més mentider que Maians; (Ésser) més mentider que 
en Moreu.

(Ésser) més murri que en Calces  Loc. adj. comp. Critica i menysprea, 
tot exagerant, les persones astutes i hàbils per a aconseguir allò que 
volen.

Calet  Hipocorístic de Miquel format a partir de l’allargament per sufi-
xació (que provoca l’obertura de la vocal -e-) i el posterior abreujament: 
Miquel > Micalet > Calet. Font: nom de la tradició onomàstica. El DCVB 
(s. v. calet) recull calet com a substantiu masculí amb el significat, localit-
zat a Barcelona, d’un ‘home que, amb pretensions de senyoriu o distinció, 
resulta ésser rústic i sense iŀlustració’.

(Ésser) més dolent que Calet  Loc. adj. comp. Exagera i menysprea la 
qualitat de dolenta de la persona a la qual s’adreça. Sin: (Ésser) de 
la pell de Barrabàs; (Ésser) pitjor que Barrabàs; (Ésser) de la pell de 
Judes; (Ésser) més dolent que Judes.

Caliu  Hipocorístic del nom Miquel format a partir de l’allargament pel 
sufix -iu (que provoca l’obertura de la vocal e) i el posterior abreujament 
per afèresi de la primera síŀlaba: Miquel > Micaliu > Caliu. Font: nom 
de la tradició onomàstica.
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Tot pot ser, digué Caliu, menys una rata fer niu davall la cua d’un 
gat viu  R. Mostra incredulitat davant d’una cosa iŀlògica i confir-
ma que allò que una altra persona creu possible no pot esdevenir 
de cap manera. 

Cama  Llinatge que prové del substantiu cama, nom d’una part del cos. 
Devia aplicar-se a persones que tenien les cames massa llargues o afec-
tades d’alguna altra anomalia. Tanmateix, considerem que en el fràsic 
antroponímic és un nom comú personalitzat i que apareix sota una me-
tonímia de la part pel tot. Font: nom de la tradició onomàstica / motivat.

Anar amb el cavall d’en Cama i la mula d’en Taló  Loc. v. Fa referèn-
cia a alguna persona que no disposa de cap altre mitjà de transport 
que no siga les seues pròpies cames. Sin: Anar amb el cotxe / la cama 
d’en Taló.

Camali  Cognom català que prové de l’àrab hammāl a través del geno-
vès. Significa ‘persona de cames llargues o que camina a grans gambades. 
Font: nom de la tradició onomàstica.

Tal és Ali com Camali  (vegeu Ali).

Camot  Malnom format a partir d’un defecte físic del seu posseïdor. És 
una variant del substantiu camaiot, que presenta una accepció amb el sig-
nificat de ‘cama gruixadota i mal feta’ (DCVB). Font: nom motivat. Se-
gons Amades i Martí Gadea, Camot era un personatge de primeries del 
segle xix. Era un home de vida molt accidentada que va passar de ric a 
pobre diverses vegades. Fou governador de la ciutat de València. Durant 
una forta revolta el poble el perseguia i es va amagar dins un confessio-
nari de l’església de Santa Caterina, però el van trobar i va ser arrossegat 
pels carrers de la ciutat.

Acabar com Camot  Loc. v. comp. Constata que una persona ha aca-
bat algun assumpte o una relació molt malament. Sin: Acabar com 
el ball de Parra; Anar- se’n a can Xixanta. Doc: Acabar com Camot 
(DCVB, s. v. acabar). Cast: Acabar como el rosario de la Aurora (SN).
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Canyot  Malnom format a partir de la semblança física del seu posseïdor 
amb la canya del panís. Font: nom motivat.

Abans, abans, va dir en Canyot  F. dir. Recrimina aquelles persones 
que volen fer una cosa o solucionar algun problema quan ja no és el 
moment o quan ja no té solució, és a dir, quan ja és tard. Sin: Ara 
és hora, madò Llora!; Després que fou mort Pasqual, li portaren l’ori-
nal; Ara és hora, Pere meu! Doc: Antes, antes, va dir en Canyot (PCC, 
A1578). Cast: En los nidos de antaño no hay pájaros hogaño (PCC).

Capa  Malnom format a partir del substantiu capa. Fa referència a una 
peça de roba habitual en la persona a la qual s’aplica. Font: nom motivat.

(Ésser) més lladre que Capa  Loc. adj. comp. Critica de manera pon-
derativa una persona que és molt lladre. Sin: (Ésser) més lladre que 
en Moreu; (Ésser) més lladre que en Parragó. 

Caraixa  Nom parlant format a partir d’una de les variants formals que 
per eufemisme presenta el mot carall ‘membre viril’, ‘òrgans genitals fe-
menins’ (DCVB). Aquesta variant també s’utilitza com a interjecció per 
manifestar admiració, impaciència, etc. Font: nom motivat.

Així les ensumen, va dir na Caraixa!  F. expr. Manifesta menyspreu i 
insolidaritat pel fracàs sofert per una altra persona en alguna qües-
tió. Critica també la satisfacció per la frustració d’alguna confabu-
lació. 

Carracuca  Malnom format a partir de la derivació per sufixació, amb el 
sufix augmentatiu -uca, del nom comú carraca. Fa referència a una singu-
laritat del caràcter del seu posseïdor. Carraca presenta una accepció que 
significa ‘persona que es mou amb dificultat, que no se sap treure la feina 
de les mans’ (DCVB). Font: nom motivat. Segons Amades, Carracuca 
era un home vell que hom suposava ric i que sempre parlava d’una bossa 
on no se sap el que guardava. Estava carregat de nets i tots els seus fami-
liars esperaven la seua mort per posseir la famosa bossa, que resultà estar 
plena de botons, gafets i altres andròmines sense cap valor.
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(Estar) més cremat que Carracuca  Loc. adj. comp. Exagera el fet que 
una persona estiga molt irritada, indignada o furiosa.

Més pelat que Carracuca  Loc. adj. comp. S’utilitza per a referir-se a 
alguna persona molt pobra o amb pocs diners. També expressa la 
manca de diners de qui la diu en el mateix moment en què l’empra. 
Doc: Quedar més net que Carracuca (RV).

Carreres  Malnom que assenyala una característica física del seu posseï-
dor, concretament el fet que acostume a caminar ràpidament o tot cor-
rents. Font: nom motivat.

El badall d’en Carreres, que es va quedar amb la boca oberta  Loc. 
cl. Critica un fet desproporcionat o exagerat i la persona que el por-
ta a terme. Doc: Lo badall de Carreres, que’s quedà en la boca oberta 
(PCC, B27-6-).

Castell  Cognom català derivat del llatí castĕllu, diminutiu de cas-
trum (‘campament’, ‘fortificació’). Font: nom de la tradició onomàs-
tica.

El pedaç d’en Castell, si ell m’embruta a mi, jo l’embrut a ell  Loc. cl. 
Censura aquelles persones que es fixen i critiquen els defectes dels 
altres i no veuen els seus, que són els mateixos o pitjors que els que 
critiquen en els altres. Sin: El drap d’en Martí, jo l’embruto a ell i ell 
m’embruta a mi; I tu, Pere, saps els salms?; En Tomeu, veu el gep d’al-
tre i no es veu el seu.

Catalí  Masculinització del nom propi de dona Catalina. Font: nom 
de la tradició onomàstica. A més, en Catalí és el nom que a Mallorca rep 
un estel que surt un poc abans de l’alba pel temps de sembrar (DCVB, 
s. v. Catalí).

Ja és partit, en Catalí!  F. assert. Usada per a afirmar que alguna per-
sona ha marxat d’una manera inesperada, sense permís o que crida 
l’atenció de la resta.
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Catalina  Variant molt antiga del nom propi Caterina, que prové del lla-
tí medieval Cathrina (del grec Katharos ‘pur’), nom d’una santa mar-
tiritzada a Alexandria l’any 307 . Font: nom de la tradició onomàstica.

Arròs, Catalina, que la carn embafa!  F. dir. Dona a entendre als in-
terlocutors en una conversa que una qüestió dura massa temps i que 
convé canviar de tema. També, que cal evitar parlar d’un assumpte 
que resulta incòmode o inoportú. Sin: En substància, mestre Joan es-
criviu. Doc: Arròs, Caterina, que la carn embafa (PCC, A2093). Ll: 
Os istud rodendeum alii tu mitte molossa (PCC). Cast: A otro perro 
con ese hueso; Artículo de otra cosa, que esta adolece de sosa; Doble-
mos la hoja (PCC). Fr: A d’autres chiens pareil os; A d’autres; portez 
ailleurs nos coquilles (PCC).

Bona nit, Catalina!  F. rit. Indica que un assumpte ja es dona per con-
clòs, i també expressa de manera humorística la pèrdua sobtada d’al-
guna cosa. Doc: Bona nit, Caterina! (PCC, Cl884). Cast: Quedarse 
al son de buenas noches; Buenas noches, cuarta (PCC). Po: Acabado 
de serdes servido, fogo viste lingoice (PCC).

Excuses de cercar foc, vine a veure’t, Catalina  R. Critica i reprén 
aquelles persones que aparenten tenir unes intencions determina-
des i, en realitat, en tenen d’altres. És a dir, que no mostren les seues 
intencions amb claredat.

Moros s’enduen na Catalina i ella no plora? És perquè és mora  R. 
Mostra admiració i una certa estranyesa davant l’actitud passiva 
d’una persona en fets perjudicials, però que, en última instància, 
poden comportar algun benefici. També critica aquelles persones 
que fan coses que els poden perjudicar amb la finalitat de traure’n 
algun benefici. Sin: A Joana se l’emporten els moros i ella no plora? 
No li sap molt mal ser mora.

Cento  Hipocorístic del nom propi Vicent, que deriva del llatí 
Vincĕntius (‘vencedor’). Format a partir de l’abreujament per afèresi 
de la primera síŀlaba del nom propi Vicent i la posterior addició d’una -o, 
característica pròpia del valencià: Vicent > Cent > Cento. Font: nom de 
la tradició onomàstica.
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Mare, Cento em fa carasses; i ells estaven a fosques  R. Expressa 
que alguna cosa que algú acaba de dir com a excusa és impossible 
de creure. Doc: Mare, Sènto em fa carases y estáven afosques (RV).

Clotes  Variant del llinatge Clota, que és la forma femenina de clot. Font: 
nom de la tradició onomàstica.

Fer dur el misteri d’en Clotes  Loc. v. Aŀludeix a alguna persona que 
paga les culpes d’una altra. Sin: El pecat d’Adam, tots el pagam. 

Coliflor  Personalització del substantiu coliflor, que també significa ‘dona 
mancada d’habilitat o d’energia; dona quasi inútil, curta de feina o d’en-
teniment’ (DCVB, s. v. col-i-flor). Font: nom motivat.

Donya Coliflor, sinó que és bròquil  Loc. nom. Fa burla amb un to 
humorístic d’una persona amb pretensions que en realitat és bas-
tant inútil. Sin: Tan bona sou, madò Ainès, que no sou bona per res; 
Dur més fums que na Torrella.

Coll  Cognom català que prové del substantiu coll, del llatí collis, amb 
un significat topogràfic de ‘muntanyola o pas de muntanyes’. Font: nom 
de la tradició onomàstica. Segons Amades, en Coll era un barber de Bar-
celona que rentava l’esquena dels que anaven a la processó de la Sang.

Cadascú a ca seva i els assotants a can Coll  F. dir. Recomana a aque-
lles persones que acostumen a immiscir-se en els assumptes i la vida 
dels altres que es preocupen de les seues coses. Doc: Cada u a ca 
seua i els assotants a can Coll (PCC, Cl462). Ll: Sit sua cuique domus, 
Deus adsit ubique domorum; Sibi quisque cavet, Deua omnibus idem 
(PCC). Cast: Cada uno en su casa y Dios en la de todos; Uno para sí, 
Dios para todos; Cada uno mire por sí (PCC). Fr: Chacun pour soi, et 
Dieu pour tous (PCC).

Conills  Cognom català que prové del substantiu conill. Tanmateix, con-
siderem que estem davant d’un joc lingüístic que relaciona aquest cog-
nom amb el mamífer rosegador i les peculiaritats que aquest presenta. 
Font: nom de la tradició onomàstica / motivat.
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En el carrer de Conills, tan iguals són els pares com els fills  R. 
Constata el fet que normalment els més menuts o els subordinats 
actuen de la mateixa manera que ho fan els seus majors o superiors. 
Així, recomana aquests últims que actuen de manera correcta. Sin: 
A la casa d’en Juglàs, tothom balla al contrapàs; En ca el senyor Tomàs, 
tots ballen a compàs.

Cotna  Nom parlant creat a partir del substantiu cotna, que de manera 
figurada significa ‘desvergonya, carència de pudor’ (DCVB, s. v. cotna). 
Font: nom motivat.

Camisa d’en Cotna: pitrera bona i faldars a Liorna  Loc. cl. A partir 
d’una metonímia de la part pel tot, fa referència a aquelles persones 
que cuiden el seu aspecte exterior però que descuiden l’interior, el 
que no es veu. Per extensió, aŀludeix a qualsevol cosa que sota una 
bona aparença amaga una realitat dolenta.

Fia’t d’en Cotna!  F. expr. Manifesta la desconfiança del parlant da-
vant d’un fet concret.

Cresta  Malnom format a partir d’una característica física del seu pos-
seïdor. Font: nom motivat.

(Ésser) a can Cresta  Loc. v. Fa referència a alguna cosa que ha desa-
paregut o que s’ha perdut.

Ves a cobrar a can Cresta  F. expr. Manifesta la intenció de l’emissor 
de no pagar el que hom li demana i el seu menyspreu davant la pe-
tició del seu interlocutor.

Creueta  Diminutiu del mot creu. Fa referència a la festa de la Creu, que 
se celebra el dia 3 de maig. Font: nom de la tradició onomàstica.

Entre Marquet i Creueta, no te’n lleves la jaqueta  (vegeu Marquet).
Que no passe Marquet, Peret i Creueta, no et lleves la jaqueta  (ve-

geu Marquet). 

Cuina-alta  Nom parlant format a partir del substantiu cuina i l’adjectiu 
alta. Font: nom motivat.



88

Can Cuina-alta  Loc. nom. Critica aquelles persones que mancades 
d’allò necessari per a viure fan veure que gaudeixen de moltes pos-
sessions. Sin: Tres capes té Joan: dos que li han de fer, i una que li’n 
faran; Vol ésser més que la reina Ester; Miquel, Miquel, no tens abelles 
i vens mel; Don Re, porta botes i està seré.

D

Daça  Nom parlant creat a partir de da ça (da és forma emfàtica d’im-
peratiu del verb dar i ça adverbi de lloc). Literalment significa ‘dona ací’. 
Font: nom motivat.

Tothom és fra Daça; ningú és fra Jas  R. Fa referència a aquelles per-
sones que són profitoses i que sols pensen a obtenir guanys i no do-
nen res (vegeu Jas).

Dalmau  Nom propi d’home i cognom variant del nom propi Dalmai, 
que procedeix del llatí dalmatius. Font: nom de la tradició onomàs-
tica.

Passar el carro d’en Dalmau  Loc. v. Aŀludeix a un fenomen meteoro-
lògic concret, la tronada.

David  Nom d’home d’origen bíblic que significa ‘estimat’. Nom del pro-
feta i rei d’Israel. També s’empra com a cognom. Font: nom bíblic.

«Deus meus», va dir David  F. expr Utilitzada com una queixa amb un 
cert to humorístic. Doc: Deus meus, deus meus, digué David (PCC, 
D519).

«Malorum!», digué David i tirà l’arpa al carrer  F. expr. Manifesta 
l’estat anímic de l’emissor, la seua ràbia, davant alguna cosa que va 
malament. Doc: Malorum, digué David, i tirà l’arpa al carrer (PCC, 
M713). Cast: «Malorum causa», dijo David y tiró el arpa (IG).

Diego  Nom propi d’home variant de Dídac, formada damunt el llatinis-
me Didacus. Font: nom de la tradició onomàstica.
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Diga, la muller del cego, per qui s’afaita Diego?  R. Pregunta retò-
rica que adverteix una persona que enganya una altra que ha estat 
descoberta. Doc: Diga’s a la muller del ciego: per qui s’afaita, Diego? 
(OPCC). Cast: La mujer del ciego, para quien se afeyta? (OPCC /
PCC).

Domenja  Nom propi de dona derivat del nom femení llatí Domĭnica. 
Font: nom de la tradició onomàstica.

Cent anys, digué na Domenja: qui poc menja, molt temps menja  R. 
Aconsella ser moderat en el menjar perquè menjar poc és benefici-
ós per a la salut o allarga la vida. Sin: No menjant sinó d’un plat, tin-
dràs bon ventrell, Bernat. Doc: Cent anys, digué la Domenja: qui poc 
menja, molt temps menja (OPCC). Ll: Plures crapula quam gladius 
(PCC). Cast: El buey o el caballo harto no es comedor; El mucho co-
mer trae poco comer; El que poco come, es quien mucho tiempo come 
(PCC). Fr: Ne fais pas four de ton bonnet, ni de ton ventre, jardinet 
(PCC). Po: Homen farto, nâo es comedor (PCC).

E

Eloi  Nom propi d’home i cognom català que deriva del francès Eloy, 
el qual prové del llatí Elĭgius (‘l’escollit’), també nom propi d’home. 
Font: nom de la tradició onomàstica. 

Haver-hi Eloi a can Poma  Loc. v. Fa referència a una festa o solem-
nitat important marcada pel toc de la campana principal de la Seu 
de Mallorca, anomenada N’Eloi. La locució queda circumscrita a 
aquesta illa. Sin: La millor festa de casa és quan toca la Tomasa.

Escanya  Malnom creat a partir del verb escanyar per a aŀludir a una sin-
gularitat del caràcter de la persona a la qual s’aplica. Font: nom motivat.

El vell Escanya, anava descalç a casa seva per no espatllar les rajo-
les  Loc. cl. Critica les persones avaricioses en excés que anteposen 
els diners al seu benestar. Sin: L’ase d’Arcàdia, va carregat d’or i men-
ja palla; Madò Manduixa, per anar enjoiada de menjar s’afluixa; A can 
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Gil, mengen sobrassada i estotgen el fil. Doc: El vell Escanya, anava 
descalç per la casa per no esmolar les rajoles (PCC, V211).

Escot  Llinatge que deriva de l’adjectiu escot (‘nadiu d’Escòcia’). Font: 
nom de la tradició onomàstica.

(Ésser) més hàbil que Escot  Loc. adj. comp. Aŀludeix a una persona 
molt hàbil, molt enginyosa, tot exagerant aquesta qualitat. 

Ester  Nom d’origen hebreu que significa ‘l’amagada o Déu amaga la 
seua cara’. Apareix a l’Antic Testament i probablement deriva del nom de 
la deessa babilònica Istar. Font: nom bíblic.

Vol ésser més que la reina Ester  Loc. v. comp. Critica aquelles perso-
nes vanitoses i presumptuoses. Sin: Can Cuina-alta; Tres capes té 
Joan: dos que li han de fer, i una que li’n faran; Miquel, Miquel, no tens 
abelles i vens mel; Don Re, porta botes i està seré.

Eva  Nom de la primera dona que apareix l’Antic Testament. Sembla estar 
emparentat amb Hiyya, que significa ‘donar la vida’. Font: nom bíblic.

Tots som fills d’Adam i Eva  (vegeu Adam).

F

Falgars  Cognom català. Forma plural de Falgar, cognom que significa 
‘falguerar’. Font: nom de la tradició onomàstica. Segons Amades, Fal-
gars és el nom d’una pagesia els habitants de la qual havien estat tan po-
bres que no tenien coberts per a menjar i agafaven el menjar amb els dits.

La cullera d’en Falgars, cinc i el braç  Loc. cl. Reprén aquelles perso-
nes que mengen sense utilitzar els coberts, amb els dits. Sin: Les 
forquilles d’en Salgueda. 

Felet  Hipocorístic format a partir de l’allargament i posterior abreuja-
ment per afèresi del nom propi d’home Rafael, que prové de l’hebreu i 
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significa ‘Déu ha guarit’: Rafael > Rafel > Rafelet > Felet. Font: nom de 
la tradició onomàstica.

Felet, no et dons!  F. dir. Anima o encoratja alguna persona que dub-
ta en una situació determinada perquè no es deixe convèncer i de-
fense la seua posició.

Felet, no et dons, que en el cel hi ha perdons!  F. dir. Aconsella o ani-
ma a mantenir fermament una opinió o posició determinada, per-
què encara que els altres no ho accepten hom té la raó i així es de-
mostrarà. Aquesta fórmula és l’allargament de l’anterior.

Felip  Nom propi d’home derivat del grec Philippus ‘amic dels cavalls’. 
Font: nom històric. En aquest cas fa referència al rei de Castella Felip V, 
que ha passat a la història com un rei intransigent que dissolgué les insti-
tucions pròpies de govern, abolí les constitucions dels territoris dels Paï-
sos Catalans pels decrets de Nova Planta i els sotmeté a un règim militar 
i dictà disposicions sovint discriminatòries i vexatòries.

Anar a can Felip  Loc. v. Fa referència, amb unes connotacions clara-
ment nacionalistes, al fet d’anar a l’excusat. Doc: Anar a can Felip 
(PCC, F452). Cast: Ir a casa de Felipe (PCC). 

Fogassa  Nom parlant creat a partir d’una personificació refranyística 
encunyada per inversió. Font: nom motivat.

A mon pare li diuen Fogassa, i jo em muic de fam  R. Aŀludeix a aque-
lles persones que passen penúries tot i que tenen familiars amb re-
cursos que els podrien socórrer. Doc: A mon pare li diuen coca/fo-
gassa y yo’m muic de fam (RV). Cast: Buen jubón me tengo en Fran-
cia; mi padre se llama hogaza, y yo muero de hambre (RCasC); A mi 
padre llamaron fogaza, y muero me de fanbre (1986 IG). 

Foguet  Llinatge català format damunt Falgar o Fogar ‘lloc de falgueres’, 
amb el sufix -ar canviat en el seu equivalent -et.
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Posar-se dins el sau d’en Foguet  Loc. v. Transmet i critica l’entossudi-
ment d’una persona capficada en una idea o tema determinat. Doc: 
T’ets posat dins el sau d’en Fuguet (PCC, S485).

Francina  Nom propi de dona. Variant afectuosa de Francesca amb canvi 
de sufix. Francesca és la forma femenina de Francesc, que deriva del llatí 
Francĭscus (‘francès’). Font: nom de la tradició onomàstica.

Tenir enteniment de Francina, que tot quant sap endevina  Loc. v. 
Aŀludeix a persones de poques llums, les quals sols entenen aquelles 
coses que són manifestes i òbvies; i també, de forma humorística, a 
aquelles que volen encertar allò que és evident. Sin: El profeta Xi-
rivia, que endevinava el que sabia.

G

Galvana  Nom parlant format a partir del nom comú galvana ‘mandra’ 
(DLlC). Font: nom motivat.

El treball d’en Galvana és buscar cap de setmana  Loc. cl. Reprén i 
critica una persona malfeinera, que sols pensa a descansar. Sin: Fer 
com el porc d’en Bullidura; Haver-lo mossegat el gos d’en Mandra (a 
algú); (Ésser) més gos que el gos d’en Pandorga. Doc: El treball d’en 
Galvana és buscar caps de setmana (PCC, T1149).

Garcia  Antic nom propi d’home i avui llinatge català molt estés l’origen 
del qual és un nom castellà procedent del basc (k)artz (‘os’). Font: nom 
de la tradició onomàstica.

La fortuna de Garcia, que es gasta de nit i es lleva de dia  Loc. cl. Fa 
referència i critica aquelles persones malgastadores que gasten amb 
excessiva imprudència el que s’ha guanyat amb molt d’esforç. Doc: 
La fortuna de Garsia qu’es guanya de nit y es gasta de dia. (RV).

Gargall  Nom parlant format a partir del nom comú gargall ‘esput, esco-
pinada’ (DLlC). Font: nom motivat.
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Escrúpols de fra Gargall  Loc. nom. Aŀludeix i critica les persones es-
crupoloses en excés i que exageren faltes lleus. Aquesta locució és 
un escurçament de les que analitzem a continuació. Totes quatre 
són sinònimes. Doc: Escrúpols de fra gargall (PCC, E415-2-). Cast: 
Repulgos de empanada; Escrúpulos de monja; Escrúpulos de Mari-Gar-
gajo; Escrúpulos de fray Gargajo (PCC).

Escrúpol de pare Gargall, que no volia escopinyar a la porta i exco-
pinyava a l’altar major  Loc. nom. Aŀludeix i critica aquelles perso-
nes hipòcrites que exageren faltes lleus i insignificants en els altres 
i elles no tenen cap escrúpol a realitzar fets més greus. Doc: Escrú-
pols del pare Gargall que no volia escopinyar a la porta y escopinyava 
en l’altar major (PCC, E415-9-).

Escrúpols de fra Gargall, que escopia l’hàbit per no escopir a ter-
ra  Loc. nom. Aŀludeix i critica aquelles persones hipòcrites que exa-
geren fets insignificants i són capaces de fer-ne de més greus sense 
cap escrúpol. Doc: L’escrúpol de fra Gargall, que escopia als hàbits 
per no escopir a terra (PCC, E415-3-).

(Ésser una cosa) escrúpols de fra Gargall, que, per no dir fotre, deia 
carall  Loc. nom. Reprén i critica aquelles persones excessivament 
escrupoloses que exageren coses i fets insignificants i, en conse-
qüència, queden com a hipòcrites. Doc: L’escrúpol de fra Gargall, 
que escopia als hàbits per no escopir a terra (PCC).

Garlanda  Nom parlant derivat de garnir ‘guarnir’. Segons Coromines 
(DECat, IV, 372) és «representatiu de les festes i llur vaitot, el mot es tor-
na apte per denominar, com a motiu, la casa on s’està de festa contínua, i 
tot es tira per la finestra: fins a convertir-se en un símbol quasi mitològic 
de la nostra gent». Font: nom motivat.

La casa d’en Garlanda  Loc. nom. Fa referència a aquells llocs on no 
hi ha ningú que s’hi faça responsable, ningú no s’entén i tothom vol 
comandar. Sin: A ca l’Ample no s’hi canten mai els goigs de sant Prim; 
(Ésser/Semblar) a ca l’Ample; Ca la Quica; (Ésser) la casa d’en Tuder-
ris; (Ésser/Estar) a can Xixanta. Doc: A can Garlanda (PCC, C1371). 
Cast: Andar manga por hombro (PCC). 
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Garriga  Llinatge català derivat d’un mot preromà *garrīca o *carrīca, que 
probablement significa ‘coscoll, alzina’ i que té un origen incert. Font: 
nom de la tradició onomàstica.

Fosses nat a can Garriga, i duries botja blanca  R. Tranquiŀlitza al-
guna persona que es queixa de la seua mala sort i, sobretot, de la 
seua pobresa, ja que la seua situació difícilment canviarà per més 
que es lamente. 

Gelat  Nom parlant creat a partir de l’adjectiu gelat, -ada que fa referèn-
cia a un ‘ase o mul de color blanquinós’ (DCVB, s. v. gelat). Expressa in-
diferència i menyspreu. Font: nom motivat.

Ja ho veurem, en Gelat on s’ajaurà!  F. expr. Manifesta la desconfiança 
i incertesa de l’emissor davant una cosa o procés del qual no se sap 
quin final tindrà. Doc: Ja ho veurem, en Gelat, a on s’ajaurà (PCC, 
G407).

Sols no dir: Gelat, vols córrer?  F. expr. Expressa la decepció de 
l’emissor davant la indiferència i el menyspreu de què és objecte 
per part d’una altra persona, incapaç de donar les gràcies o mos-
trar-se respectuós.

Gibert  Cognom català derivat del nom propi germànic Gaiberht (‘llan-
ça brillant’). Font: nom de la tradició onomàstica.

A la casa d’en Gibert, qui més hi fa, més hi perd  R. Aŀludeix a una 
situació en la qual els mèrits, i sobretot els esforços, d’una persona 
no són recompensats de manera justa. I encara més, aquella perso-
na que més s’hi esforça o més interés té perquè una cosa isca d’una 
manera determinada, és la que rep la pitjor part. Sin: A l’hostal de 
l’Arrupit ben pagat i mal servit. Doc: A casa d’en Gibert qui més hi fa 
més hi perd (C1386 / F591-4-). Ll: Cur nunquam merces magno est ae-
quanta labori? Magnis quod meritis praemia nulla satis (PCC). Cast: 
Quien mas trabaja menos vale; Quien mas pone mas pierde; Quien mas 
hace menos merece; Quien mejor sirve tiene peor paga; Bailo bieny ec-
haisme del corro (PCC).
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Fer un negoci com en Gibert amb les cabres  Loc. v. comp. Fa refe-
rència a aquelles persones que realitzen negocis ruïnosos on tot són 
pèrdues. Sin: El negoci de na Peix-frit; Fer el guany de na Peix-frit; El 
negoci d’en Robert amb les cabres.

Haver-ne fetes més que en Gibert  Loc. v. comp. Fa referència i cri-
tica alguna persona que fa moltes malifetes o que és molt trapella.

Gil  Nom propi d’home i cognom català bastant estés que deriva del nom 
propi llatí Aegidius, nom d’un ermità provençal del segle vii. 

A can Gil, mengen sobrassada i estotgen el fil  R. Aŀludeix a aquelles 
persones que estalvien privant-se i fent equilibris en coses neces-
sàries com el menjar, mentre que gasten en coses supèrflues de les 
quals poden prescindir. Sin: L’ase d’Arcàdia, va carregat d’or i men-
ja palla; El vell Escanya, anava descalça a casa seva per no espatllar les 
rajoles; Madò Manduixa, per anar enjoiada de menjar s’afluixa. Doc: 
A can Gil mengen sobrassada i estotgen el fil (PCC, G642-2-).

Giralt  Llinatge català que deriva del nom propi germànic Girald, variant 
de Gairoald (‘que governa la llança’). Font: nom de la tradició onomàs-
tica. Segons el DCVB, Giralta era una dona que vivia a Pineda a mitjan 
segle xix que s’engatava sovint, fet pel qual el seu nom ha esdevingut 
folklòric i s’ha conservat en la dita popular: El susto de la Giralta quan no 
trobava vi a la sitra.

L’espant de la senyora Giralt, que no trobà vi a la sitra  Loc. nom. Fa 
referència, amb un to humorístic i burlesc, a algun esglai o sobre-
salt injustificat.

Girona  Cognom català que prové del topònim Girona. Font: nom de 
la tradició onomàstica.

Anar a can Girona  Loc. v. Aŀludeix a qualsevol cosa que es capgira o 
que tomba. 

Gorra  Malnom format a partir del substantiu gorra, en el sentit de ‘acte 
de menjar o d’adquirir alguna cosa gratuïtament perquè altri la paga’ 
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(DCVB, s. v. gorra). Fa referència a un tret de la persona a la qual s’adre-
ça. Font: nom motivat.

Tenir el mal d’en Gorra, que tenia cames i no podia córrer  Loc. v. 
Constata que algú no pot servir-se d’alguna cosa determinada en-
cara que la té al seu abast i, per aquest motiu, s’iŀlusiona i sembla 
que somie despert. Ll: Ad libitum pingis caesos in pariete Mauros 
(PCC). Cast: El pintar como el querer; Pintar como querer, matar 
moros en pared (PCC).

Gual  Cognom que deriva del nom propi germànic Wadald (‘caminar, 
passar a gual’). Font: nom de la tradició onomàstica.

Què queda per en Gual?  F. expr. Manifesta la disconformitat de 
l’emissor davant d’un repartiment que no ha estat gens equitatiu.

H

Herodes  Nom de diversos reis de Judea dels quals parla la Bíblia. De-
riva del llatí bíblic Herodes, que és un nom grec derivat de Heros (‘cap, 
mestre, governat’). Font: nom bíblic. L’Herodes que apareix a les UFs 
següents és Herodes Antipes, fill d’Herodes el Gran, que va governar 
sobre Galilea i Perea des de l’any 4 aC fins el 39 dC. Restaurà i construí 
diverses poblacions de Galilea. Va fer decapitar Joan Baptista i intervin-
gué en els fets de la passió de Jesús (BVI).

Anar d’Herodes a Pilat  Loc. v. Emprada per a referir-se a una perso-
na que va d’un lloc a un altre sense traure’n cap trellat, o que passa 
per diverses situacions i que cada vegada va a pitjor. Indicarà, doncs, 
que la persona a la qual va adreçada va de mal en pitjor. Sin: En Mar-
met i en Salom, com més va, més ases són. Doc: Anar d’Herodes a Pi-
lat (PCC, H104). Cast: Ir de Herodes a Pilatos (IG). Salir de llamas 
i caer en las brasas (PCC). Fr: Aller de mal en pis (PCC).

Com les filles del rei Herodes  Loc. adj. comp. Fa referència a aque-
lles persones que acostumen a anar d’ací cap allà. Sin: Passejar na 
Jòrdia; Passejar na Saura. Doc: Ésser com les filles del rei Herodes 
(DCVB, s. v. Herodes).
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Que en va deixar, el rei Herodes!  F. expr. Fa referència a aquelles per-
sones que són molt innocents i ximples. En última instància critica 
i reprén aquelles persones fàcils d’enganyar i mancades de malícia. 
Sin: (Ésser) com el ca d’en Pinyol, que donava pau a vespres; (Ésser) 
com en Sem, que donava pau a vespres; (Ésser) com en Xet, que donava 
pau a vespres. Doc: Quants ne va deixar el rei Herodes (PCC, R384). 
Fr: Quan Jean bête es mort, il a bien laissé des heritiers (PCC).

J

Jafà  Malnom o nom parlant creat a partir del joc de paraules amb l’ad-
verbi ja i el present del verb fer (fa), que té valor de futur immediat. Fa 
referència a una peculiaritat del caràcter i la manera d’actuar de la perso-
na a la qual s’aplica. Font: nom motivat. Segons Amades, en Jafà era un 
vell mercader jueu que va simular que es convertia al cristianisme però 
no va deixar de practicar la religió judaica. Havia de fer els dos papers i 
desdir o desfer el que abans havia dit o fet. Passava el temps dient i des-
dint, fent i desfent. 

Fer la feina d’en Jafà, qui fa i desfà  Loc. v. Reprén aquelles persones 
que fan la feina de pressa, tot advertint-los que la feina feta d’aquesta 
manera normalment ix malament i s’ha de tornar a fer. Sin: Fer la 
feina d’en Jofà, qui fa i desfà; La feina d’en Marfà. Doc: La feina d’en 
Jafà, fa i desfà (PCC, F3 86-2,5,8-). Cast: Tejer y destejer; La tela de 
Penélope; Enredadera, hilar y hilar y nunca sacar más madeja (PCC).

Jan  Hipocorístic del nom propi d’home Joan format a partir de la supres-
sió de la vocal -o-: Joan > Jan. Font: nom de la tradició onomàstica. En 
català oriental i en balear Bon Jan té el significat de ‘bon home, de geni 
benèvol, que no s’irrita’ (DCVB, s. v. Jan).

Bon Jan qui dona  Loc. adj. Fa referència a les persones molt generoses 
que són considerades bones persones per aquesta peculiaritat. Tan-
mateix, presenta un to burlesc o de menyspreu i també adverteix que 
la consideració de bona persona és falsa i motivada únicament pel 
profit dels qui la consideren d’aquesta manera. Doc: Jan que dona, 
bon Jan (PCC, J11). Cast: Es un Juan Lanas (PCC).
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Jan Farina  Segons G. Doutrepont, Jean Farine o Jan Farina és un nom 
històric pertanyent a un «Opérateur nomade (?), comédien de l’Ho-
tel de Bourgogne». Font: nom històric.

(Ésser) un Jan Farina  Loc. adj. Aŀludeix, amb un to de burla i menys-
preu, a aquelles persones que a causa de la seua bondat arriben a ser 
considerades beneites. A més, adverteix la persona a la qual s’adre-
ça de les conseqüències que pot arribar a tenir la seua gran bondat.

Janot  Hipocorístic del nom propi d’home Joan. Format a partir de l’allar-
gament del també hipocorístic Jan afegint-li el sufix -ot: Joan > Jan > Janot. 
Font: nom de la tradició onomàstica. L’antropònim Janot s’ha convertit 
en un adjectiu que significa ‘home taujà’ (DGLC).

Qui en joies gasta el dot, de sa muller és Janot  R. Recomana no mal-
gastar i destinar els diners a coses pràctiques i no a aquelles inne-
cessàries. Tanmateix, en el seu origen feia referència als homes con-
siderats uns calçasses. Doc: Qui amb joies gasta lo dot, de sa muller 
és Janot (OPCC). Cast: Juan Lanas; espantajo; bobalicón (DCVB, 
s. v. Janot).

Qui es casa amb una dona de dot, el marit serveix de Janot  R. Aŀlu-
deix i critica aquells hòmens dominats per les seues mullers per-
què eren elles les que aportaven el dot al matrimoni. Per extensió, 
la podem aplicar a qualsevol persona que depén econòmicament 
d’una altra.

Si la dona ho vol, Janot, no et cal fer el borinot  R. Fa referència a un 
home que està dominat per la seua muller i, per més que ho intente 
dissimular, no pot evitar-ho. Sin: A casa d’en Mussol, la dona fa el 
que vol; A casa d’en Pocacosa, més que ell comanda la dona; Qui mana 
a can Ribot, la truja o el porc? Doc: Si la dona ho vol, Janot, no et val 
fer el borinot (PCC, D1855). Ll: Feminasi nolit, custos servare nequi-
bis; si vigil es credas, est vigil ipsa magis (PCC). Cast: Si tu mujer 
quiere que te tires de un tejado abajo, pídele a Dios que sea bajo (PCC).

Janota  Hipocorístic del nom propi de dona Joana. Format a partir de 
l’allargament del també hipocorístic Jana a través del sufix -ota: Joana > 
Jana > Janota. Font: nom de la tradició onomàstica. Considerem Jano-
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ta com la forma feminitzada de Janot. Per tant, serà l’arquetipus de ‘dona 
bonassa’.

La bona Janota, menja i trota  Loc. cl. Emprada per a referir-se a una 
persona molt treballadora i que no està mai quieta.

Jas  Nom parlant creat a partir de la forma d’imperatiu de la segona per-
sona del singular del verb haver. Amb aquesta forma s’indica a algú que 
agafe allò que se li ofereix. Equival a pren, té. Font: nom motivat.

Tothom és fra Daça; ningú és fra Jas  (vegeu Daça).

Jaumet  Hipocorístic de Jaume format a partir de la sufixació: Jaume > 
Jaumet. Jaume és una variant de Jacob, nom hebreu (Yakob) que signifi-
ca ‘el segon (de dos bessons)’ o ‘que suplanta el seu germà per la voluntat 
de Déu’ o ‘que marxa a l’ombra de Déu’ (Yah-hakob). Font: nom de la 
tradició onomàstica.

El cul d’en Jaumet, que no sap seure ni estar dret  Loc. adj. Aŀludeix, 
mitjançant una metonímia de la part pel tot, a una persona, normal-
ment un xiquet, que no pot estar-se quieta, que és molt bellugadissa. 
La seua finalitat última serà reprendre la persona a la qual s’adreça 
perquè s’estiga quieta. Sin: (Semblar) el cul d’en Jaumet, que mai està 
quiet. Doc: El cul de Jaumet no sap sentar-se ni estar dret (RV). Cast: 
Ser culo de mal asiento (OR). 

(Semblar) el cul d’en Jaumet, que mai està quiet  Loc. adj. Fa referèn-
cia i reprén una persona bellugadissa. Sin: El cul d’en Jaumet, que no 
sap seure ni estar dret.

Jeroni  Nom propi d’home derivat del llatí Hieronimus, que significa 
‘nom de Hieró’ (rei de Siracusa), o Hiero-nimos ‘el nom sant’. Font: nom 
de la tradició onomàstica.

Demà dejunarà Jeroni  F. expr. L’emissor expressa que desestima una 
proposta realitzada pel seu interlocutor i que no es vol deixar enre-
dar per aquest. Doc: Demà dejunarà Jeroni (PCC, J35).
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Jesús  Nom derivat del llatí Iesus, que prové de l’hebreu Josué. És el nom 
del fill de Déu fet home. Font: nom bíblic.

Al temps de dir Jesús  Loc. adv. Indica que alguna cosa s’esdevé o es fa 
en un període de temps molt breu. Sin: En un dir Jesús; Al temps de 
dir una ave Maria; En una ave Maria. Cast: En un santiamén (OR).

De qualsevol mal amén Jesús  Loc. adv. A partir de les paraules finals 
del Parenostre i amb un to humorístic, fa referència a una situació 
(o qualsevol altra cosa) que s’esdevé de qualsevol manera, desorde-
nadament.

El bon Jesús no ho dona tot ni ho lleva tot  R. Anima una persona que 
està en un mal moment. També aconsella que en situacions propí-
cies hom no s’hi acostume perquè poden venir desgràcies. Sin: El 
bon Jesús no paga cada dissabte, però paga cada any; Alegre, l’amo en 
Joan! Cast: Dios aprieta pero no ahoga (OR).

El bon Jesús no paga cada dissabte, però paga cada any  R. Anima 
alguna persona que ho està passant malament perquè pense que els 
seus sofriments seran recompensats. Sin: El bon Jesús no ho dona tot 
ni ho lleva tot; Alegre, l’amo en Joan!

En un dir Jesús  Loc. adv. Fa referència a alguna cosa que ocorre molt 
ràpidament. Sin: Al temps de dir Jesús; Al temps de dir una ave Maria; 
En una ave Maria. Doc: En un Jesús (DCVB, s. v. Jesús).

Estar Jesús (d’una cosa)  Loc. adj. Indica a la persona a la qual s’adreça 
que desconeix o que no sap res sobre un assumpte concret.

Estar en el Jesús  Loc. v. Critica, i reprén perquè s’espavilen, aquelles 
persones endarrerides en la realització d’una cosa concreta. Doc: 
Estar en el Jesús (PCC, P2257-2-).

Fer-ne (d’algú) el bon Jesús  Loc. v. Reprén i adverteix algú que s’es-
tà excedint amb una altra persona confiant en la seua bondat i pa-
ciència. Sin: Fer en Joan Pinoi. Doc: Fer-ne el bon Jesús (PCC, J42). 
Cast: Hacer de alguno cera y pávil (PCC). Fr: Faire de quelqu’un 
tout ce qu’on veut (PCC).

Jesús!  F. expr. Expressa sorpresa, por, admiració, impaciència, etc. 
Sin: Ave Maria Puríssima!; Maria de Déu!; Maria Santíssima! Cast: 
¡Jesús! (OR).

Jesús et mate, Déu i no altre  F. expr. Usada de manera humorística 
quan algú esternuda. Doc: Jesús te mate. —Deu i no altre (PCC, J49).
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Jesús i mulle, i mullava en terra  F. expr. Utilitzada antigament, se-
gons Amades, pels llauradors valencians a mena de benedicció de 
la taula abans de començar a menjar. Doc: Jesús i mulle, i mullava 
en terra (PCC, J46).

Jesús, que l’àngel tus  F. expr. Invocació feta per una persona adulta, 
normalment la mare, quan un menut tus o esternuda.

Morir sense dir Jesús  Loc. adv. Expressa que alguna persona s’ha 
mort de repent. Sin: Sense dir Jesús.

No saber la plana del Jesús  Loc. adj. Fa referència a una persona ig-
norant i la reprén perquè s’hi esforce més en la seua pròpia instruc-
ció. Sin: No saber ni el Jesús; Fer Nofre; (Ésser) més curt que Lleonard; 
(Ésser) més beneit que en Pep de na Santema; (Ésser) més ase/beneit 
que en Pere Taleca; (Ésser) més ase que en Taleca. Cast: No saber ni 
el abecé (OR).

No saber ni el Jesús  Loc. adj. Fa referència a una persona que no sap 
ni allò més bàsic, que és molt ignorant. Sin: No saber la plana del 
Jesús; (Ésser) més curt que Lleonard; Fer Nofre; (Ésser) més beneit que 
en Pep de na Santema; (Ésser) més ase/beneit que en Pere Taleca; (És-
ser) més ase que en Taleca. 

Sense dir Jesús  Loc. adv. Expressa que algú ha mort de manera ines-
perada. Sin: Morir sense dir Jesús.

Joan  Nom propi d’home i llinatge català molt estés que deriva del nom 
hebreu Jo-hanan o Jo-hannes (‘Déu és propici’), o potser de Yohanan 
(‘Déu s’ha compadit’). Font: nom de la tradició onomàstica. Al món 
occidental l’antropònim Joan té assignat el valor proverbial de ‘el bo’. I 
popularment se li afegeix el significat de ‘beneitot’.

Alegre, l’amo en Joan!  F. expr. L’emissor expressa comprensió i ani-
ma el seu interlocutor, que està passant per un mal moment. Sin: 
El bon Jesús no ho dona tot ni ho lleva tot; El bon Jesús no paga cada 
dissabte, però paga cada any.

De Joan a Joan hi ha camp gran  R. Constata la diferència que hi 
ha entre dues persones, situacions o coses que en principi semblen 
idèntiques, però que en realitat no ho són. Per aquest motiu no po-
dem refiar-nos-en. Doc: De Joan a Joan hi ha un camp gran (PCC, 
J63).
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En substància, mestre Joan escriviu  F. rit. Dona per acabada alguna 
cosa que s’estava dient, de la qual, a més, ja s’ha dit tot el que s’havia 
de dir. Sin: Bona nit, Catalina!

Dos Peres i un Joan fan un ase gran  (vegeu Peres).
Peres, Joans i ases, n’hi ha per totes les cases  (vegeu Peres).
Joan de la carabassa / de la vinya gran  F. expr. Manifesta afecte i/o 

menyspreu a aquelles persones anomenades Joan.
Tres capes té Joan: dos que li han de fer, i una que li’n faran  R. Cri-

tica i deixa en evidència les persones presumptuoses i fanfarrones. 
Sin: Can Cuina-alta; Vol ésser més que la reina Ester; Miquel, Miquel, 
no tens abelles i vens mel; Don Re, porta botes i està seré.

Joan Planelles  Cognom que és la forma plural de Planella.
(Ésser) un Joan Planelles  Loc. adj. Aŀludeix a un home apocat, tímid.
Joan de Tarragona  Segons Amades, és el capità tortosí Joan Aldana, 

que a la batalla de Pavia feu presoner el rei Francesc I de França, qui, 
en veure’s captiu, oferí al capità una valuosa fortuna si el deixava 
anar. Aldana no escoltà els oferiments del rei de França i es limità a 
dir que ell servia l’emperador Carles. Font: nom històric.

Fer el Joan de Tarragona  Loc. v. Critica i reprén algú que es fa el de-
sentés. Doc: Fer el/en Joan de Tarragona (PCC, J75).

Joan Pinoi  Sobrenom existent a l’Empordà i a Mallorca. Font: nom 
de la tradició onomàstica.

Fer en Joan Pinoi  Loc. v. Indica i censura alguna persona que abusa 
de la bondat i la paciència d’una altra. Sin: Fer-ne (d’algú) el bon Jesús. 

Joana  Nom propi de dona i cognom català que és la forma femenina de 
Joan. Font: nom de la tradició onomàstica.

A Joana se l’emporten els moros i ella no plora? No li sap molt mal 
ser mora  R. Fa referència a aquelles persones que s’adapten a les 
diverses circumstàncies a què es veuen abocades, és a dir, que són 
conformistes. Aquesta actitud de vegades els comporta algun be-
nefici en situacions, en principi, desfavorables. Sin: Moros s’enduen 
na Catalina i ella no plora? És perquè és mora. Doc: A Joana se l’em-
porten els moros i no plora; no li sap mal ser mora (RV). 

Adobant-se va Joana, i fila de mala gana  R. Reprén i critica aquelles 
persones que únicament es preocupen pel seu aspecte o per arre-
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glar-se i treballen de mala gana i a contracor. Doc: Adobant-se va 
Joana i fila de mala gana (RV).

Anar de mala Joana  Loc. v. Expressa que les coses van malament.
Donar a entendre que la Mare de Déu és Joana  Loc. v. Fa referència 

al fet que una persona vulga persuadir-ne una altra amb enganys. 
Sin: Fer creure que la Mare de Déu es diu Joana.

Fer creure que la Mare de Déu es diu Joana  Loc. v. Aŀludeix a aque-
lles persones que enganyen els altres, fent creure coses que hom 
sap que són falses. Sin: Donar a entendre que la Mare de Déu és Joa-
na. Doc: Encara em voldrien fer creure que la Mare de Déu se diu Jo-
ana (PCC, M1029). Cast: Que le hará creer que las anguilas no son 
peces (PCC).

Na Joana no és més que una, i no en pot fer dues en un pic  R. Ma-
nifesta la impossibilitat de fer tot el que hom demana. S’empra com 
a queixa davant d’una petició excessiva. 

Joanot  Hipocorístic del nom propi Joan format a partir de l’allargament 
per sufixació: Joan > Joanot. També és un cognom. Font: nom de la tra-
dició onomàstica.

Se grifa en Joanot, perquè vol i no pot  R. Fa referència a una perso-
na que està impacient o neguitosa perquè no pot aconseguir allò 
que desitja.

Joans  Forma plural del nom Joan. Aquest era un nom molt habitual a les 
nostres terres. Possiblement a causa d’aquesta abundància hom conside-
rava beneits els anomenats Joan. Font: nom de la tradició onomàstica.

(De) Joseps, Joans i ases, n’hi ha per totes les cases  (vegeu Joseps).
Dos Peres i un Joan fan un ase gran  (vegeu Peres).
Peres, Joans i ases, n’hi ha per totes les cases  (vegeu Peres).

Job  Nom hebreu que apareix a l’Antic Testament variant de Joab o Eyob, 
que significa ‘perseguit, afligit’. Font: nom bíblic. Job és el protagonis-
ta del llibre homònim de l’Antic Testament i és considerat el prototipus 
d’home pacient.
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Tenir la (més) paciència de (que) Job  Loc. adj. comp. Expressa admi-
ració davant de persones pacients i tolerants en circumstàncies o 
fets perjudicials i/o desagradables. Cast: Más paciencia que el san-
to Job (NPPLC). Sufrir más que Job (PCC). Fr: Avoir une patience 
de Job (RCC). It: Avere la pazienza de Giobbe (RCC). 

Jofà  Nom propi d’home, probablement imaginari, que es troba en una 
faula del Blanquerna de Ramon Llull. Font: nom literari.

Fer la feina d’en Jofà, qui fa i desfà  Loc. v. Critica i reprén aquelles 
persones que fan la feina de pressa, i els adverteix que la feina feta 
d’aquesta manera ix malament i s’ha de tornar a fer. Sin: Fer la fei-
na d’en Jafà, qui fa i desfà; La feina d’en Marfà.

Jordi  Nom propi d’home i cognom que prové del llatí Georgius, que 
a la seua vegada deriva del grec γεóργιος i significa ‘que treballa la terra, 
cultivador, pagès’. Font: nom de la tradició onomàstica.

Dir: Jo som en Jordi  Loc. adj. Fa referència a una persona arrogant, 
superba. Parteix de la consideració que hom ha fet al llarg dels se-
gles de la figura del màrtir de nom Jordi. Sin: (Ésser) en Jordi. Doc: 
Dir «Jo som en Jordi» (DCVB, s. v. Jordi).

(Ésser) en Jordi  Loc. adj. Aŀludeix a una persona poderosa, superba. 
Sin: Dir: Jo som en Jordi.

Mort en Jordi, ja no hi ha més ordi  R. Aconsella gaudir de tot allò 
que ens envolta mentre estem vius i que aprofitem el temps, perquè 
una vegada morts ja res ens serà profitós.

No haver-hi terra per en Jordi  Loc. v. Critica aquelles persones in-
transigents que sempre fan la seua sense tenir en compte els altres, 
les seues opinions o els seus consells.

Un poc per hom, en Jordi va a plaça  R. Aconsella aquells que es tro-
ben en alguna circumstància ingrata que demanen l’ajuda dels qui 
estan al seu voltant. I també que cal ajudar els altres, sobretot quan 
es troben en situacions desagradables. Doc: Un poc per hom, en Jor-
di va a plaça (PCC, P2634).

Vi agre i pa d’ordi, gita’t, Jordi!  R. Anima i aconsella els treballadors 
mal remunerats que no treballen en aquestes condicions. I també 
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aconsella els amos que tracten bé i paguen justament als seus tre-
balladors perquè treballen a gust i la seua productivitat siga bona. 
Doc: Vi agre i pa d’ordi, gita’t, Jordi (PCC, V834).

Jòrdia  Forma feminitzada popularment de l’antropònim Jordi. Font: 
nom de la tradició onomàstica.

Passejar na Jòrdia  Loc. v. Fa referència a una persona que perd el 
temps inútilment anant d’una banda a una altra. Sin: Com les filles 
del rei Herodes; Passejar na Saura.

Predica na Jòrdia que no begui vi  Loc. v. Constata que una persona 
dona consells de manera infructuosa, ja que ningú no se’ls escolta. 
Sin: Predica na Saura que no bega vi; Prediqueu, pare Vicent, que poc 
cabal en fa la gent.

Josep  Nom propi d’home que deriva del llatí bíblic Ioseph, el qual pro-
vé de l’hebreu i significa ‘que Déu em renove la família’. Font: nom de 
la tradició onomàstica/bíblic. 

Estar/viure com Josep i Maria  Loc. v. comp. Fa referència a un matri-
moni venturós i joiós a partir de la comparació amb el matrimoni 
d’aquests personatges bíblics, que són el prototipus del matrimoni 
perfecte en el catolicisme.

Joseps  Forma plural de l’antropònim Josep, molt habitual a les nostres 
terres, fet que provoca la consideració de beneit de la persona així ano-
menada. Font: nom de la tradició onomàstica.

De Joseps, Joans i ases, n’hi ha per totes les cases / De Joseps, Ma-
ries i ases, n’hi ha per totes les cases  R. Menyspreen alguna cosa 
o persona que abunda molt. Parteix d’una antiga creença popular 
segons la qual hom considerava aquests noms molt habituals com a 
indici de curtor d’enteniment en aquells que els portaven. Sin: Peres, 
Joans i ases, n’hi ha per totes les cases. Doc: Joseps, Joans i ases, n’hi 
ha a totes les cases (PCC, J212). Ll: Stultorum infinitus est numerus. 
Cast: El número de los tontos abunda mucho; Ni moza Marina, ni 
mozo Pedro en casa (PCC).
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Judes  Forma grecollatina del nom hebreu Judà que apareix a l’Antic Tes-
tament (probablement deriva del verb hud ‘elegir’). Font: nom bíblic. El 
personatge que apareix lexicalitzat a les UFs següents és Judes Iscariot. 
Ocupa el darrer lloc en les llistes dels apòstols, i fou aquell que traí Jesús 
revelant al sanedrí que aquest passaria la nit a l’hort de Getsemaní amb 
els seus deixebles. A més, amb el bes que li feu ajudà els soldats a reconéi-
xer-lo per a detindre’l. Segons l’evangeli de Joan, Judes no creia de debò 
en Jesús i a més furtava diners de la caixa comuna. Després de conéixer el 
resultat de la seua traïció, Judes se suïcidà penjant-se d’un arbre. Aquest 
personatge s’ha convertit en un europeisme i es considera com a proto-
tipus de persona traïdora, dolenta i mentidera.

Amb ceba i pa, a Judes van desmamar  R. Critica i menysprea les per-
sones dolentes o malintencionades. Doc: Amb ceba i pa, a Judes van 
desmamar (PCC, C2034).

De la desgràcia de Judes, sant Macià en tengué ventura  R. Reprén i 
critica aquelles persones que trauen profit de la desgràcia o la mala 
sort d’una altra persona. Doc: De la desgracia de Judes, sant Macià 
en tengué ventura (PCC, D216). Cast: Mueren unos para que otros 
vivan (PCC).

Donar el bes de Judes  Loc. v. Condemna la falsedat i les persones 
que actuen amb afalacs i demostren falsos sentiments. Cast: Dar 
el beso de Judas (OR).

(Ésser) de la pell de Judes  Loc. adj. Fa referència, amb un to despec-
tiu, a persones dolentes moralment. Aplicada a un xiquet, el reprén 
perquè està enjogassat. Sin: (Ésser) de la pell de Barrabàs; (Ésser) 
pitjor que Barrabàs; (Ésser) més dolent que Calet; (Ésser) més dolent 
que Judes.

(Ésser) més dolent que Judes  Loc. adj. comp. Remarca la maldat d’al-
gú, fins i tot la dels xiquets enjogassats. Sin: (Ésser) de la pell de Bar-
rabàs; (Ésser) pitjor que Barrabàs; (Ésser) més dolent que Calet; (Ésser) 
de la pell de Judes. Cast: Ser más malo que Judas (OR).

(Ésser) fals com / Més fals que l’ànima de Judes  Loc. adj. comp. Criti-
ca i menysprea una persona molt falsa i traïdora. Sin: (Ésser) més fals 
que Mahoma; (Ésser) més fals que Judes. Doc: Ser més fals que l’àni-
ma de Judes (TM). Cast: Más falso que el alma de Judas (RARM).
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(Ésser) més fals que Judes  Loc. adj. comp. Aŀludeix a una persona 
molt dolenta i falsa. Sin: (Ésser) fals com / Més fals que l’ànima de 
Judes; (Ésser) més fals que Mahoma. Doc: Ser fals com Judes (PCC, 
F55). Cast: Ser más falso que Judas (OR).

(Ésser una cosa) de quan Judes era fadrí i sa mare festejava  Loc. 
adj. Fa referència a un esdeveniment que ha passat fa molt de temps. 
També qualifica una cosa de molt antiga. Sin: L’any de Maria Cas-
tanya; Del temps que na Marta filava; (Ésser) més antic que Noè. Doc: 
Quan Judes era fadrí i sa mare festejava (PCC, J285). Cast: Acordar-
se del rey que rabió; Ser una cosa del tiempo del rey que rabió (PCC). 
Fr: Du temps du Roi Guillemot; Du temps qu’on se mouchait sur la 
manche (PCC).

Mentir com l’ànima de Judes  Loc. v. comp. Critica i menysprea les 
persones falses i mentideres. Sin: (Ésser) més mentider que en Cal-
ces; (Ésser) més mentider que en Maians; (Ésser) més mentider que en 
Moreu.

Més traïdor que Judes  Loc. adj. comp. Fa referència i critica perso-
nes deslleials. 

Perdre’s com l’ànima de Judes  Loc. v. comp. Constata que algú porta 
un camí equivocat i li recomana que torne al bon camí. 

Tenir mà de Judes  Loc. adj. Aŀludeix a persones falses i traïdores els 
interessos econòmics de les quals els porten a la traïció.

Tenir la bossa de Judes  Loc. v. Fa referència a persones que estan dis-
posades a ajudar econòmicament aquells que ho necessiten. 

Juglàs  Nom format a partir de la deformació de joglar. Font: nom mo-
tivat.

A la casa d’en Juglàs, tothom balla el contrapàs  R. Adverteix els caps 
de família o superiors que actuen de manera correcta, perquè tal 
com actuen ells, actuarà la resta de la família o les persones que es-
tan per sota. Sin: En el carrer de Conills, tan iguals són els pares com 
els fills; En ca el senyor Tomàs, tots ballen a compàs. Doc: A la casa 
d’en Jutglàs tothom balla el contrapàs (PCC, C1413). Ll: Sunt tibici-
nibus plenae tibicinisaedes. Exempla superiorum in inferiores influunt 
(PCC). Cast: En casa del tamborilero, todos son danzantes; En casa 
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del alboquero/alboguero, todos son alboqueros/albogueros; En la casa 
del gaitero, todos son danzantes (PCC). 

L

Lepe  Segons Amades, Leppe era un abat francès que creà un mètode 
per a ensenyar a llegir i escriure els sordmuts. J. M. Iribarren (1956, 377-
378) assenyala que aquest nom correspon a don Pedro de Lepe y Dirantes 
(1641-1700), bisbe de Calahorra i la Calzada, home inteŀligent i culte que 
escrigué un catecisme catòlic molt famós a l’època. Font: nom històric.

(Ésser) més mentider que Lepe  Loc. adj. comp. Expressa que una 
persona determinada, aquella a la qual s’adreça, és molt mentidera. 
Sin: (Ésser) més mentider que en Calces; Mentir com l’ànima de Ju-
des; (Ésser) més mentider que en Maians; (Ésser) més mentider que en 
Moreu. Doc: Ser més mentirós qu’el tio Lepe (RV).

Saber més que Lepe  Loc. adj. comp. Fa referència, de manera pejora-
tiva i burlesca, a una persona molt saberuda. Sin: Saber més que el 
cul de mestre Pere; Saber més que en Pixeta; Més savi que un Salomó; 
Saber més que el cul de mestre Vidal; La vella Setciències sap més que 
nou llevadores. Doc: Saber més que Leppé (TM). Cast: Más listo 
que Lepe; Saber más que Lepe y Lepillo; Saber más que Lepe, Lepijo 
y su hijo (IR).

Llàtzer  Forma grega abreviada d’Eleàtzar, nom del personatge bíblic 
ressuscitat per Jesús. Font: nom bíblic. Llàtzer és un dels protagonistes 
de la paràbola del ric i Llàtzer (BVI). A partir d’aquí, l’antropònim cons-
titueix un europeisme amb el significat de persona nafrada, que presen-
ta un estat lamentable.

Fet un Llàtzer  Loc. adj. Fa referència a una persona que té un estat 
llastimós, bàsicament perquè presenta ferides. Cast: Estar hecho 
un/san Lázaro (RARM).

Lleonard  Nom propi d’home i cognom. Potser té un origen híbrid per-
què seria la deformació del llatí Leo (‘lleó’) seguit del final nòrdic hard 
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(‘fort’). O potser prové de Leun-hard (‘poble fort’). Font: nom de la tra-
dició onomàstica.

(Ésser) més curt que Lleonard  Loc. adj. comp. Remarca, amb con-
notacions pejoratives, la ignorància i la incultura de la persona a la 
qual s’adreça. Sin: No saber la plana del Jesús; No saber ni el Jesús; Fer 
Nofre; (Ésser) més beneit que en Pep de na Santema; (Ésser) més ase/
beneit que en Pere Taleca; (Ésser) més ase que en Taleca.

Llora  Cognom que deriva del llatí Laura, nom propi de dona; o dels 
cognoms Llor, derivat del llatí lauru, o Llorà, derivat del llatí Laurānu, 
que prové del nom propi Laurus. Font: nom de la tradició onomàstica.

Ara és hora, madò Llora!  F. expr. Usada de manera irònica per a ex-
pressar que una cosa s’ha esdevingut massa tard o en un moment 
inadequat. I també quan alguna persona arriba, reacciona o fa al-
guna cosa quan ja no n’és el moment. Sin: Abans, abans, va dir en 
Canyot; Després que fou mort Pasqual, li portaren l’orinal; Ara és hora, 
Pere meu! Cast: A buenas horas mangas verdes (OR).

Lluc  Nom propi d’home i cognom català que deriva del llatí Lucius 
(‘lluminós’). Font: nom de la tradició onomàstica.

Aguanta, Lluc, que ta mare t’escanya!  F. dir. Anima alguna persona 
que ha de patir amb resignació coses molt doloroses. Sin: Aguanta, 
Roc, que l’avi combrega! Doc: Aguanta, Lluc, que ta mare t’escanya 
(PCC, L760).

Lluca  Nom propi de dona. Forma femenina de l’antropònim Lluc. Font: 
nom de la tradició onomàstica.

En voleu més, de na Lluca?  F. com. Acaba una intervenció en la qual 
s’han retret moltes coses però encara se’n podrien retreure moltes 
més. Per tant, aconsella acabar la conversa i evitar més retrets.

Llúcia  Nom propi de dona que prové del grec Lουκία o del llatí lux, lu-
cis ‘llum’. Nom d’una santa màrtir. Font: nom de la tradició onomàstica.
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Com si em diguessis Llúcia  F. expr. Indica, tot mostrant indiferèn-
cia, que hom no entén el que una altra persona està dient-li. Sin: 
Ara m’has dit Bernat! Doc: Com si em diguesses Llúcia (PCC, L765) 
Cast: Como ahora llueven albardas; Cuando vengan los nazarenos 
(PCC).

M

Magarola  Llinatge català que prové del nom d’una riera afluent del 
Cardener o d’un estany situat prop de la desembocadura del Llobregat. 
Font: nom de la tradició onomàstica.

Refia’t d’en Magarola, que et traurà de mal si no te n’hi posa  R. Ad-
verteix i aconsella que hom no se’n refie mai de ningú, i que no deixe 
les coses importants en mans d’una altra persona perquè els resul-
tats poden ser molt negatius. Doc: Refiat d’en Magarola, que et trau-
rà de mal si no te n’hi posa (PCC, M146). Cast: En fucía del conde 
no mates al hombre (PCC).

Magarrinyes  Nom que rep una persona o animal més menut del que 
és normal. Font: nom motivat. Segons Amades, en Magarrinyes era un 
home molt petit venedor de bitllets de rifes que vivia en una barraqueta 
del carrer del Carme de Barcelona.

Des del gegant a en Magarrinyes  Loc. prep. Emprada en situacions 
en les quals hom vol indicar que hi cap tothom sense cap excepció.

Magdalena  Nom propi de dona que evoca el lloc de procedència de Ma-
ria de Magdala, personatge del Nou Testament. Magdala prové de migdal 
(‘torre’). Font: nom bíblic. Considerem aquest antropònim com un eu-
ropeisme amb el significat de persona ploranera.

Estar fet una Magdalena  Loc. v. Aŀludeix a una persona que plora des-
consolada, bàsicament per penediment. Sin: Plorar com una Mag-
dalena. Doc: Estar feta una Magdalena (DCVB, s. v. Magdalena). 
Cast: Estar hecho una Magdalena (OR).
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Plorar com una Magdalena  Loc. v. comp. Fa referència a una perso-
na que plora pels descosits a causa del seu penediment. Sin: Es-
tar fet una Magdalena. Cast: Estar llorando como una Magdalena 
(RARM); Llorar como una Magdalena (OR).

Magrinyà  Cognom català que prové del llatí Macriniānu, nom per-
sonal derivat de Macrinius. Font: nom de la tradició onomàstica / mo-
tivat.

(Ésser) de can Magrinyà  Loc. adj. A partir del joc de paraules entre 
l’adjectiu magre i el cognom Magrinyà, aŀludeix a una persona molt 
prima.

Mahoma  Nom del fundador de l’islam que deriva de l’àrab Moham-
mad (‘laudable’). Font: nom històric. A la tradició cristiana, Mahoma 
ha estat considerat popularment com l’encarnació del fals profeta. Des 
d’una òptica excloent, es parla dels falsos miracles del profeta tot consi-
derant-lo neci.

El miracle de Mahoma, que s’adormí al sol i es despertà a l’om-
bra  Loc. Emprada per a referir-se, amb un to de burla, a fets que 
hom pretén presentar com a admirables i en realitat no ho són. Sin: 
Miracle de Mahoma! Doc: El miracle de Mahoma, que es va adormir 
al sol i es va despertar a l’ombra (PCC, M1861). Ll: Accipe marifici 
predictum Vatis: in umbra post nitidi occasum solis asellus erit; Augu-
ris en magni praedictum insigne: madebunt, largius e tectis imbre ca-
dente, viae. Cast: Adivino de Marchena que al sol puesto el asno a la 
sombra queda; El milagro de Mahoma: se acostó al sol y se levantó a 
la sombra (PCC).

(Ésser) més fals que Mahoma!  Loc. adj. comp. Amb un to pejora-
tiu i ofensiu, qualifica una persona de molt falsa. Sin: (Ésser) fals 
com / Més fals que l’ànima de Judes; (Ésser) més fals que Judes.

Estàr enllà com Mahoma  Loc. v. Fa referència a una persona que està 
embadalida, com extasiada. Sin: Estar/Quedar enllà com la iaia Mi-
quela. Cast: Es como el zancarrón de Mahoma, que està en el aire (IG).
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Miracle de Mahoma!  F. expr. Fa broma d’un fet presentat com a ad-
mirable que en realitat no ho és. Sin: El miracle de Mahoma, que 
s’adormí al sol i es despertà a l’ombra. 

Maians  Cognom català que prové del llatí Manlianus, derivat del 
nom personal Manlius. Font: nom de la tradició onomàstica.

(Ésser) com na Maians  Loc. adj. comp. Critica i reprén aquelles per-
sones que parlen massa i sense pensar el que diuen.

(Ésser) més mentider que Maians  Loc. adj. comp. Exagera el fet que 
una persona siga molt mentidera. Sin: (Ésser) més mentider que en 
Calces; Mentir com l’ànima de Judes; (Ésser) més mentider que Lepe; 
(Ésser) més mentider que en Moreu.

Tocar a qualcú el que va tocar a na Maians: set carretades de nines 
i set d’infants  Loc. v. Expressa que a una persona li ha sobrevin-
gut algun contratemps o problema molt greu. Doc: El que tocà a na 
Maians: set carretades de nines i set d’infants (PCC, M163).

Mandra  Nom parlant format a partir del substantiu mandra ‘peresa’. 
S’empra precedit de l’article personal en. Font: nom motivat.

Haver-lo mossegat el gos d’en Mandra (a algú)  Loc. cl. Aŀludeix a 
una persona mandrosa, peresosa. Sin: Fer com el porc d’en Bullidu-
ra; El treball d’en Galvana és buscar cap de setmana; (Ésser) més gos 
que el gos d’en Pandorga.

Manduixa  Nom parlant format a partir de l’adjectiu manduixa ‘dona 
malcurosa, malvestida’ (DCVB, s. v. manduixa). Font: nom motivat.

Madò Manduixa, per anar enjoiada de menjar s’afluixa  Loc. cl. Cri-
tica aquelles persones que sols es preocupen de les coses superficials 
i es descuiden de les essencials, com el menjar. Sin: L’ase d’Arcàdia, 
va carregat d’or i menja palla; El vell Escanya, anava descalç a casa seva 
per no espatllar les rajoles; A can Gil, mengen sobrassada i estotgen el fil.

Manel  Hipocorístic format a partir d’una simplificació vocàlica del nom 
propi d’home i cognom català Manuel, el qual deriva del nom bíblic Em-
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manuel, que en hebreu significa ‘Déu amb nosaltres’. Font: nom de la 
tradició onomàstica.

T’he vist la llença, Manel!  F. expr. Indica a la persona a la qual s’adre-
ça que les seues intencions ocultes han estat descobertes.

Maneta  Nom parlant format a partir del verb manar. S’empra precedit 
de l’article personal en. Font: nom motivat.

Que ho faci en Maneta!  F. expr. Manifesta desplaença davant una 
ordre per fer alguna cosa.

Marc  Nom propi d’home i llinatge català derivat del prenom llatí Mar-
cus (‘relatiu al déu Mart’). Font: nom de la tradició onomàstica.

Bon dia, Marc… i era Pere  Loc. cl. Indica a algú que està confós o 
que s’ha equivocat en allò que ha dit o ha fet. 

El penitent no diu res, i el pare Marc predica  R. Emprat en aquelles 
situacions en les quals s’entremeten persones alienes.

Marc Antoni  Nom compost format pels noms Marc i Antoni. Fou el 
nom d’un conegut triumvir romà, Marcus Antonius (Roma 82-Alexan-
dria 30 aC), amant de Cleòpatra, la reina d’Egipte. Font: nom de la tra-
dició onomàstica.

La muller de Marc Antoni, de dia passeja i de nit crema oli  R. Aŀlu-
deix a una persona que no fa la feina quan és l’hora i l’ha de fer quan 
hauria d’estar descansant. Sin: De dia juga Toni, i de nit crema oli. 
Doc: La muller de Marc Antoni, de dia passeja i de nit oli (RV).

Marfà  Cognom català que deriva del topònim Marfà, nom d’un llogaret 
del municipi de Castellcir (Vallès). Font: nom de la tradició onomàsti-
ca. Segons Amades, en Marfà (o Jafà) era un jueu que es va convertir al 
cristianisme de manera aparent.

La feina d’en Marfà  Loc. adj. Fa referència a una feina que ha estat 
feta inútilment i que s’haurà de desfer i tornar a fer. Sin: Fer la feina 
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d’en Jafà, qui fa i desfà; Fer la feina d’en Jafà, qui fa i desfà. Doc: Fer la 
feina d’en Marfà, que fa i desfà (PCC, F386). Cast: Tejer y destejer; 
La tela de Penélope; Enredadera, hilar, hilar y nunca sacar más (PCC).

Maria  Nom propi de dona de la tradició cristiana derivat del llatí bíblic 
Maria, el qual prové de l’hebreu Myriam, d’origen desconegut. Font: 
nom bíblic / de la tradició onomàstica.

Al temps de dir una ave Maria  Loc. adv. Fa referència a alguna cosa 
que es fa o s’esdevé en molt poc temps. Sin: Al temps de dir Jesús; En 
un dir Jesús; En una ave Maria. Cast: En un santiamén (OR).

Ave Maria!  F. rit. Fórmula de salutació relacionada amb la seqüència 
d’obertura de l’acte comunicatiu. Sin: Ave Maria Puríssima! Cast: 
¡Ave María! (OR).

Ave Maria Puríssima!  F. rit. i expr. Salutació que inicia l’acte comu-
nicatiu i manifestació de sorpresa o espant davant un fet determi-
nat. Sin: Jesús!; Ave Maria!; Maria de Déu!; Maria Santíssima! Doc: 
¡Uy, ave Maria Puríssima! (RV). Cast: ¡Ave María Purísima! (OR). 

Cercar na Maria per la cuina  Loc. v. Critica aquelles persones que 
es fiquen en coses que no els interessen. Doc: Cercar na Maria 
per la cuina (PCC, M1099). Cast: Meterse en camisa de once varas 
(DCVB).

Del cor li neix a Maria el filar  Loc. adv. Aŀludeix a algú que fa les co-
ses de manera innata i que és naturalment una persona molt treba-
lladora. Doc: Del cor li naix a Maria el filar (PCC, C3050). Cast: 
Salir de pelo (PCC).

El nom de Maria aigua m’envia  R. Constata que a partir de mitjans 
de setembre les pluges eren habituals (la festa del Nom de Maria és 
el 12 de setembre).

En una ave Maria  Loc. adv. Fa referència a alguna cosa que es realitza 
o s’esdevé en un període de temps curt o de manera sobtada. Sin: 
Al temps de dir Jesús; En un dir Jesús; Al temps de dir una ave Maria. 

Estar/viure com Josep i Maria  (vegeu Josep).
Maria de Déu!  F. expr. Manifesta sorpresa, pena, emoció, etc. Sin: 

Jesús!; Ave Maria Puríssima; Maria Santíssima!
Maria, pense-hi, que en ésser casada no hi ha remei  R. Recomana 

que davant d’assumptes seriosos i importants hom analitze i medi-
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te les seues repercussions abans de prendre una determinació. Sin: 
Marieta, pense-hi, que en ésser casats no hi ha remei.

Maria Santíssima!  F. expr. Exclamació amb la qual l’emissor mani-
festa sorpresa, admiració, fascinació, etc. Sin: Jesús!; Ave Maria Pu-
ríssima; Maria de Déu!; Maria Santíssima. Cast: ¡María Santíssi-
ma! (OR).

Més sabut que l’ave Maria  Loc. adj. comp. Pondera el fet que una cosa 
és molt sabuda i coneguda per tothom. Doc: Ésser més sapigut que 
l’avemaria (DCVB, s. v. Ave Maria).

Quan és menester Maria, vinga Maria; quan no és menester Maria, 
fora Maria  R. Critica una situació en la qual algú s’aprofita d’una 
altra persona mentre la necessita i en trau benefici i, una vegada 
aconseguit el que volia, la deixa de banda d’una manera menysprea-
ble. Doc: Quan és menester Maria, vinga Maria; quan no és menes-
ter Maria, fora Maria (PCC, M1116). Ll: Dum puerum nutris gaudes 
mutricis honoris. Non sua quae lactat, genitrix exuritur igne. Donec 
alit puerum, nutrix solet omnis amari: ast alere ut cessat, cessat et ejus 
amor. Cast: Ama, sois ama/ mientras el niño mama/ desde que no 
mama/ ni ama ni nada; Entre tanto que cría amamos el ama;/ en pa-
sando el provecho luego olvidada.

Santa bona Maria  F. expr. L’emissor manifesta amb alegria la con-
clusió d’una cosa determinada.

Àngela Maria!  (vegeu Àngela).

Maria Aina  Nom de dona compost pels noms Maria i Aina. Aquest dar-
rer és molt comú a Mallorca i és variant del nom Anna, el qual deriva del 
llatí Anna, que prové de l’hebreu i significa ‘compassió’. Font: nom de 
la tradició onomàstica.

Bé està la cuina baix, i na Maria Aina davant els fogons  F. expr. De-
mana que hom canvie de tema en la conversa, que no insistesca més 
en allò que està dient perquè s’hi està d’acord, encara que, en prin-
cipi, no agrade.

Maria Castanya  Nom compost pel nom propi de dona Maria seguit del 
malnom Castanya, que fa referència a un tret físic (portar els cabells re-
collits). Font: nom motivat.
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L’any de Maria Castanya  Loc. adv. Qualifica una cosa d’antiga i molt 
vella o que ha passat fa molt de temps. Sin: (Ésser una cosa) de quan 
Judes era fadrí i sa mare festejava; Del temps que na Marta filava; (És-
ser) més antic que Noè. Cast: En tiempos del rey que rabió (PCC). 
En tiempos de Maricastaña (IG). Po: Em tempo de Maria Castanha 
(PCC). 

Maria Grenya  Antropònim compost format pel nom propi de dona Ma-
ria i el malnom Grenya, que fa referència a un tret físic (anar despentinat). 
Font: nom motivat.

Maria Grenya, una sabata i una espardenya  Loc. nom. Aŀludeix a 
qualsevol persona que presenta un aspecte descurat pel que fa a la 
neteja i el vestit. Doc: Maria grenya, una sabata y una espardenya 
(RV).

Maria Magdalena  Nom compost de dona format pels noms Maria i 
Magdalena. Aquesta composició és molt habitual perquè la santa patrona 
del nom Magdalena era Maria de Magdala. Font: nom bíblic.

Semblar Maria Magdalena  Loc. v. A partir de l’aspecte físic amb el 
qual aquesta santa és presentada en la tradició cristiana, aŀludeix a 
una dona que té els cabells molt llargs.

Maria Rosa  Nom propi de dona format pels noms Maria i Rosa. El dar-
rer és un nom propi de dona i un cognom que prové del llatí rosa, nom 
de flor. Font: nom de la tradició onomàstica.

Maria Rosa, si vols jugar, posa  R. Adverteix que per a aconseguir al-
gun benefici cal esforçar-se i que res no s’aconsegueix sense treball. 
Doc: Maria Rosa, si vols jugar, posa (RV).

Maries  Forma del plural del nom propi Maria. Popularment, hom creia 
que les dones que duien aquest nom eren beneites. Font: nom de la tra-
dició onomàstica.

De Joseps, Maries i ases, n’hi ha per totes les cases  (vegeu Joseps).
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Marieta  Hipocorístic del nom propi Maria format mitjançant el procés 
d’allargament per sufixació: Maria > Marieta. Font: nom de la tradició 
onomàstica.

Marieta, pense-hi, que en ésser casats no hi ha remei  R. Aconsella 
algú que abans de prendre una decisió que implique algun assump-
te seriós, la medite bé considerant les conseqüències que poden de-
rivar-se de la seua decisió. Sin: Maria, pense-hi, que en ésser casada 
no hi ha remei. Doc: Marieta, pensa-hi, que en n’esser casats no hi ha 
remei (PCC, M1127). 

Marmet  Antropònim del qual no hem trobat cap informació. Font: 
origen desconegut.

En Marmet i en Salom, com més va, més ases són  R. Aŀludeix a al-
guna persona que en comptes d’avançar va enrere. També fa refe-
rència a una situació que empitjora. Sin: Anar d’Herodes a Pilat. 
Doc: En Marmer i en Salon, com mes va, més ases són (PCC, M1191). 
Ll: Primum Aegina pueros optimas alis. Mandrabili more res succe-
dit. Quotidie sotis fit detrioris Avitus (PCC). Cast: Martín, Martín, 
cada día más ruin/rocín; Mientras más vieja más pelleja; El asnillo de 
Carracena que mientras más andaba má ruin era; El asnillo de san Sa-
durnín cada día más ruin (PCC). Po: Burro de Vicente que cada feira 
val menos (PCC).

Marquet  Hipocorístic del nom propi d’home Marc format a partir de 
l’allargament per sufixació: Marc > Marquet. Font: nom de la tradició 
onomàstica. Sant Marc se celebra el 25 d’abril.

Entre Marquet i Creueta, no et lleves la jaqueta  R. Indica que fins 
que no arriba gairebé l’estiu el temps encara és fresc i recomana que 
hom no s’hi alleugeresca excessivament de roba. Sin: Que no passe 
Marquet, Peret i Creueta, no et lleves la jaqueta. Doc: Que no passo 
Sant Marc i Creveta, no et llevos la jaqueta (CRR).

Que no passe Marquet, Peret i Creueta, no et lleves la jaqueta  R. 
Recomana portar roba d’abric fins ben entrada la primavera per-
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què el temps encara és fresc. Sin: Entre Marquet i Creueta, no et lle-
ves la jaqueta.

Marta  Nom propi de dona que deriva del llatí Martha, el qual prové de 
l’hebreu i aquest, al seu torn, deriva de l’arameu marta ‘senyora’. Aquest 
nom que apareix al Nou Testament simbolitza la vida activa o material. 
Font: nom bíblic / de la tradició onomàstica. 

Bé canta Marta després de / quan està farta  R. Constata la satisfac-
ció i l’alegria que comporta la consecució d’algun objectiu que s’as-
soleix perquè hom té els mitjans materials necessaris. També indica 
que una vegada satisfeta la gana hom està preparat per a la diversió i 
la festa. Doc: Bé canta Marta quan està (o després de) farta (PRPC). 
Ll: Quum satura est epulis, tum bene Martha canit; In cantus, satu-
rata cibis, os Martha resolvit (PCC). Ang: When the belly is full the 
mind is amongst the maids (877). Ba: Oilo gosea kantari, neska gosea 
dantzari (877). Cast: Bien canta/parla Marta después de harta; A 
buen bocado buen grito; Panza llena, á Dios alaba (PCC). Fr: Quand 
la cornemuse es pleine, on en chante mieux; De la panse vient la dan-
se; Bonne chère fait le cocar lie (PCC);Ventre plein, coeur joyeux (877). 
Ga: Ben canta Marta despois de farta (877). It: Chi bene mangia, bene 
canta (PCC). Oc: Beute hart, bouque arridente (PCC). Pi: Pansa 
plena gioja mena (PCC). Po: Bem parla Marta depois de farta; Bem 
canta ó Fancez, papo molhado; Barriga quente, pé dormente (PCC). 
Si: Panza china canta é no cammina bianca (PCC).

Del temps que na Marta filava  Loc. adv. Fa referència a un temps llu-
nyà o a una cosa vella o antiga. Sin: (Ésser una cosa) de quan Judes 
era fadrí i sa mare festejava; L’any de Maria Castanya; (Ésser) més an-
tic que Noè. Doc: En temps que Marta filava (PCC, T377). Fr: Etre 
du temps que Berthe filait (PCC). Si: Passá u temp ch’Betta f ’láva 
(PCC). Po: O tempo em que as pombas falhanào na montanya Dodo-
ne; La vai quanto Marta fiou (PCC).

Muira Marta, muira farta  R. S’aplica a aquelles persones que men-
gen de manera exagerada. En situacions adverses, aconsella evitar 
les molèsties i buscar els beneficis. Doc: Muyra marta, muyra far-
ta (THUPC). Ll: Veniant adversa, gaudeamus interea (THUPC). 
Cast: Muera Marta y muera harta; Muera gata y muera har-
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ta (THUPC). Fr: Arrive qui plante, mais prenant soin de la pance 
(THUPC). It: Quello che c’è nella pancia nessuno lo leva (THUPC).

Quin temps era aquell que na Marta filava!  F. expr. Aŀludeix, amb 
un to d’enyorança, a temps passats. Sin: Temps era temps que Marta 
filava; Saps que en muda en Toni Reus! Doc: ¡Quin temps era aquell 
que na Marta filava! (PCC).

Temps era temps que Marta filava  F. expr. Fa referència, amb nostàl-
gia, als temps passats, en els quals hom pensa que tot anava millor. 
Sin: Quin temps era aquell que na Marta filava!; Saps que en muda 
en Toni Reus! 

Martí  Nom propi d’home i cognom català que deriva del llatí Mar-
tinus (‘relatiu al martell’ o ‘relatiu a Mart’). Font: nom de la tradició 
onomàstica.

Com jugaria Martí, si tinguera amb qui  F. expr. Amb un cert to nos-
tàlgic, s’aplica a una persona que es lamenta perquè no pot fer una 
cosa que li agradaria fer per manca de companyia o per qualsevol 
altre motiu. Doc: Com jugaria en Martí si sapigués amb qui! (PCC, 
M1216). Ll: Abstinet a ludo cur Petrus? Aeris eget (PCC). Cast: ¿Por 
qué no juega Pedro? Porque no tiene dinero; No juega Mosé porque no 
tiene qué (PCC).

El drap d’en Martí, jo l’embruto a ell i ell m’embruta a mi  R. Critica 
i reprén aquelles persones que imputen als altres els mateixos vicis i 
defectes que elles tenen, però que no veuen. Sin: El pedaç d’en Cas-
tell, si ell m’embruta a mi, jo l’embrut a ell; I tu, Pere, saps els salms?; En 
Tomeu, veu el gep d’altre i no es veu el seu. Doc: El drap d’en Martí: jo 
l’embruto a ell i ell m’embruta a mi (PCC, D2031).

En Martí nostre, fent sa fotja, fa tot quan vol  R. Expressa resignació 
davant una persona que aconsegueix tot allò que vol actuant dissi-
muladament, d’amagatotis i, fins i tot, mostrant indiferència.

Mates  Cognom català plural del cognom Mata, que deriva del llatí mat-
ta (‘coberta’). Font: nom de la tradició onomàstica. 

No som la jaqueta d’en Mates  F. com. Adverteix l’interlocutor perquè 
no pense que podrà dominar l’emissor fàcilment.
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Mateu  Nom propi d’home i cognom derivat del nom bíblic Matthaeum, 
el qual en hebreu significa ‘Déu dona’ o ‘home de Déu’ o ‘fidel a Déu’. 
Font: nom de la tradició onomàstica.

Mateu Gentil  Nom parlant creat a partir de l’adjectiu gentil, que segons 
recull el DCVB presenta l’accepció de ‘mal home; persona sense amor, 
sense caritat’. Font: nom motivat.

En Mateu Gentil fent la bèstia viu  Loc. cl. Aŀludeix a algú que es 
comporta de manera irracional i malèvola perquè es fa el desentés, 
el beneit.

Matusalem  Nom d’un patriarca, fill d’Henoc i pare de Lèmec, que se-
gons la tradició bíblica visqué nou-cents seixanta-nou anys. Fet que al 
món occidental l’ha convertit en l’arquetipus de longevitat, d’home vell. 
És, per tant, un europeisme. Font: nom bíblic.

Més vell que Matusalem  Loc. adj. comp. Exagera l’edat d’una persona, 
i també qualifica de molt vella o antiga una cosa. Sin: (Ésser) més 
vell que Adam; (Ésser) més vell que Noè. Doc: Viure més que Matusa-
lem (RV). Cast: Tener más años que Matusalén; Vivir más años que 
Matusalén (1990 IG). 

Mel-i-sucre  Nom parlant format a partir del significat figurat dels subs-
tantius mel ‘cosa molt dolça’ i de sucre en l’accepció de ‘persona delicada, 
massa fina, mancada de vigor’. El nom evoca una peculiaritat del caràc-
ter de la persona a la qual s’aplica. Font: nom motivat.

(Ésser) na Mel-i-sucre  Loc. adj. Fa referència a una persona molt dol-
ça i delicada, la qual sembla que estiga mancada de vigor. 

Mercadala  Forma femenina del cognom Mercadal, el qual deriva del 
substantiu mercat amb el sufix -al, indicador de coŀlectivitat. Font: nom 
de la tradició onomàstica.

Alabat sigui, madò Mercadala!  F. expr. Exagera una acció extrava-
gant.
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Met  Hipocorístic del nom propi Jaume format a partir de l’allargament 
per sufixació i de l’abreujament per afèresi: Jaume > Jaumet > Met. Font: 
nom de la tradició onomàstica.

Fer el paper de Met  Loc. v. Fa referència a una persona que simula 
ser beneita amb l’única finalitat d’aconseguir algun profit. Sin: Fer 
el paper d’en Met de Serinyana; Fer el Simó de l’ombra / l’oncle. Doc: 
Fer el paper de Met (PCC).

Met de Serinyana  Sembla referir-se, segons el DCVB, a un home de 
principis del segle xix que vivia al poble de Santa Susanna i que es dis-
tingia per la seua habilitat per a fingir-se beneitó per conveniència. Font: 
nom de la tradició onomàstica.

Fer el paper d’en Met de Serinyana  Loc. v. Aŀludeix a una persona 
que es fa passar per ximplet amb la finalitat d’aconseguir alguna 
cosa profitosa. Sin: Fer el paper de Met; Fer el Simó de l’ombra / l’oncle.

Meu  Hipocorístic format a partir de l’abreujament per afèresi de les dues 
primeres síŀlabes del nom propi Bartomeu, el qual deriva de l’hebreu Bar-
tolmai (‘fill de Ptolomeu’): Bartomeu > Meu. Font: nom de la tradició 
onomàstica / motivat.

Que és de bo en Meu, per ase que sia!  F. expr. A partir del joc de pa-
raules entre l’antropònim Meu i el possessiu meu, expressa la idea 
que tot allò que ens pertany és el millor encara que no ho semble. 
Sin: Saps que és de bo en Meu! Ell té tres voltes.

Saps que és de bo en Meu! Ell té tres voltes!  F. expr. A partir del joc 
de paraules entre l’antropònim Meu i el possessiu meu, magnifica la 
qualitat i la quantitat de les propietats de la persona a la qual s’adre-
ça. Sin: Que és de bo en Meu, per ase que sia!

Miquel  Nom propi d’home i llinatge català bastant estés que deriva del 
llatí bíblic Michael, el qual prové de l’hebreu mikâ’êl (‘qui com Déu?’, 
‘Déu és just, incomparable’). Font: nom de la tradició onomàstica.
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A on va Miquel? A on hi ha mel  R. Critica aquelles persones que úni-
cament actuen portades per l’interés. Doc: A on va Miquel? A on hi 
ha mel (PCC, M1847). Ll: Dic, age, sopitos quorsum Petrus excitet ig-
nes? Utilitas petitur quoties quis tecta freqüentat (PCC). Cast: Haya 
cebo en el palomar, que palomas no faltarán; ¿Por qué va la vieja a la 
casa de la moneda? Por lo que se le pega (PCC).

Miquel, Miquel, no tens abelles i vens mel  R. Reprén i adverteix 
aquelles persones que gasten per damunt de les seues possibilitats 
econòmiques i que fan ostentació d’una riquesa aparent. Sin: Can 
Cuina-alta; Tres capes té Joan: dos que li han de fer, i una que li ‘n faran; 
Vol ésser més que la reina Ester; Don Re, porta botes i està seré. Doc: 
Miquel, Miquel, no tens abelles i vens mel (PCC, M1852). Ll: Cum ca-
reas apibus, miror te vendere mella (PCC). Cast: Miguel, Miguel, no 
tienes abejas y vendes miel (PCC).

Miquela  Forma femenina del nom propi d’home Miquel. Font: nom 
de la tradició onomàstica.

Estar/Quedar enllà com la iaia Miquela  Loc. v. Crida l’atenció d’una 
persona que està embadalida, com absent. Sin: Estar enllà com Ma-
homa. Doc: Estar enllà com la jaia Miquela (PCC, J8).

Moll  Llinatge que prové de l’adjectiu moll ‘bla’, ‘dèbil de caràcter’. Font: 
nom de la tradició onomàstica. Segons el DCVB, en Moll fa referència a 
l’antic cronista mallorquí Antoni Moll, notari i arxiver municipal del se-
gle xvii. L’any 1663 publicà les Ordinacions i sumari dels privilegis, consue-
tuds i bons usos del regne de Mallorca, recull molt útil per a ús de notaris.

Ells ho entenen, va dir en Moll  F. expr. Aŀludeix a persones que es 
comporten de manera insòlita, encara que en tinguen motius. Doc: 
Ells ho entenen, va dir en Moll (PCC, M2047).

Mora  Cognom català derivat del substantiu mora ‘fruita de la morera 
o l’esbarzer’. Prové del llatí vulgar mōr a, llatí clàssic mōrum. Font: 
nom de la tradició onomàstica. Segons Amades, en Mora era un bastaix 
barceloní que feia tragí amb un ruquet. Aquest es va agradar d’un lletsó 
que creixia al cim del campanar de santa Maria i de cap manera volia ti-
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rar endavant. En Móra decidí lligar-lo pel coll amb una corda i pujar-lo 
al campanar perquè es mengés el lletsó. A la primera estirada va esca-
nyar l’animal sense adonar- se’n i creia que treia la llengua per abastar-lo. 

(Semblar) El gos / L’ase d’en Mora, que de tot s’enamora  Loc. cl. Re-
prén i critica les persones capritxoses i enamoradisses. Doc: L’ase 
d’en Mora, de quantes veu s’enamora (PCC, A2242). Ll: Multivolus 
multas fallere gaudet amans (PCC). Cast: Amor trompetero cuantas 
veo tantas quiero; Hermoso huerto es el de mi vecino, hermoso gallo es 
el de mi vecina; Tantas veo, tantas quiero (PCC). Po: Amor tronpero, 
quantas veijo, tantas quero (PCC).

Moreu  Llinatge que deriva del francés Moreau, el qual prové del llatí 
maurellus (‘moro petit’). Font: nom de la tradició onomàstica. Se-
gons el DCVB (s. v. Moreu), en Moreu fou un famós lladre i bandit.

(Ésser) més lladre que en Moreu  Loc. adj. comp. Exagera i critica el 
fet que una persona siga molt lladre. Sin: (Ésser) més lladre que en 
Capa; (Ésser) més lladre que en Parragó.

(Ésser) més mentider que en Moreu  Loc. adj. comp. Reprén i critica 
aquelles persones que són molt mentideres. Sin: (Ésser) més menti-
der que en Calces; Mentir com l’ànima de Judes; (Ésser) més mentider 
que en Maians; (Ésser) més mentider que Lepe.

Mussol  Malnom creat a partir del nom d’un ocell. Mussol presenta l’ac-
cepció de ‘persona molt ensopida, poc animada, que a penes parla, etc.’ i 
de ‘beneitot, curt d’enteniment’ (DV). Font: nom motivat.

A casa d’en Mussol, la dona fa el que vol  R. Critica aquells homes 
pusiŀlànims que es deixen portar per les seues mullers. Sin: Si la 
dona ho vol, Janot, no et cal fer el borinot; A casa d’en Pocacosa, més 
que ell comanda la dona; Qui comanda a can Ribot, la truja o el porc?

N

Napoleó  Nom propi format per Nepo, variant de Lapo, que és un hipo-
corístic toscà de Iacopo (Jaume), i Leone (‘lleó’). És un nom francès por-
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tat per tres emperadors de França del segle xix. Font: nom històric. El 
personatge que apareix lexicalitzat és clarament Napoleó I, emperador de 
França a principis del segle xix (1804-1815). De règim autoritari, persona-
lista i repressiu, volia envoltar França d’estats convencionalment delimi-
tats. Les successives guerres amb les grans potències afebliren l’exèrcit i 
arruïnaren l’estat. Napoleó fou obligat a abdicar el 1814 i desterrat a l’illa 
d’Elba. El 1815 reprengué el poder, però l’aventura dels Cent Dies li costà 
el destronament i l’exili definitius.

L’ambició va matar Napoleó  Loc. cl. Constata que l’ambició no por-
ta cap cosa bona. Per tant, aconsella no ser ambiciós i conformar-se 
amb el que hom té.

Neró  Nom de família dut per molts iŀlustres romans que deriva del llatí 
Nerōne. Font: nom històric. Neró Claudi Cèsar fou un antic empera-
dor romà del segle I famós per la seua crueltat. Per a aconseguir els seus 
plans, fins i tot manà matar la seua mare. Per a portar a terme la reforma 
urbanística de Roma, feu incendiar una part de la ciutat i contemplà la 
seua destrucció des d’una torre cantant l’incendi de Troia. Atribuí als 
cristians l’incendi dels suburbis.

(Estar) fet un Neró  Loc. v. Fa referència a una persona que està molt 
furiosa.

Noè  Nom propi d’un dels patriarques de l’Antic Testament que se salvà, 
amb la seua família i una parella d’animals de cada espècie, del diluvi 
universal. Segons el relat bíblic, Noè va viure nou-cents cinquanta anys. 
Considerem aquest antropònim com un europeisme amb el significat de 
‘persona vella’. Font: nom bíblic.

(Ésser) més antic / vell que Noè  Loc. adj. comp. Exagera la vellesa de 
la persona o l’antigor o cosa a la qual s’adreça. Sin: (Ésser) més vell 
que Adam; (Ésser) més vell que Matusalem; (Ésser una cosa) de quan 
Judes era fadrí i sa mare festejava; L’any de Maria Castanya; Del temps 
que na Marta filava. Cast: Ser más antigua / viejo que Noé (OR).
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Nofre  Hipocorístic format a partir de l’abreujament per afèresi de la pri-
mera síŀlaba del nom propi d’home Onofre: Onofre > Nofre. Aquest nom 
pot provenir del nom del sant egipcià Onophrius o del nom germànic Hu-
nefred. Font: nom de la tradició onomàstica. 

Fer Nofre  Loc. v. Atribueix a una persona la peculiaritat de beneita, 
curta d’enteniment. Sin: No saber la plana del Jesús; No saber ni el 
Jesús; (Ésser) més curt que Lleonard; (Ésser) més beneit que en Pep de 
na Santema; (Ésser) més ase/beneit que en Pere Taleca; (Ésser) més 
ase que en Taleca.

O

Oliver  Nom propi d’home derivat del llegendari Olivier del cicle caro-
lingi. També és un cognom que deriva del llatí olivariu (‘arbre que fa 
olives’.) Font: nom de la tradició onomàstica / motivat.

El porc i n’Oliver cuinen molt bé  R. Mena de recepta de cuina que 
recomana utilitzar el greix de porc i l’oli d’oliva com a matèries pri-
meres perquè els menjars queden gustosos. En aquest cas, l’antro-
pònim prové d’un joc de paraules creat entre el nom propi i el nom 
de l’arbre que fa olives.

P

Palou  Cognom català que deriva de Palol, que prové del llatí palatĭŏlu 
(‘palau petit’). Font: nom de la tradició onomàstica.

Fer tant de paper com en Palou a sa Pobla  Loc. v. comp. Fa referència, 
de manera humorística, a una persona desconeguda de tothom, que 
ningú la considera important. Doc: Fer tant de paper com en Palou 
a sa Pobla (DCVB, s. v. Palou, paper). 

Pandorga  Malnom creat a partir de les característiques físiques (‘dona 
grassa i panxuda’) i de caràcter (‘persona calmosa i tarda en l’obrar’) de 
la persona a la qual s’adreça. Font: nom motivat.



126

(Ésser) més gos que el gos d’en Pandorga  Loc. adj. comp. Reprén i 
critica una persona peresosa en excés. Sin: Fer com el porc d’en Bu-
llidura; El treball d’en Galvana buscar cap de setmana; Haver-lo mos-
segat el gos d’en Mandra (a algú).

Paretjal  Segons el DCVB (s. v. Paretjal), en Paretjal és el nom que a Ma-
llorca rep un núvol que porta molta pluja. També és el nom que rep una 
‘nuvolada grossa i blanquinosa que surt a la banda de llevant i és senyal 
de tempestat’. Font: nom simbòlic.

(Ésser) com en Paretjal, que en sortir fa joia  Loc. adj. comp. Aŀludeix 
a una persona exagerada en la seua manera d’obrar i que acostuma 
a ser generosa.

Farà matx, com en Paretjal  Loc. v. comp. Avisa estar alerta perquè una 
persona determinada amenaça de causar grans destrosses.

Parra  Cognom que deriva del nom parra ‘planta productora de raïm’. 
Font: nom de la tradició onomàstica.

Acabar com el ball de Parra  Loc. v. comp. Indica que una cosa ha aca-
bat o acabarà malament. Fonamentalment s’aplica a aquells casos 
en els quals fins i tot hi ha hagut baralles. Sin: Acabar com Camot; 
Anar-se’n a can Xixanta. Doc: Acabar com el ball de Parra (PCC, 
B72). Cast: Acabar/Acabará como el rosario de la Aurora; Acabará 
como el rosario de la Aurora, que acabó a farolazos; Acabará como el 
rosario de la Espera (PCC).

Parragó  Malnom creat a partir del diminutiu de parra. Font: nom mo-
tivat.

(Ésser) més lladre que Parragó  Loc. adj. comp. Critica una persona 
que és un lladre, tot exagerant aquest defecte. Sin: (Ésser) més lla-
dre que Capa; (Ésser) més lladre que en Moreu.

Parreta  Hipocorístic del cognom Parra creat a partir de l’allargament 
per sufixació: Parra > Parreta. Font: nom de la tradició onomàstica.
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Ja l’hem feta, com en Parreta  F. expr. Lamentació davant una actua-
ció equivocada. Sin: Ja l’hem feta, com na Beta. Doc: Fer-la com en 
Parreta (PCC, P972).

Pasqual  Nom propi d’home i cognom derivat del llatí Paschalis, nom 
cristianoromà d’origen grec que evoca la festivitat de la Pasqua. Font: 
nom de la tradició onomàstica.

Després que fou mort Pasqual, li portaren l’orinal  R. Critica i re-
prén aquelles persones que acostumen a buscar solució o remei a 
un problema quan ja és massa tard. Sin: Abans, abans, va dir en Ca-
nyot; Ara és hora, madò Llora!; Ara és hora, Pere meu! Doc: Després 
que fou mort Pasqual, li portaren l’orinal (PCC, PI049). Ll: Cum ma-
tula advenit, jam vitam efftaverat; Cum Petrus mortuus est, auxilium 
accepit; Tardis piulastis. Apio eget (PCC). Cast: Después de muer-
to Pascual trajéronle el orinal; Cuando vino el orinal, muerto era Juan 
Pascual; Cuando hubo muerto Pascual le trajeron el orinal. (PCC). 
Fr: Il est trop tard de fermer l’ecurie quand les chevaux sont dehors; 
Après la mort les médecin / les médecines; C’est quand l’enfant est bap-
tisé, qu’il arriven les parrains (PCC). It: Egli ha fatto come quel Peru-
gino, che subito che gli fu rotto il capo, corse á casa per la celata; Tardi 
si vien con l’acqua, quando la casa e orsa; Dopo la morte non val me-
dicina (PCC). Oc: Aprés la mort lou mieghe (PCC). Po: Asno morto, 
cevada ao rabo (PCC). 

Testimoni de vista, Pasqual el cec  R. Amb una gran dosi d’ironia, 
mostra incredulitat davant de fets que algú conta i que hom sap amb 
certesa que és impossible que els conega. Doc: Testimoni de vista, 
Pasqual el cego (TM).

Pateu  Variant del cognom Patau, que deriva del cognom francès Poteau. 
Font: nom de la tradició onomàstica.

Reïra d’en Pateu!  F. expr. Simula irritació. Sin: Reïra de n’Andreu!

Pau  Nom propi i cognom derivat del llatí paulus (‘petit’). Font: nom 
de la tradició onomàstica.
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A l’esquena / Amb la capa d’en Pau, en Pere s’escalfa  R. Critica aque-
lles persones que s’aprofiten del treball i de l’esforç dels altres. Sin: 
Amb l’excusa d’en Pau, en Pere s’escalfa; Amb excusa/excuses d’en Pere, 
en Pau s’escalfa; Amb la capa d’en Perdigot, s’hi tapa qui pot. Doc: 
Amb la capa d’en Pau, en Pere s’hi escalfa (PCC, C881). Ll: Quod pro 
alio poscit sibi postulat ipse golosus (PCC). Cast: Pide el goloso para 
el deseoso/vergonzoso; Y cuesta poco a Pedro beber sobre la capa de 
Payo; Echar la capa encima al amigo (PCC). Fr: Cacher et couvrir les 
fautes de son ami (PCC).

A tu t’ho dic, Pere, perquè m’entenguis, Pau  (vegeu Pere).
Amb l’excusa d’en Pau, en Pere s’escalfa  R. Critica i reprén aquelles 

persones que s’aprofiten dels altres per treure beneficis. Sin: A l’es-
quena / Amb la capa d’en Pau, en Pere s’escalfa; Amb excusa/excuses 
d’en Pere, en Pau s’escalfa.

Amb excusa/excuses d’en Pere, en Pau s’escalfa  (vegeu Pere).
Amic d’en Pere, amic d’en Pau, però més amic de la veritat  (vegeu 

Pere).
En Pau, en Pere i en Berenguera / En Pere, en Pau o en Berengue-

ra  Loc. nom. Aŀludeix a les persones que formen una multitud. Doc: 
En Pau, en Pere i en Berenguera (PCC). Cast: Fulano, Zutano y Men-
guano (DCVB, s. v. Pau).

Pensant haver-les amb en Pere, és estat amb en Pau  (vegeu Pere).

Peguina  Nom parlant format a partir del diminutiu del substantiu pega, 
‘substància negra o d’un color molt fosc, molt viscosa, residu de la des-
tiŀlació del quitrà’ (DLlC). Font: nom motivat.

Tornar com la basca d’en Peguina  Loc. v. comp. Fa referència a una 
cosa que ha perdut el color i s’ha fet lletja.

Peix-frit  Malnom creat a partir de l’ofici peixatera. Font: nom motivat.

El negoci de na Peix-frit  Loc. nom. Aŀludeix a un negoci que en comp-
tes de donar beneficis produeix pèrdues. Aquesta locució és un es-
curçament de les que analitzem a continuació. Sin: El negoci d’en 
Robert amb les cabres.
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Fer el guany de na Peix-frit  Loc. v. Fa aŀlusió a un negoci ruïnós. Doc: 
Fets lo guany de na Peix-frit (DCVB, s. v. peix).

Fer el negoci de na Peix-frit, que comprava a dotze i venia a sis / La 
ganància de na Peix-frit, que el venia a quatre i el pagava a sis  Loc. 
v. / cl. Fa referència a un negoci que produeix més despeses que in-
gressos. Sin: Fer el negoci d’en Robert amb les cabres, que per una de 
negra en donava dues de blanques. Doc: Fer lo guany de na Peix-frit, 
que·n comprava tres e·n donava cinc (OPCC); El negoci de na Peix-frit, 
qui comprava a dotze i venia a sis (PCC, G195); La ganància de la Peix 
frit, que el venia a quatre i el comprava a sis (PCC, G195). Ll: Fila dat 
in vestes gratis sua sartor nieptus (PCC). Excubias agere in acupito 
(THUPC). Cast: Comprar tres sardinas y dar cinco fritas (OPCC). 
El sastre/alfayate del Campillo trabajaba de baldes y ponia el hilo; El 
alfayate de las encrucijadas cosia de balde y ponia el hilo; El alfayate 
de Cantillo facia la costura y ponia el hilo (PCC). Fr: Sage couturière, 
qui donnait son fil et ses fournitures (THUPC). It: Bravo calzolajo che 
faceva le scarpe e dava (THUPC). Po: Afayta das encrucilhadas que 
poem as linhas da sua casa (PCC). 

Pelacanyes  Malnom que fa referència a l’ofici de pelar canyes. Tanma-
teix, aquest malnom ha esdevingut un insult. Significa ‘home pobre i sen-
se manera fixa de guanyar-se la vida’ (DV). Font: nom motivat.

Romandre escaldat com el gat d’en Pelacanyes  Loc. v. comp. Cons-
tata que una persona ha quedat escarmentada i no tornarà a incór-
rer en allò que l’ha decebut i desconcertat.

Pep  Hipocorístic del nom Josep format a partir d’una duplicació con-
sonàntica produïda després de l’abreujament per afèresi de la primera 
síŀlaba del nom: Josep > *Sep > Pep. Font: nom de la tradició onomàstica.

Pep de na Santema  Forma feminitzada del cognom Santem, el qual 
és la forma aglutinada de Sant Elm. Font: nom de la tradició ono-
màstica.

(Ésser) més beneit que en Pep de na Santema  Loc. adj. comp. Aŀlu-
deix a una persona que és molt curta d’enteniment. Sin: No saber 
la plana del Jesús; No saber ni el Jesús; Fer Nofre; (Ésser) més curt que 
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Lleonard; (Ésser) més ase/beneit que en Pere Taleca; (Ésser) més ase 
que en Taleca. Cast: Ser más tonto que Abundio (OR). 

Pep Torne-hi  Nom parlant creat a partir del sentit figurat de la f. expr. 
Tornem-hi!; ‘s’usa en to de reny o d’impaciència davant una cosa que es 
repeteix inoportunament’ (DCVB). Font: nom motivat.

No som fill d’en Pep Torne-hi  F. expr. Manifesta enuig davant la in-
sistència perquè hom repetesca allò que ja ha dit. També davant 
d’alguna cosa que es repeteix de manera inoportuna. Sin: Altre pic, 
Toni Colau!; Tornem-hi, Tonina!

Pep Torrat  Cognom català derivat d’un malnom que fa referència a una 
característica física (‘de pell emmorenida, sobretot per l’acció del sol’), o 
a una acció o fet biogràfic (‘persona que ha estat presa del foc o sota l’ac-
ció del sol ardent’). Font: nom de la tradició onomàstica.

Ja has cobrat, Pep Torrat!  F. expr. Fa referència a una persona que 
s’ha endut un desengany. També reprén algú que, tot esperant un 
desengany, no reacciona a temps per evitar-lo. Doc: Ja has cobrat, 
Pep Torrat! (PCC PI 639).

Pepa  Hipocorístic del nom propi Josepa creat a partir d’una duplicació 
consonàntica posterior a l’abreujament per afèresi de la primera síŀlaba 
del nom: Josepa > *Sepa > Pepa. Font: nom de la tradició onomàstica. 
La Pepa es refereix a la Constitució espanyola de 1812, promulgada el dia 
de Sant Josep. Font: nom simbòlic.

Visca la Pepa!  F. expr. Aŀludeix, amb un cert grau de complaença, a 
situacions de disbauxa, restant-les importància i afegint-s’hi. Doc: 
Viva la Pepa (PCC, PI645). Cast: ¡Viva la Pepa! (IR).

Pepis  Hipocorístic del també hipocorístic Pep creat a partir de l’allar-
gament per sufixació: Pep > Pepis. Font: nom de la tradició onomàstica.
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Estar bé, com en Pepis dalt la forca  Loc. v. comp. Aŀludeix, amb un 
to irònic, a una persona que ho està passant malament. Doc: Estar 
bé, com en Pepis dalt la forca (PCC, PI646).

Perdigot  Malnom creat a partir del nom de la perdiu mascle. Font: 
nom motivat.

Amb la capa d’en Perdigot, s’hi tapa qui pot  R. Critica i reprén aque-
lles persones que s’aprofiten d’altres per a aconseguir beneficis per-
sonals. Sin: A l’esquena / Amb la capa d’en Pau, en Pere s’escalfa; Amb 
excusa/excuses d’en Pere, en Pau s’escalfa.

Pere  Nom propi d’home i cognom català que deriva del llatí Petrus, el 
qual prové de l’arameu Kefa (‘pedra, ferm com la roca’). Nom de l’apòs-
tol més important i primer papa. Font: nom de la tradició onomàstica.

A l’esquena / Amb la capa d’en Pau, en Pere s’escalfa  (vegeu Pau).
A tu t’ho dic, Pere, perquè m’entenguis, Pau  R. Transmet algun ad-

vertiment o observació de manera indirecta. Doc: A tu, t’ho dic, 
Pere, perquè m’entenguis, Pau (PCC, PI767). Cast: Te lo digo, Juan 
para que lo entiendas Pedro; A ti te lo digo hijuela: entiéndelo tú mi 
nuera (SN).

Amb el dit d’en Pere, remena la caldera  R. Critica aquelles perso-
nes que s’aprofiten de l’esforç que altres realitzen en tasques desa-
gradables.

Amb excusa / excuses d’en Pere, en Pau s’escalfa  R. Aŀludeix i critica 
aquells que s’aprofiten dels altres per a aconseguir alguna cosa en 
benefici propi. Sin: A l’esquena / Amb la capa d’en Pau, en Pere s’es-
calfa; Amb la capa d’en Perdigot, s’hi tapa qui pot.

Amb l’excusa d’en Pau, en Pere s’escalfa  (vegeu Pau).
Amic d’en Pere, amic d’en Pau, però més amic de la veritat  R. Cons-

tata que el més important en qualsevol relació és la veritat i que 
aquesta preval encara que s’haja de perjudicar un amic. Doc: Amic 
d’en Pere, amic d’en Bernat, però més amic de la veritat (PCC, A960). 
Ll: Amicus Plato, sed magis amica veritas; Carus Ioanes, carus Petrus: 
at mihi Verum erede ipsum caris carius esse viris (PCC). Cast: Ami-
go Pedro, amigo Juan, pero más amiga la verdad; Mi amigo es Platón y 
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mucho más la verdad (PCC); Amigo de Platón, pero más amigo de la 
verdad (RARM). Fr: Ami de Socrate, ami de Platon, mais encore plus 
ami de la verité; Ami de Platon, mais encore plus ami de la verité (PCC).

Ara és hora, Pere meu!  F. expr. Aŀludeix, humorísticament, a aquells 
penedits davant d’alguna cosa que ha tardat a produir-se i que s’ha 
produït en un moment inoportú. Sin: Abans, abans, va dir en Ca-
nyot; Ara és hora, madò Llora; Després que fou mort Pasqual, li porta-
ren l’orinal. Cast: A buenas horas mangas verdes! (OR).

Bon dia, Marc… i era Pere  (vegeu Marc). 
Casa’t, Pere, que mal any t’espera  R. Aconsella i adverteix algú que 

es casarà aviat que s’ho pense bé abans de fer el pas per a no pene-
dir-se després. Sin: Casa’t, Peret, que el mal any t’espera. Doc: Casa’t, 
Pere, que mal any se t’espera (PCC, P1768). Ll: Deprimit Herculeos hu-
meros fortuna labore; Frenatur mulier libera, vincta viro (PCC). Cast: 
Molinillo, asado/casado te veas que así rabeas; Casar, casar, suena bien 
y sabe mal; Cásate, verás: perderás sueño, nunca dormirás (PCC). Fr: 
Tournilleur, aprés mariage, tournilleur plus ne seras (PCC). It: Le cure 
levano la gioia (PCC). Po: Casar, casar, soa bem e sabe mal; Casar, ca-
sar, e que do governo (PCC).

El fill de mestre Pere ensenyava a fer sabates a son pare  R. Criti-
ca l’atreviment d’aquelles persones inexpertes de donar lliçons a la 
persona de qui les rep i que és experta en una matèria determinada. 
Doc: El fill de mestre Pere, que li amostrava a fer sabates a son pare 
(TM). Ll: Sus Minervam, Fest (PCC). Cast: El maestro ciruela que 
no sabe leer y pone escuela; Al maestro, cuchillada (PCC).

En Pau, en Pere i en Berenguera / En Pere, en Pau o en Berengue-
ra  (vegeu Pau).

(Ésser) molt Pere  Loc. adj. Aŀludeix a una persona beneita, que parla 
i actua com a tal. Sin: Li trauria ésser Pere.

I tu, Pere, saps els salms?  F. dir. Increpa aquells que critiquen els de-
fectes dels altres quan són els mateixos que ells tenen. A més, ex-
horta aquestes persones perquè canvien d’actitud. Sin: El pedaç d’en 
Castell, si ell m’embruta a mi jo l’embrut a ell; El drap d’en Martí, jo 
l’embruto a ell i ell m’embruta a mi; En Tomeu, veu el gep d’altre i no es 
veu el seu. Doc: I tu, Pere, saps els psalms? (PCC, P1780-3-). Cast: 
Maestro, antes de reprender, échale una piedra en la manga (RCasC); 



133

Échese una piedra en la manga (PCC). Po: Se sabeis muyto tambem 
eu sey o meu psalmo (PCC).

Li trauria ésser Pere  Loc. v. Fa referència a una persona beneita que 
actua de manera estúpida. Sin: (Ésser) molt Pere.

Pensant haver-les amb en Pere, és estat amb en Pau  Loc. cl. Fa re-
ferència al fet que algú esperava tenir problemes amb una persona 
determinada i, per contra, els té amb una altra amb la qual no pen-
sava tenir-ne.

Pere ja és vell, per a tindre cervell  R. Reprén una persona adulta per 
un comportament inadequat per a la seua edat. També serveix com 
a excusa per indicar que a una certa edat és difícil que una persona 
canvie de manera de ser i de comportar-se. Sin: Tal és en Pere, tal és 
com era. Doc: Ja és Pere vell, per a tindre cervell (RV).

Saber més que el cul de mestre Pere  Loc. v. comp. Fa burla d’una per-
sona que pensa que sap molt quan en realitat és una ignorant. Sin: 
Saber més que Lepe; Saber més que en Pixeta; Més savi que un Salo-
mó; La vella Setciències sap més que nou llevadores; Saber més que el 
cul de mestre Vidal.

Tal és en Pere, tal és com era  R. Constata, amb un to negatiu, que una 
persona no ha canviat la seua manera de ser i de comportar-se mal-
grat el pas del temps. Sin: Pere ja és vell, per a tindre cervell. Cast: 
Genio y figura hasta la sepultura (OR).

Tal fas, Pere, tal t’espera  R. Aconsella que hom tracte de la millor 
manera possible les persones que l’envolten, ja que de la mateixa 
manera que els tracte serà tractat. Doc: Tal fas, Pere, tal se t’espera 
(PCC). Ll: Abalio expectes alteri quod feceris; Quae stipendia paren-
tibus intuleris, eadem a filiis spesta (PCC). Cast: Hijo eres y padre 
serás qual hicieres tal habrás; Haces mal espera otro tal; Padre serás, y 
así te harán como me harás (PCC). Fr: Qui ainsi fera, ainsi recevra; 
Ce que tu feras a autruy il te será fait (PCC). It: A chi mal fa, mal va 
(PCC). Oc: Qui tan fara tan prenera; Qui mau fara, mau troubará 
(PCC). Po: Olha que filho es et pay serás como fizeres a si verás (PCC).

Tan bo és en Pere com en Berenguera  R. Mitjançant una antífrasi, fa 
referència a dues persones igual de dolentes i adverteix perquè hom 
no se’n refie d’elles. Sin: Tal és Ali com Camali; Tan bo és en Pere com 
qui li va al darrere; Tant és en Pere com en Berenguera, com el qui li va 
al darrera. Doc: Tant res de bo és en Pere com en Berenguera (PCC, 
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P1837). Ll: Et comes, et dominus passu gradiuntur eodem; Pares cum 
paribus facillime conjugantur (PCC). Cast: Tan bueno es Pedro como 
su amo/compañero; Tal para cual, Pedro con Juan; Tal para cual, Pas-
cuala con Pascual (PCC); Tal para cual Pedro con Juana y Paula con 
Pascual (SN). Fr: Monsieur vaut bien Madame (PCC). Po: Tão bom 
de Pedro como seu amo? (PCC).

Tan bo és en Pere com qui li va al darrere  R. Aŀludeix a dues per-
sones entre les quals hi ha molt poca diferència de caràcter de les 
quals hom no se’n pot refiar. Sin: Tal és Ali com Camali; Tan bo és 
en Pere com en Berenguera; Tant és en Pere com en Berenguera, com el 
qui li va al darrera. Doc: Tan bo és en Pere com el qui li va al darrere 
(PCC, P1837-3-).

Tant de Pere vol dir ase  R. Expressa que una cosa que es repeteix 
molt perd el seu interés i, fins i tot, amb la repetició excessiva resul-
ta molesta. Doc: Tant de Pere vol dir ase (PCC, P1835). Cast: Dos 
veces cocina amarga el caldo (PCC). Fr: On ne dit guères Martin qu’il 
n’y ait del’Ane (PCC).

Tant donaràs a en Pere, que li hauràs d’anar darrere  R. Aconsella 
ser generós però amb mesura. És a dir, cal ser previsor per no haver 
de demanar els altres en cas de necessitat. Doc: Tant daràs a en Pere 
que li hauràs d’anar darrere (OPCC). Ll: Largiciones prudentia regat 
(PCC). Cast: Tanto le darás que pobre quedarás; Da, ten y harás bien 
(PCC); No des tanto a san Pedro, que después ayas de andar atrás; No 
des tanto a san Pere, que le vayas derrere; Bueno es dar a san Pedro y 
no tanto que hombre se haya de ir tras él (OPCC).

Tant és en Pere com en Berenguera, com el qui li va al darrera  R. 
Aŀludeix a la poca qualitat moral d’unes persones determinades i a 
la poca diferència que hi ha entre elles, per la qual cosa no ens en 
podem refiar. Sin: Tal és Ali com Camali; Tan bo és en Pere com en 
Berenguera; Tan bo és en Pere com qui li va al darrere. Doc: Tan bo és 
en Pere, com en Berenguera, com lo qui li va darrera (PCC).

Pere Joan  Nom compost format per dos noms propis molt habituals en 
català. Font: nom de la tradició onomàstica.
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Entre tant, mestre Pere Joan escriviu  F. rit. L’emissor dona per tan-
cat l’acte comunicatiu perquè ja ha dit tot el que havia de dir sobre 
un assumpte concret. Sin: En substància, mestre Joan escriviu. 

Pere Mateu  Nom compost que segons el DCVB correspondria a algun 
personatge literari que seria presumptuós. Font: nom literari.

Fer de Pere Mateu  Loc. v. Aŀludeix a una persona que actua de ma-
nera arrogant i petulant, i que fa les coses amb l’única finalitat de 
destacar, encara que no estiga capacitat. Doc: Fer de Pere Mateu 
(PCC, PI779). 

Pere Pau  Antropònim compost de dos dels noms propis més habituals 
a les nostres terres. Font: nom de la tradició onomàstica.

(Ésser una cosa) l’amagar d’en Pere Pau, que s’amagava enmig del 
camí  Loc. cl. Constata que una cosa que hom pensa que és amaga-
da és, en realitat, a la vista de tothom. També adverteix que hom no 
ha aconseguit ocultar el que volia.

Pere Peixet  Cognom i malnom que fa referència a la cara i els ulls de la 
persona a la qual s’aplica. Font: nom motivat.

En Pere Peixet  Loc. nom. Designa, amb gran indiferència, una per-
sona indeterminada.

Pere Taleca  Segons el DCVB (s. v. taleca), en Pere Taleca és el nom d’un 
personatge de comèdia popular que es pren com a símbol de la beneitu-
ra. Font: nom literari.

(Ésser) més ase/beneit que en Pere Taleca  Loc. adj. comp. Exagera 
la ximpleria d’una persona determinada. Sin: No saber la plana del 
Jesús; No saber ni el Jesús; (Ésser) més curt que Lleonard; Fer Nofre; 
(Ésser) més beneit que en Pep de na Santema; (Ésser) més ase que en 
Taleca. Cast: Ser más tonto que Abundio (OR). 

Pere el Tendre  (vegeu Tendre). Font: nom motivat.
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La filla de Pere el Tendre, que el vent de l’àspia l’encaderna  Loc. cl. 
Fa burla d’aquelles persones excessivament delicades i que emma-
lalteixen amb facilitat. Sin: El delicat de can Pomar, que pujant al llit 
es va esllomar; El delicat d’en Tendre, que el vent de l’aspi l’encader-
na / que pujant al llit es va esllomar. Doc: La filla de Pere el Tendre: el 
vent de l’aspi l’encaderna (PCC, FI019). Cast: Es de casta de Pedro 
Tierno que se descostilló durmiendo; Es de la casta de Pero Tierno que 
se desespaldó durmiendo (PCC).

Peres  Forma plural del nom propi Pere. Font: nom de la tradició ono-
màstica.

Un Pere / Dos Peres i un Bernat, fan un ase acabat  R. Es fa ressò de 
l’antiga creença popular segons la qual aquells anomenats Pere o 
Bernat eren curts d’enteniment. Sin: Dos Peres i un Joan fan un ase 
gran; Tots els Peres són ases; Tots els Peres són ases, sinó jo i mon pare. 
Doc: Dos Peres i un Bernat fan un ase acabat (PCC, PI773). Cast: 
Dos Jaimes y un Pedro hacen un asno entero (PCC).

Peres, Joans i ases, n’hi ha per totes les cases  R. Es fa ressò de la nos-
tra tradició onomàstica, ja que Pere i Joan eren uns noms molt habi-
tuals a les nostres terres.

Dos Peres i un Joan fan un ase gran  R. Fa referència a l’antiga cre-
ença popular segons la qual els noms tan arrelats de Pere i Joan de-
notaven curtor d’enteniment en aquells que el portaven. Sin: Un 
Pere / Dos Peres i un Bernat fan un ase acabat; Tots els Peres són ases; 
Tots els Peres són ases, sinó jo i mon pare. 

Tots els Peres són ases  R. Es fa ressò de la idea que tots aquells ano-
menats Pere eren estúpids. És un escurçament del refrany següent.

Tots els Peres són ases, sinó jo i mon pare  R. Emprat per algú ano-
menat Pere amb la finalitat de quedar fora de la consideració pejora-
tiva de què són objecte els seus homònims. Doc: Tots els Peres són 
ases, sinó jo i mon pare (PCC, PI 839).

Peret  Hipocorístic del nom Pere creat a partir de l’allargament del nom 
per sufixació: Pere > Peret. Font: nom de la tradició onomàstica.
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Casa’t, Peret, que mal any t’espera  R. Amb un to paternalista, acon-
sella algú que s’ha de casar que s’ho pense bé per a no penedir-se’n 
després. Sin: Casa’t, Pere, que mal any t’espera; Que no passe Marquet, 
Peret i Creueta, no et lleves la jaqueta (vegeu Marquet).

Perica  Forma femenina de l’hipocorístic Peric creat a partir de l’allar-
gament per sufixació: Pere > Peric > Perica. Font: nom de la tradició 
onomàstica.

Deia la vella Perica: l’espina quan neix ja pica  R. S’aplica a una per-
sona que des de molt menuda mostra un caràcter dolent o destruc-
tiu, i també a qualsevol cosa o assumpte que s’hi manifesta compli-
cat des del seu inici. Doc: Deia la vella Perica l’espina quan neix ja 
pica (PCC, E573-4-). Ll: Venena station a radacibus pestifera sunt; 
Longam a stripe trahis, canis, o venatice, caudam. Galinae, cauda, ca-
nis; ritu tibi longa paterno est (PCC). Cast: La espina al nacer lleva 
ya la punta delante; Pronto pica la que ha de ser espina (SN); Chica es 
la punta / el cabo de la espina mas a quien duele no la olvida (RCasC); 
De casta le viene al galgo el ser rabilargo (PCC).

Pilat  Sobrenom del governador de Galilea que va autoritzar el suplici de 
Jesucrist. Ponç Pilat va ser el governador o procurador romà de la provín-
cia de Judea des de l’any 26 al 36 dC. Pilat prové del llatí pilatus (‘pelat, 
calb’). Font: nom bíblic.

Anar d’Herodes a Pilat  (vegeu Herodes).
Rentar-se les mans com Pilat  Loc. v. comp. Indica que algú vol desen-

tendre’s d’algun fet i eludir-ne la responsabilitat i les conseqüències 
que se’n puguen derivar. Doc: Llavarse les mans, com Pilatos (RV). 
Cast: Lavarse las manos como Pilatos (OR). Fr: Mains laver, innos-
cence prouver (PCC). Oc: Se laba las mas coumo Pilato; Laba las mas 
coumo Pilato (PCC).

Pintora  Forma feminitzada del cognom Pintor, derivat del substantiu 
pintor ‘qui es dedica a pintar’. Font: nom de la tradició onomàstica.



138

Prendre llum de na Pintora!  Loc. v. Aconsella prendre l’exemple del 
que li ha passat a una altra persona amb la finalitat que no ens pas-
se el mateix.

Pinyol  Cognom català que prové del substantiu pinyol ‘part interior lle-
nyosa d’un fruit’. Font: nom de la tradició onomàstica. També pot ser 
un malnom referit a una característica física (les dimensions del cos) for-
mat a partir d’una metàfora. Font: nom motivat.

(Ésser) com el ca d’en Pinyol, que donava pau a vespres  Loc. adj. 
comp. Fa referència a persones que fan coses fora de lloc. Per aquest 
motiu són considerades com a ximples i beneites. Sin: Que en va 
deixar, el rei Herodes!; (Ésser) com en Sem, que donava pau a vespres; 
(Ésser) com en Xet, que donava pau a vespres.

Tenir tanta vergonya com el ca d’en Pinyol  Loc. v. comp. Exagera la 
poca vergonya que té una persona. Sin: Tenir tanta vergonya com 
el gos d’en Poma.

Pistraus  Antropònim que apareix a la loc. adv. a can Pistraus (DCVB, 
s. v. anar). Font: origen desconegut.

Anar-se’n / A can Pistraus  Loc. v. / adv. Fa referència a alguna perso-
na que acaba la seua vida o algun assumpte de manera desastrosa. 
Doc: Anar-se’n a can Pistraus (DCVB, s. v. anar).

Pixeta  Malnom que fa referència a les parts genitals. Font: nom mo-
tivat.

Saber més que en Pixeta  Loc. v. comp. Fa burla d’una persona que 
pensa saber molt quan no és així.

Pocacosa  Nom parlant que identifica una característica del seu posseï-
dor, ja que pocacosa significa ‘persona menyspreable, mancada de caràc-
ter, de bones qualitats’ (DCVB). Font: nom motivat.

A casa d’en Pocacosa, més que ell, comanda la dona  Loc. cl. Criti-
ca aquells homes que es deixen comandar per les seues esposes, els 
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quals són considerats uns calçasses. Sin: Si la dona ho vol, Janot, no 
et cal fer el borinot; A casa d’en Mussol, la dona fa el que vol; Qui go-
verna a can Ribot, la truja o el porc?

Poma  Cognom català procedent del substantiu poma, nom de fruita. 
Font: nom de la tradició onomàstica. 

Haver-hi Eloi a can Poma  (vegeu Eloi).
Tenir tanta vergonya com el gos de Poma  Loc. v. comp. Aŀludeix a 

una persona molt desvergonyida. Sin: Tenir tanta vergonya com el 
ca d’en Pinyol.

Pomar  Llinatge que prové del coŀlectiu pomar ‘camp de pomeres’. Font: 
nom de la tradició onomàstica.

El delicat de can Pomar, que pujant al llit es va esllomar  Loc. cl. Fa 
referència a una persona molt delicada, que es queixa excessivament 
i que per qualsevol cosa, per insignificant que siga, es fa mal. Sin: El 
delicat d’en Tendre, que el vent de l’aspi l’encaderna / que pujant al llit es 
va esllomar; La filla de Pere el Tendre, que el vent de l’àspia l’encaderna.

(Ésser/semblar) el delicat de can Pomar  Loc. v. Critica i fa burla de 
les persones molt delicades i que emmalalteixen amb facilitat. Sin: 
(Ésser/Semblar) el delicat d’en Tendre.	

Puça  Malnom format a partir del nom d’un insecte. Fa referència a la 
‘brutícia’ o a ‘algú atret per les dones de cabaret (les puces)’. Font: nom 
motivat.

Fer més que no li manen, com el missatge d’en Puça  Loc. v. comp. 
Aŀludeix a una persona que s’excedeix o que ultrapassa les atribu-
cions pròpies de la seua feina.

Punta  Malnom format per metonímia pura que fa referència al treball 
sobre la fusta o a una part del cos (els peus). Font: nom motivat.

Anar amb el cavall d’en Punta  Loc. v. Fa referència al fet de no comp-
tar amb cap altre mitjà de transport que les cames. Sin: Anar amb 
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el cavall d’en Cama i la mula d’en Taló; Anar amb el cotxe / la mula 
d’en Taló. Cast: Ir un ratito a pie y otro andando; Ir en el coche de san 
Fernando (OR).

Q

Quica  Hipocorístic format a partir de la forma castellana de Frances-
ca: Francisca > Quica. Font: nom de la tradició onomàstica. Segons el 
DCVB (s. v. Quica), la Quica era una dona en la casa de la qual hi havia 
molt de desordre. 

Ca la Quica  Loc. adj. Fa referència a un lloc on hi ha un gran desordre 
i on no hi ha una autoritat clara perquè cadascú fa el que vol. Sin: A 
ca l’Ample no s’hi canten mai els goigs de sant Prim; (Ésser/Semblar) a 
casa / ca l’Ample; La casa d’en Garlanda; (Ésser) la casa d’en Tuderris; 
(Ésser/Semblar) a can Xixanta.

R

Rabassa  Cognom que deriva del llatí rapacĕa (‘cep, planta que fa els 
raïms’). Font: nom de la tradició onomàstica.

El mal d’en Rabassa: petit mal i grossa lligassa  Loc. cl. Critica i fa 
burla d’aquelles persones que són molt exagerades, que es queixen 
de manera desmesurada per coses insignificants i que prenen me-
sures desproporcionades. Sin: El mal d’en Bernat, poc mal i molts 
de draps.

Qui fa donació com en Rabassa, que li piquin el cap amb una 
maça  R. Aconsella mantenir els béns fins a la mort per evitar ser 
abandonat. Segons Sebastià Farnés, el personatge que apareix en 
aquest refrany és el protagonista d’una rondalla recollida a Arbú-
cies. En Rabassa era un home bastant ric, bondadós i generós que va 
fer donació de tots els seus béns al seu fill al poc temps de casar-se. 
Des d’aleshores, el fill i la nora el tractaven malament. Aconsellat per 
un amic que li va deixar diners, els va fer creure que era ric i el van 
tornar a tractar bé. Font: nom literari. Doc: Qui fa donació com en 
Rabassa que li piquin lo cap ab una massa (THUPC). Ll: Si vultur est, 
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cadaver expecta; Donans omnia ante mortem, cum clavia percutiatur in 
fronte (PCC); Nunquam exuas te ante quam cubitum eas Filio et mu-
lieri, fratri et amico, non des potestatem super te in vita tua (THUPC). 
Cast: Quien da lo suyo antes de su muerte que le den con un mazo en 
la frente (SN); Quien da su hacienda antes de la muerte, merece que le 
den con un mazo en la frente; Quien da sus bienes antes de la muerte me-
rece que le den con una porra en la frente (PCC); Quien da lo suyo antes 
de morir, aparéjese a bien sofrir; Quien da lo suyo antes de su muerte, 
merece que le dan con un mazo en la frente (THUPC). Fr: Il ne faut 
past se dépuollier avant de se coucher (PCC). It: Chi dà il suo avanti 
di morire, apparecchisi pure a ben soffrire; El testamento del Cavazza: 
Qui in vita soa tuto lassa, merita d’esser copà co sta’mazza (THUPC). 
Oc: Que bailo soun be davans mouri merito de patí (PCC). Po: Con 
este mazo de robre à quem por los seus fillos se faxer pobre (PCC).

Raig  Nom parlant creat a partir del castellanisme raig ‘llamp’. En la loc-
cució Ésser un llamp / un raig significa ‘moure’s, actuar, amb una gran ra-
pidesa’ (DSFF). Font: nom motivat.

Atureu-vos, mossèn Raig, que la gossa va de part  F. dir. Demana 
calma i assossec a aquelles persones que pretenen fer alguna cosa 
apressadament. Doc: Atureu-vos, mossèn Raig, que la gossa va de 
part (DCVB). 

Ramanyola  Nom parlant creat a partir d’una transformació fonètica de 
ramallola. Segons recull el DCVB, ‘se usa esta voz en lengua valenciana 
para decir a las personas que no hacen las cosas por los términos regula-
res’. Font: nom motivat.

Anar aigua amunt com na Ramanyola  Loc. v. comp. Aŀludeix a una 
persona que va en la direcció contrària a la resta de la gent. Tam-
bé s’aplica a una persona que va endavant, que millora ja siga en un 
aspecte personal o material. Sin: Anar aigua amunt com madò Ber-
nada.

Ramis  Cognom que deriva del nom propi germànic Rami o Ramis. 
Font: nom de la tradició onomàstica. Segons Amades, en Joan Ramis 
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era un popular sabater de Barcelona que va anar a les Amèriques. Certa 
vegada es presentà en ple mes de gener a un ball de disfresses ventant-se 
amb un gran ventall, fet que causà gran sensació i originà les següents 
dites populars. 

La calor d’en Ramis, que al gener es ventava el cul / La calor d’en 
Ramis, que es ventava pel gener  Loc. Fa referència, de manera hu-
morística, a una persona ardorosa, que sempre té calor, fins i tot a 
l’hivern. Sin: Tenir la calor d’en Ramis, que suava de gener. Doc: La 
calor d’en Ramis, que es ventava pel gener (PCC, C342).

Tenir la calor d’en Ramis, que suava de gener  Loc. v. Aŀludeix a una 
persona que sempre té calor, fins i tot a l’hivern. Sin: La calor d’en 
Ramis, que al gener es ventava el cul.

Ramis de Sant Celoni  Nom propi acompanyat d’un topònim. Segons 
Amades, a la vila de Sant Celoni, situada a la vorera del riu Tordera, 
hi havia una pagesia molt rica, can Ramis, que tenia fama de mal 
pagadora. Font: nom de la tradició onomàstica.

Déu nos en guard de tu, del dimoni i d’en Ramis de Sant Celoni  F. 
expr. Fa referència a gent dolenta i demana que hom no s’hi haja de 
relacionar amb gent malintencionada o malvada. Doc: En Ramis 
de Sant Celoni que Déu ens lliuri d’ell i del dimoni (PCC).

Rampí  Nom parlant creat a partir de l’adjectiu rampí, que significa ‘co-
lèric, de geni irritable’ o ‘lladre que roba petites coses’ (DCVB). Font: 
nom motivat.

Qui vol matar al veí, li posa per nom Rampí  R. Aŀludeix al fet que 
quan algú vol perjudicar una altra persona, l’acusa de tenir mal geni 
o, pitjor encara, de ser un lladre. Cast: El que es enemigo de la novia 
no dirá bien de la boda (DCVB).

Rau  Cognom derivat de la forma antiga rab ‘rabí’, que prové l’hebreu 
rabb (títol dels doctors de la llei). Font: nom de la tradició onomàstica.

La filadora de na Rau, que a cada pas el fus li cau  Loc. cl. Critica 
aquelles persones que mostren poca habilitat en alguna feina. I, per 
extensió, a aquelles persones que per la seua poca habilitat fracassen.
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Re  Nom parlant creat a partir de la personificació del mot res, amb 
l’omissió fonètica de la -s final característica d’alguns parlars del català 
oriental. Font: nom motivat.

Don Re, porta botes i està seré  R. Fa burla d’una persona que vol fer-
se passar per adinerada i fa ostentació d’alguna cosa que no té i el 
que realment aconsegueix amb el seu comportament és fer el ridí-
cul. Sin: Can Cuina-alta; Tres capes té Joan: dos que li han de fer, i una 
que li’n faran; Vol ésser més que la reina Ester; Miquel, Miquel, no tens 
abelles i vens mel. Doc: Don Re porta botes i està serè (PCC, R495). 
Cast: El bigote al ojo y sin un cuarto (SN); Era nada y dio campana-
da; El bigote al ojo aunque no haya cuarto; No se aviene el don con el 
Turuleque (PCC). Fr: C’est un Gentilhomme de Beauce: il est aut lit 
quand on refait ses chausses (PCC).

Regalat  Nom parlant creat a partir de la personificació del participi pas-
sat del verb regalar. Font: nom motivat.

En Regalat es va morir i va deixar la clau al pany  R. Adverteix una 
persona que espera traure algun benefici que açò no passarà, que hi 
ha poca gent que regale res.

Repica  Nom creat amb una clara motivació formal per a aconseguir la 
rima amb l’adverbi mica. Font: nom motivat.

(Ésser) com el mostatxo d’en Repica, que tallant, tallant no n’hi 
queda mica  Loc. v. comp. Expressa que una cosa determinada ha 
anat disminuint a poc a poc fins a desaparéixer. Doc: Com lo mos-
tatxo d’en Repica que tallant, tallant, no n’hi queda mica (PCC). 

Ribes  Cognom que correspon a la forma plural del cognom Riba. Tam-
bé nom d’una vila del Ripollès. Derivat del llatí rīpa (‘vora de mar o de 
riu’). Font: nom de la tradició onomàstica.

(Ésser) de mas de Ribes  Loc. adj. Qualifica una cosa de molt bona.
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Ribot  Cognom o malnom derivat del substantiu català antic ribald, que 
significa ‘disbauxat, home de mala vida’ (DCVB). Font: nom de la tra-
dició onomàstica / motivat.

Qui comanda a can Ribot, son pare o l’aŀlot? / Qui mana a can Ribot, 
l’amo o el porc?  R. Pregunta retòrica amb la qual hom vol constatar 
qui mana a un lloc determinat o qui controla una situació concreta 
davant l’intent d’un inferior de voler usurpar aquesta posició. Per 
tant, reprovarà aquest intent i amonestarà la persona que ho ha in-
tentat. Doc: Qui comanda a can Ribot, la mare o l’aŀlot? (PCC, R566-
7-); En casa de Ribot, més qu’el amo mana el porc (RV). 

Qui mana a can Ribot, la truja o el porc?  R. Crida l’atenció sobre una 
situació en la qual no se segueix l’ordre jeràrquic establert. Concre-
tament, aquella en què l’autoritat màxima l’ostenta una dona i, per 
tant, considera l’home un calçasses. Sin: Si la dona ho vol, Janot, no 
et cal fer el borinot; A casa d’en Mussol, la dona fa el que vol; A casa 
d’en Pocacosa, més que ell, comanda la dona. Doc: Qui mana can Ri-
bot, la truja o el porc? (PCC, R566-4-). Cast: En casa del mezquino 
más manda la mujer que el marido; ¿Quién es aquí el amo? (PCC).

Rius  Cognom català derivat del substantiu riu, que prové del llatí rīvus. 
Font: nom de la tradició onomàstica.

Fer la bugada de na Rius, que els polls morts tornaven vius  Loc. v. 
Fa referència a una feina que no aconsegueix els resultats perseguits. 
Sin: La bugada d’en Ballarussa: mata el poll i deixa la puça; La buga-
da de na Xesca, si no és calenta ja és fresca. 

Robaina  Nom parlant creat a partir del verb robar, que fa referència a 
una persona que comet algun robatori. Font: nom motivat.

Collir una cosa a l’hort de la tia Robaina  Loc. v. Manifesta que una 
persona ha aconseguit alguna cosa per robatori.

Robert  Nom propi i cognom derivat del nom personal germànic Hrod-
berht, compost de hrod (‘fama’) i berth (‘audaç’). Font: nom de la tradi-
ció onomàstica.
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Desaparéixer com l’ànima de Robert  Loc. v. comp. Fa referència a al-
guna persona que ha desaparegut de sobte o de manera misteriosa. 
Doc: Descompareixen com s’ànima de Robert (DCVB, s. v. Robert).

El negoci d’en Robert amb les cabres  Loc. nom. Indica que algú ha 
fet un negoci ruïnós i en comptes de beneficis ha aconseguit pèr-
dues. Segons Cels Gomis, citat per Sebastià Farnés, en Robert te-
nia un ramat de cabres negres i en volia de blanques. Va començar 
a donar-ne dues de negres per una de blanca i canviant, canviant es 
va quedar sense negres. Aleshores va fer al revés i al final es va que-
dar amb una única cabra. Sin: El negoci de na Peix-frit. Doc: Fer el 
negoci d’en Robert amb les cabres (PCC, NI87). Cast: El trueque del 
topo la cola por los ojos; El juego de la correchuela cátale dentro, cátale 
fuera; El montañés, por defender una necedad, dice tres (PCC).

Fer el negoci d’en Robert amb les cabres, que per una de negra en 
donava dues de blanques / que en donà dues de negres per una de 
blanca  Loc. v. Versió completa de la UF anterior. Aŀludeix a un ne-
goci desastrós que únicament produeix pèrdues. Sin: Per miracles, 
madò Bis, que venia el peix a quatre i el pagava a sis; Fer un negoci com 
en Gibert amb les cabres; Fer el negoci de na Peix-frit, que comprava a 
dotze i venia a sis; La ganància de na Peix-frit, que el venia a quatre i el 
comprava a sis. Doc: Lo negoci d’en Robert ab las cabras, que’n daba 
duas de blancas per una de negra (PCC). Fr: L’on troque / Changer 
son cheval borgue par un aveugle (PCC). Oc: Lou cambiè: Acó es lou 
proufié de Cauet, que baibo tres fedo negro per uno blanco (PCC).

Roc  Nom propi i cognom derivat de l’occità ròc (‘roca’). Font: nom de 
la tradició onomàstica. 

Aguanta, Roc, que l’avi combrega!  F. dir. Critica i ridiculitza aque-
lles persones que fan esforços desmesurats per a aconseguir coses 
que es produiran per elles mateixa. També anima perquè hom tin-
ga paciència davant una situació dolenta de la qual ja està proper el 
desenllaç. Sin: Aguant, Lluc, que ta mare t’escanya.

El nostre fill en Roc, ni és fel, ni vinagre, ni arrop  Loc. cl. Fa referèn-
cia, amb un cert to de resignació, a una persona mancada de caràc-
ter i, consegüentment, inútil per a qualsevol cosa. Doc: El nostre fill 
Roc, ni es fel, ni vinagre ni arrop (RV).
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Primer és en Roc que els seus fills  R. Aconsella una persona que 
s’amoïna massa pels que l’envolten que no ho faça i que es preocupe 
més per ella mateixa. També pot reprendre algun jove que no té en 
compte els privilegis dels majors i pretén passar per davant d’aquests. 
Doc: Primer és en Roc que sos fills (PCC, R786-3-). Ll: Proximus ego 
sum met mihi (PCC); Proximus egomet sum mihi; Omnes sibi melius 
esse volunt quam alteri tunica pallio propior est (THUPC). Cast: Pri-
mero son mis dientes que mis parientes; Yo nací primero (PCC); Mas 
cerca tengo / estan mis dientes que mis parientes (THUPC). Fr: Ma 
peau m’est plus prôche que ma chemise (THUPC). It: Badare sempre 
a se e non curar gli altri (THUPC).

Rocaguinard  Variant del llinatge Rocaguinarda, el qual és format a par-
tir de la grafia aglutinada de roca Guinarda. Font: nom de la tradició 
onomàstica. Perot Rocaguinarda era, d’acord amb la GEC, un bandoler 
català de la facció dels nyerros, fill d’uns pagesos benestants propietaris 
del mas de Rocaguinarda, d’Oristà. Perot esdevingué el cap més notable 
del bandolerisme català de principis del segle xvii i protagonitzà gran 
quantitat d’accions en contra dels representants del poder establert. Gau-
dí d’una gran fama i fins i tot apareix a la segona part del Quixot (cap. 60 
i 61) acompanyant Don Quixot en la seua visita a Barcelona. El rector de 
Vallfogona també li dedicà un sonet. Font: nom històric.

Tenir la cara d’en Rocaguinard  Loc. v. comp. Aŀludeix a una persona 
amb un rostre de faccions fortes. Doc: Tenir la cara d’en Rocagui-
nard (DCVB, s. v. Rocaguinard).

Romeu  Antic nom propi d’home i llinatge derivat del baix llatí roma-
eus (‘pelegrí’). Font: nom de la tradició onomàstica.

(Ésser) com el pet d’en Romeu, que va fer trontollar la seu  Loc. adj. 
comp. Aŀludeix, tot expressant sorpresa, a una cosa o fet insignifi-
cant però amb uns efectes desmesurats.

Ros  Llinatge que prové de l’adjectiu ros ‘color entre castany clar i groc 
d’or’ (DLlC). Font: nom de la tradició onomàstica.
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A la fleca del Ros n’hi ha  F. expr. Usada per rebutjar, educadament, 
alguna persona insistent i obstinada que demana quelcom que no 
volem o no podem donar-li.

Rossa  Nom parlant creat a partir de la personificació del substantiu rossa, 
que a Mallorca fa referència a ‘una gallina de color ros’ (DCVB). Font: 
nom motivat.

Totes em ponen, i na Rossa me’n fa dos  Loc. cl. Fa referència a una 
persona que té molta sort i, en sentit irònic, a algú amb molta mala 
sort que passa per dificultats. 

Rotllant  Nom propi derivat del germànic Hrodland, compost de hord 
(‘glòria’) i land (‘país’). Font: nom llegendari/literari. En Rotllan és el 
personatge llegendari protagonista de la Chanson de Roland, la més anti-
ga de les cançons de gesta franceses conservades que poetitza la batalla 
de Roncesvalls i la figura del seu protagonista. Era nebot de Carlemany 
i participà en moltíssimes empreses guerreres de Carlemany. Acabà mo-
rint de manera heroica a Roncesvalls. Font: nom llegendari.

(Ésser) com l’espasa d’en Rotllant, que era feta amb punts i ho-
res  Loc. adj. comp. Aplicada a una persona poc activa o a una cosa 
feta molt poc a poc.

S

Salera  Forma feminitzada del cognom Saler, el qual deriva del llatí sa-
larium (‘dipòsit de sal, salina’). Font: nom de la tradició onomàstica.

Paréixer les bodes de na Salera  Loc. v. comp. Menysprea, amb to de 
burla, alguna celebració o cerimònia ridícules. Doc: Paréixer les 
bodes de na Salera (DCVB).

Salgueda  Llinatge format a partir de sàlic (del cèltic salik ‘salze’) i el su-
fix -eda (salgueda ‘camp de salzes’). Font: nom de la tradició onomàstica.
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Les forquilles d’en Salgueda  Loc. nom. Marmolar alguna persona per 
no utilitzar els coberts a l’hora de menjar. Sin: La cullera d’en Fal-
gars, cinc i el braç. Doc: Les forquilles d’en Salgueda (PCC, F1439-2-).

Salom  Cognom d’origen hebreu que significa ‘pau’. Font: nom de la 
tradició onomàstica.

En Marmet i en Salom, com més va, més ases són  (vegeu Marmet).

Salomó  Personatge bíblic, fill de David i de Betsabé, que es convertí en 
rei de Judà i d’Israel en succeir el seu pare. Destaca per construir el tem-
ple del Senyor a Jerusalem, conegut com el temple de Salomó i conside-
rat figuració de l’ordre còsmic. Ja a la Bíblia és considerat el rei savi per 
exceŀlència. És un europeisme que representa l’arquetipus de persona 
sàvia. Font: nom bíblic.

Dur el compte de Salomó  Loc. v. Aŀludeix a una persona que endevi-
na el futur a través de l’observació del moviment dels astres.

Més savi que Salomó  Loc. adj. comp. Lloa la inteŀligència d’una per-
sona i també fa burla d’algú que presumeix de ser molt inteŀligent 
quan en realitat no ho és. Sin: Saber més que Lepe; Saber més que el 
cul de mestre Pere; Saber més que en Pixeta; La vella Setciències sap 
més que nou llevadores; Saber més que el cul de mestre Vidal. Doc: Es 
sabio como un Salomón (1990 IG).

Samarró  Malnom creat a partir del canvi d’accent de l’adjectiu samarro 
‘astut i reservat, difícil d’enganyar’ (DCVB, s. v. samarró). Emprat per a 
referir-se, de manera irònica, a un tret del caràcter de la persona a la qual 
s’adreça. Font: nom motivat.

La ventura d’en Samarró, que pensava batre i bateren-lo  Loc. cl. 
Aŀludeix a la desgràcia d’una persona determinada a la qual les co-
ses li ixen al contrari de com havia previst. Sin: La ventura d’en Be-
pet, qui pensava escalfar-se i quedava fred.

Samsó  Nom hebreu derivat de Samen (‘fort’) o de Samam (‘destruir’). 
És la figura principal del Libre dels Jutges, on apareix caracteritzat com 
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un bon jutge, tot i que els seus atributs de gegant i de forçut l’han con-
vertit en l’europeisme relacionat amb home ‘forçut’. Font: nom bíblic.

Muira Samsó amb tota la seua maisó  Loc. v. Indica que alguna cir-
cumstància ha portat l’hecatombe d’una persona i dels seus. També 
aconsella algú que no s’hi fique en assumptes que poden tenir con-
seqüències dolentes per a ell i aquells que l’envolten. Doc: Mòria 
Samsó amb tota sa maisó (DCVB, s. v. maisó). Cast: Muera Sansón, 
y cuantos con él son (IG).

Sanxo  Forma aragonesa i castellana del nom propi d’home i cognom 
Sanç, derivat del nom personal Sanctius, que prové de sanctus (‘ve-
nerable, benaurat, sant’). Font: nom de la tradició onomàstica.

Bé està dit al callar Sanxo  R. Relaciona el fet de callar amb la savie-
sa. Recomana el silenci prudent, senyal de seny i de saviesa. Doc: 
Bé està dit al callar Sanxo (PEB). Cast: A buen callar llaman San-
xo; Al buen callar llaman sage / saggio / sancho / santo / senecho / viejo 
(THUPC). Fr: Fol semble sage quand il se tait; Le plus sage se tait; Le 
bon silence s’appelle sainteté; De sage home sage demande; Uns boins 
taires vault moult (THUPC). 

Saura  Antic nom propi de dona i cognom derivat de l’adjectiu arcaic 
saura ‘morena clara’ (DCVB, s. v. Saura). Font: nom de la tradició ono-
màstica.

Passejar na Saura  Loc. v. Fa referència a una persona que va d’una 
banda a una altra sense fer res profitós. Sin: Com les filles del rei He-
rodes; Passejar na Jòrdia.

Predica na Saura que no bega vi  Loc. v. Expressa que els consells 
donats per a corregir conductes o costums dolents normalment no 
són escoltats. Sin: Predica na Jòrdia que no begui vi; Prediqueu, pare 
Vicent, que poc cabal en fa la gent.

Sem  Nom parlant creat a partir de la personalització de l’adjectiu sem, 
que a Mallorca significa ‘beneitot, mancat d’enteniment, curt de seny’ 
(DCVB, s. v. sem). Font: nom motivat.
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(Ésser) com en Sem, que donava pau a vespres  Loc. adj. comp. Aŀlu-
deix a persones beneites, ximpletes. Sin: Que en va deixar, el rei He-
rodes!; (Ésser) com el ca d’en Pinyol, que donava pau a vespres; (Ésser) 
com en Xet, que donava pau a vespres.

Setciències  Nom parlant creat popularment a partir d’un adjectiu per 
a referir-se a una persona que presumeix, sense motiu, de saber molt. 
Font: nom motivat. 

La vella Setciències sap més que nou llevadores  R. Aŀludeix, de ma-
nera irònica, a aquelles persones que pensen que saben molt i en 
presumeixen i en realitat són bastant ignorants. Sin: Saber més que 
Lepe; Saber més que el cul de mestre Pere; Saber més que en Pixeta; Més 
savi que Salomó; Saber més que el cul de mestre Vidal.

Si-en-queda  Nom parlant creat a partir del joc de paraules que resulta 
de la construcció condicional si en queda (‘allò que sobra és el menys va-
lorat’). Font: nom motivat.

(Ésser) de cal Si-en-queda  Loc. adj. Menysprea una persona poc apre-
ciada o que resulta irrellevant.

Si-en-vol  Nom parlant creat a partir del joc de paraules resultat de la 
construcció condicional si en vol. Font: nom motivat.

En Si-en-vol es va morir de fam  F. expr. Aŀludeix, de manera iròni-
ca, a una persona que ofereix les coses simplement per compliment 
i que espera que el convidat ho rebutge perquè no té cap intenció 
de donar res.

Simó  Nom propi d’home i cognom català derivat del nom bíblic Simon, 
primer nom de l’apòstol sant Pere. Font: nom de la tradició onomàstica. 

Fer el Simó de l’ombra / de l’oncle  Loc. v. Fa referència a una persona 
que es desentén d’algun assumpte. Sin: Fer el paper de Met. Cast: 
Hacerse el sueco (OR).
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Sinfosa  Variant de Simforosa, nom propi de dona derivat del grec 
Symphorà (‘que va junt, acompanyat’) o de Symphoría (‘calamitat, des-
graciat’). Font: nom de la tradició onomàstica.

(Ésser) com madò Sinfosa, que s’estira i s’arronsa  Loc. adj. comp. Fa 
referència a una persona que té gran habilitat per a negociar i s’adap-
ta a diverses circumstàncies, i que serà capaç de cedir per a aconse-
guir el que pretén posteriorment.

T

Taleca  Malnom creat a partir del substantiu taleca, que de manera figu-
rada significa ‘beneitot, curt d’enteniment’ (DCVB, s. v. taleca). Font: 
nom motivat.

(Ésser) més ase que en Taleca  Loc. adj. comp. Aŀludeix, tot me-
nyspreant-la, a una persona beneita, estúpida. També reprén algú 
que actua puntualment de manera estúpida. Sin: No saber la plana 
del Jesús; No saber ni el Jesús; Més curt que Lleonard; Fer Nofre; (És-
ser) més beneit que en Pep de na Santema; (Ésser) més ase/beneit que 
en Pere Taleca.

Taló  Cognom que potser deriva de Talone (nom d’origen cèltic o ger-
mànic) o de Toló (d’origen ibèric o germànic). A partir d’una metonímia 
de la part pel tot, fa referència als peus. Font: nom de la tradició ono-
màstica / motivat.

Anar amb el cavall d’en Cama i la mula d’en Taló  (vegeu Cama). 
Anar amb el cotxe / la mula d’en Taló  Loc. v. Fa referència al fet d’anar 

a peu, de no disposar d’un altre mitjà de transport que les pròpies 
cames. Sin: Anar amb el cavall d’en Cama i la mula d’en Taló. Doc: 
Anar en el cotxe d’en Taló (PCC, C3590). Cast: Ir en el coche de San 
Francisco; Ir en el coche de Don Juan Zapata; Ir con la cruz de los cal-
zones (PCC); Ir en el coche de san Fernando, un ratito a pie y otro an-
dando (OR). Fr: Aller sur la haguenée des cordeliers. Battre la scinelle 
(PCC). It: Andar sus cavallo di S. Francesco (PCC).
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Tendre  Malnom format a partir de la substantivació de l’adjectiu tendre. 
Aŀludeix al caràcter de la persona a la qual s’adreça. Font: nom motivat.

El delicat d’en Tendre, que el vent de l’aspi l’encaderna / que pujant 
al llit es va esllomar  Loc. cl. Fa referència, de manera irònica, a una 
persona excessivament delicada, que emmalalteix fàcilment o es fa-
tiga per qualsevol esforç, per insignificant que siga. I amb aquesta 
excusa evita fer certes feines o esforços sense cap importància. Sin. 
La filla de Pere el Tendre, que el vent de l’àspia l’encaderna; El delicat 
de can Pomar, que pujant al llit es va esllomar. Doc: Al delicat d’en Ten-
dre; el vent de l’aspi l’encaderna (PCC, D96); El delicat d’en Tendre 
que pujant al llit se va esllomar (PCC, D98). Ll: Segnibus exiguus la-
bor gravis est; Manum sub pallio; Clitellas portare graves insuetus ase-
llus postria impatiens vincula dente petit; Quam tener est! Molli rupit 
latus ipse cubili (PCC). Cast: Las manos del oficial envueltas en cen-
dal; El asno que no está hecho a la albarda, muerde la atafarra. (PCC).

(Ésser/Semblar) el delicat d’en Tendre  Loc. adj. Aŀludeix, amb to de 
burla, a les persones delicades en excés i que es queixen per qualse-
vol esforç. És la forma escurçada de la locució anterior. Sin: (Ésser/
Semblar) el delicat de can Pomar. Doc: Lo delicat d’en Tendre (PCC). 

Tibau  Llinatge que deriva del nom personal germànic Theudobald, com-
post de theud (‘poble’) i bald (‘audaç’). Font: nom de la tradició ono-
màstica.

Saltant en Tibau, salta tothom  R. Resta importància a una situació 
determinada i anima a portar endavant una acció.

Tomàs  Nom propi d’home i cognom derivat del llatí bíblic Thomas, 
nom d’un dels dotze apòstols. Font: nom de la tradició onomàstica.

En ca el senyor Tomàs, tots ballen a compàs  R. Constata que allò 
que hom veu fer, sobretot els més menuts, és el que farà. També aŀlu-
deix a un lloc, una casa, on tothom actua de la mateixa manera que 
ho fa el cap. Sin: En el carrer de Conills tan igual són els pares com els 
fills; A la casa d’en Juglàs, tothom balla el contrapàs.



153

Tomasa  Nom propi de dona. Feminització del nom Tomàs. Font: nom 
de la tradició onomàstica.

La millor festa de casa és quan toca la Tomasa  R. Fa referència a un 
dia de festa, el qual comporta un bon menjar. UF circumscrita a 
Barcelona perquè la Tomasa és el nom d’una de les campanes de la 
Seu d’aquesta ciutat. Sin: Haver-hi Eloi a can Poma.

Tomeu  Hipocorístic de Bertomeu format a partir de l’abreujament per 
afèresi de la primera síŀlaba: Bertomeu > Tomeu. Font: nom de la tradi-
ció onomàstica.

En Tomeu, veu el gep d’altre i no es veu el seu  R. Critica i reprén la 
hipocresia d’aquells que únicament veuen i jutgen els defectes dels 
altres quan ells també en tenen. Sin: El pedaç d’en Castell, si ell m’em-
bruta a mi, jo l’embrut a ell; El drap d’en Martí, jo l’embruto a ell i ell 
m’embruta a mi; I tu, Pere, saps els salms? Ll: Aspicit alterius, sed non 
sua tubera, gibber; Videt festucam in oculo fratris sui, et trabem in oculo 
suo non videt; Cernere paleas alieno in lumine nobis; non licet in nostro 
cernere posse trabem (PCC). Cast: El corcobado no ve su corcoba, sino 
la ajena; Ninguno ve su joroba; Ve la paja/mota en el ojo ajeno no ve 
la viga en el suyo (PCC). Fr: Le bossu ne voit pas sa bosse, mais il voit 
celle de son confrère; Avoir devant ses yeux les faicts daultry, et mettre 
les iseus derrière; Il voit une paille qui est dans l’oeil de son prochain, et 
il ne voit pas une poutre qui est dans le sien; On ne voit pas une poutre 
dans son oeil et l’on voit une paile dans celui de son voisin (PCC). Po: 
Ninguem ve o argueiro no seu alho, se nao no alhego; Todo o mundo vé 
o argueiro no olho alhejo e no seu nao vem traues (PCC).

Toni  Hipocorístic de Antoni format a partir de l’abreujament per afère-
si de la primera síŀlaba del nom: Antoni > Toni. Font: nom de la tradició 
onomàstica.

A arrapa Toni  Loc. adv. Agafar alguna cosa a empentes, lluitant amb 
altres que també la volen. Cast: A la rebatiña (DCVB, s. v. Toni).

A toca Toni  Loc. adv. Indica que s’ha de pagar una cosa al comptat. 
Cast: A tocateja (OR).
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De dia juga Toni, i de nit crema oli  R. Reprén aquelles persones que 
perden el temps o que no treballen quan és el moment i han de fer 
la feina que no han fet quan el que haurien de fer és descansar. Sin: 
La muller de Marc Antoni, de dia passeja i de nit crema oli.

Fer el Toni  Loc. v. Aŀludeix a aquelles persones que donen a entendre 
que no se n’assabenten d’algun fet determinat, possiblement perquè 
no volen intervenir-hi. Doc: Fer el Toni (PCC, T851).

Ja has cagat, Toni, demà estaràs bo  F. expr. Riny, de manera iròni-
ca, una persona que ha fet alguna cosa malament per ineptitud o 
ignorància.

Sotja, Toni, que el gall cou!  F. dir. Recomana que hom ignore el que 
els altres li diuen i actue segons crega convenient. Anima seguir en-
davant sense escoltar ningú.

Toni Colau  Hipocorístic del nom Nicolau format a partir de l’abreuja-
ment per afèresi de la primera síŀlaba del nom: Nicolau > Colau. És tam-
bé un cognom. Nicolau prové del llatí eclesiàstic Nicolaus, que ve del 
grec Nικóλαος (‘vencedor del (amb) el poble’). Font: nom de la tradició 
onomàstica.

Altre pic, Toni Colau!  F. expr. Manifesta, en to d’enuig, la molèstia i 
irritabilitat causada per un fet que es repeteix sovint. Sin: No som 
fill d’en Pep Torne-hi; Tornem-hi, Tonina!

Toni Reus  Cognom que prové del nom d’una ciutat del Camp de Tar-
ragona. Font: nom de la tradició onomàstica.

Saps que muda en Toni Reus!  F. expr. Recorda, amb certa malenco-
nia, temps passats. Sin: Quin temps era aquell que na Marta filava; 
Temps era temps que Marta filava.

Tonina  Hipocorístic de Antonina creat a partir de l’abreujament per afè-
resi de la primera síŀlaba: Antonina > Tonina. Font: nom de la tradició 
onomàstica. 

Tornem-hi, Tonina!  F. expr. Protesta davant la repetició d’un fet, nor-
malment desagradable, o de l’obstinació d’una persona determinada. 
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És l’escurçament de les expressions següents. Sin: No som fill d’en 
Pep Torne-hi; Altre pic, Toni Colau!

Tornem-hi, Tonina, que bo m’ha sabut!  F. expr. Indica incomoditat, 
enuig davant d’un fet repetitiu.

Tornem-hi, Tonina, si no t’has fet mal!  F. expr. Manifesta disgust 
davant la repetició inoportuna d’algun fet concret i de l’obstinació 
de la persona que el realitza.

Torrella  Cognom que prové del topònim Torrella, derivat de 
turricĕlla (‘torreta’). Font: nom de la tradició onomàstica.

Dur més fums que na Torrella  Loc. v. comp. Aŀludeix i critica una per-
sona presumptuosa i arrogant. Sin: Tan bona sou, madò Ainès, que 
no sou bona per res; Donya Coliflor, sinó que és bròquil.

Trompa  Malnom que fa referència a una peculiaritat del caràcter del 
seu posseïdor. Format a partir del mot trompa ‘embriac, beneitot, man-
cat d’enteniment o habilitat’ (DCVB). Font: nom motivat.

Ja té!, va dir en Trompa  F. expr. Fa referència a una cosa que ha esde-
vingut de manera sobtada o inesperada. Sin: Ja té!, va dir en Trom-
pa, i tenia el nas dins una merda de porc; Ja té!, va dir en Trompa, i te-
nia la cama de l’ase. 

Ja té!, va dir en Trompa, i tenia el nas dins una merda de porc  F. expr. 
Exclamació irònica i despectiva davant d’algun fet inesperat. Sin: Ja 
té!, va dir en Trompa; Ja té!, va dir en Trompa, i tenia la cama de l’ase. 

Ja té!, va dir en Trompa, i tenia la cama de l’ase  F. expr. Exclamació 
despectiva i burleta davant d’algun esdeveniment inesperat, d’al-
guna sorpresa. Sin: Ja té!, va dir en Trompa; Ja té! va dir en Trompa, 
i tenia el nas dins una merda de porc.

Tudelis/Tuderris  Malnom creat a partir d’una característica del caràc-
ter de la persona a la qual s’adreça. Tudelis és el nom que a Palma rep una 
‘persona que tuda les coses, que les deixa perdre’ (DCVB, s. v. tudelis). 
Tuderris és una variant formal d’aquest malnom. Font: nom motivat.
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(Ésser una cosa) com la pell d’en Tudelis  Loc. adj. comp. Constata 
que davant de coses abandonades qualsevol persona les pot fer ser-
vir, encara que no en tinga dret. Doc: Ésser una cosa com sa pell d’en 
Tudelis (DCVB, s. v. tudelis).

(Ésser) la casa d’en Tuderris  Loc. adj. Censura i adverteix davant 
situacions o llocs desatesos que tot funciona malament i que nin-
gú no se’n fa càrrec. Sin: A ca l’Ample no s’hi canten mai els goigs de 
sant Prim; (Ésser/Semblar) a ca l’Ample; La casa d’en Garlanda; Ca 
la Quica; (Ésser/Estar) a can Xixanta. Cast: Andar manga por hom-
bro (PCC). 

Turrai  Forma ioditzant del cognom Torrall, el qual deriva de torre. En 
les fórmules expressives següents, el considerem com el resultat d’un 
joc de paraules entre el cognom i l’expressió Tu rai! Font: nom motivat.

A en Turrai, li torraven cebes al clatell  F. dir. Exhorta l’interlocutor 
perquè reaccione davant d’alguna circumstància ingrata. Sin: A en 
Turrai, li torraven faves al cul i no se’n sentia.

A en Turrai, li torraven faves al cul i no se’n sentia  F. dir. Exhorta 
l’interlocutor que accepta sense protestar algun fet que li és perju-
dicial perquè reaccione. Sin: A en Turrai, li torraven cebes al clatell.

V

Ventura  Hipocorístic del nom propi d’home i dona Bonaventura, format 
a partir de l’abreujament per afèresi de les dues primeres síŀlabes: Bona-
ventura > Ventura. També és un cognom que prové del substantiu ventu-
ra ‘sort’. Font: nom de la tradició onomàstica.

En el ball de na Ventura, qui no hi és, no hi fa fretura  R. Fa referèn-
cia a la persona que resulta perjudicada per la seua absència en una 
cosa que interessa a molts. Sin: A la taula d’en Bernat, qui no hi no 
hi és comptat. Doc: A la casa d’en Ventura qui no hi és no hi fa fretu-
ra (PCC, T176-5-). Ll: Haec mensa absentem non desiderat (PCC). 
Cast: Quien no parece, perece (PCC). 
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Verdala  Cognom que deriva del substantiu verdala, nom d’un ocell del 
gènere Chloris. Font: nom de la tradició onomàstica.

A mala nit, no lladra na Verdala  R. Aconsella ser previsors perquè no 
podem confiar que els altres ho siguen per nosaltres i ens avisen dels 
perills. Doc: A mala nit, no lladra na Verdala (OPCC). Ll: Ventura 
pericula, nemo fugere potest (OPCC). Cast: Nadie puede huir de lo 
que ha de venir (PCC).

Vica  Forma femenina del cognom Vic usada com a malnom de dona a 
Mallorca (DCVB, s. v. Vica). Font: nom motivat.

La castanya de na Vica, com més se l’arregla, més se l’embolica  R. 
Constata que al temps que hom intenta solucionar algun problema, 
l’únic que aconsegueix és complicar-lo més i empitjorar-lo.

Vicent  Nom propi i cognom que deriva del llatí Vincĕnti (vocatiu 
de Vincĕntius), que prové de Vincĕnte (‘vencedor’). Nom de sant. 
Font: nom de la tradició onomàstica / històric.

Prediqueu, pare Vicent, que poc cabal en fa la gent  R. Adverteix 
una persona que pretén aconsellar una altra que no ho faça perquè 
els seus consells i suggeriments no són escoltats. Confirma que és 
inútil insistir quan algú no vol ser aconsellat. Sin: Predica na Jòrdia 
que no begui vi; Predica na Saura que no begui vi. Cast: Predicar en 
desierto, sermón perdido (OR).

Victòria  Nom propi de dona derivat del llatí Victŏria . També és un 
cognom que correspon a la forma femenina de Victori, el qual deriva del 
llatí Victor o Victŏrius (‘vencedor’). Font: nom de la tradició ono-
màstica.

Estar com l’ase de Victòria, sense pena ni glòria  Loc. v. comp. Fa re-
ferència a una persona que es comporta o viu d’una manera medio-
cre i discreta, sense fer cap cosa important ni donar-se a conéixer 
per res. Doc: Estar/Viure com el burro de Victòria, sense pena ni glò-
ria (RV). Cast: Como el burro de Victoria, sin pena ni gloria (OR).
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Vidal  Nom propi d’home i llinatge que deriva del llatí vitale (‘que té 
vida, vital, sa, fort’). Font: nom de la tradició onomàstica.

Saber més que el cul de mestre Vidal  Loc. v. comp. Fa burla d’una 
persona que presumeix de saber molt quan en realitat és bastant ig-
norant. Sin: Saber més que Lepe; Saber més que el cul de mestre Pere; 
Saber més que en Pixeta; Més savi que Salomó; La vella Setciències 
sap més que nou llevadores. Doc: Saber més que el cul de mestre Vidal 
(DCVB, s. v. cul, saber).

Si a trenta no hi val, plega, Vidal  R. Constata que als trenta anys hom 
ja ha d’haver assolit una posició personal i econòmica.

Xarau  Llinatge català derivat del nom germànic Gairoald (‘que governa 
la llança’). Font: nom de la tradició onomàstica.

Tenir més anomenada que en Xarau  Loc. v. comp. Aŀludeix, amb va-
lor ponderatiu, a una persona que és molt coneguda i té molt de re-
nom. Sin: (Ésser) més conegut que en Boira. 

X

Xesca  Hipocorístic de Francesca resultat de l’abreujament per afèresi de 
la primera síŀlaba i de la posterior palatalització de la consonant c-: Fran-
cesca > Cesca > Xesca. Font: nom de la tradició onomàstica.

La bugada de na Xesca, si no és calenta ja és fresca  Loc. cl. Critica 
feines realitzades malament i a les persones, bàsicament les dones, 
que les fan d’aquesta manera. Sin: La bugada d’en Ballarussa: mata 
el poll i deixa la puça; Fer la bugada de na Rius, que els polls morts tor-
naven vius.

Xet  Nom parlant creat a partir del substantiu xet ‘anyell, xai’ (DCVB, 
s. v. xet). Font: nom motivat.

(Ésser) com en Xet, que donava pau a vespres  Loc. adj. comp. Fa refe-
rència a una persona que actua de manera inapropiada i, per aquest 
motiu, és considerada curta d’enteniment. Sin: Que en va deixar, el 
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rei Herodes!; (Ésser) com el ca de Pinyol, que donava pau a vespres; (És-
ser) com en Sem, que donava pau a vespres.

Ximo  Hipocorístic de Joaquim. Format a partir de l’abreujament per 
afèresi de les dues primeres síŀlabes, la posterior palatalització de la con-
sonant q- i, per últim, la incorporació d’una -o final, fenomen habitual al 
País Valencià: Joaquim > Quim > Xim > Ximo. Font: nom de la tradició 
onomàstica.

(Paréixer) la caragolada de Ximo  Loc. adj. Indica que hi ha una cer-
ta expectació al voltant d’una persona o reunió de la qual s’espera 
alguna cosa important o traure algun profit, però sovint tot acaba 
en decepció. Doc: Pareix la caragolà de Gimo (TM). 

Xirivia  Nom parlant creat a partir del substantiu xirivia, que, de mane-
ra figurada, fa referència a una persona que és un tant ingènua i diu coses 
sense massa trellat. Font: nom motivat.

El profeta Xirivia, que endevinava el que sabia  Loc. cl. Aŀludeix, de 
manera irònica, a una persona ignorant i ingènua. Sin: Tenir ente-
niment de Francina, que tot quant sap endevina.

Xixanta  Malnom creat a partir de la variant popular del numeral sei-
xanta. Font: nom motivat. Segons Amades, Xixanta era un fabricant 
de flassades del carrer de la Riereta de Barcelona.

Anar-se’n a can Xixanta  Loc. v. Expressa que alguna persona ha tin-
gut un final desastrós en la seua feina o en la seua vida personal pro-
vocat per la seua conducta desordenada. Sin: Acabar com Camot; 
Acabar com el ball de Parra.

(Ésser/Estar) a can Xixanta  Loc. v. Aŀludeix a un lloc on tot és dis-
bauxa i no hi ha ningú que pose ordre. Sin: A ca l’Ample no s’hi can-
ten mai els goigs de sant Prim; (Ésser/Semblar) a ca l’Ample; La casa 
d’en Garlanda; Ca la Quica; (Ésser) la casa d’en Tuderris. Doc: Això 
sembla a can Sixanta (PCC, C1406). Cast: La venta de la Zarza: 
voces y gritos; Andar manga por hombro (PCC).
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6	 Índexs

6.1	 Corpus d’UFs antroponímiques del DCVB

A
El pecat d’Adam, tots el pagam.
(Ésser) més vell que Adam.
Tots som fills d’Adam i Evan.
Fumar més que Agramunt.
Tan bona sou, madò Ainès, que no sou bona per res.
Venir de ca l’Alabau.
Tal és Ali com Camali.
El secret de n’Alibé, que només el diré a qui va, a qui ve i a qui trobaré.
El secret de n’Ametller, que el sap un de cada carrer.
A ca l’Ample no s’hi canten mai els goigs de sant Prim.
(Ésser / Semblar) a casa / ca l’Ample.
Reïra de n’Andreu Àngela Maria!
Mor-te, mor-te / Ves-te’n, ves-te’n, Anton, que el qui queda ja es compon.
El tendó d’Aquiŀles.
Fer com el patró Aranya, que embarcava tothom i ell quedava en terra.
L’ase d’Arcàdia, va carregat d’or i menja palla.
La tancava amb clau n’Arnau, i ella tenia altra clau.
A l’hostal de l’Arrupit, ben pagat i mal servit.

B
Batle de llogaret, que ho sia en Babaluet.
La bugada d’en Ballarussa: mata el poll i deixa la puça.
El ferrer Banyera, ferrant va perdre l’ofici.
Tot damunt en Banyota.
Tot el mal fa en Banyota.
Tots contra en Banyota.
(Ésser) de la pell de Barrabàs.
(Ésser) pitjor que Barrabàs.
(Ésser) més tort que les banyes d’en Barrufet.
Més seriós que el pare Bastard.
El ball / Al camp d’en Belluga, que campi qui puga.
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La ventura d’en Bepet, qui pensava escalfar-se i quedava fred.
En Pau, en Pere o en Berenguera / En Pere, en Pau o en Berenguera.
Tant és en Pere, com en Berenguera, com el qui li va al darrera.
Què en som jo, de la mort d’en Berga?
Anar aigua amunt com madò Bernada.
A la taula d’en Bernat, qui no hi és, no hi és comptat.
Ara m’has dit Bernat!
Bernat, no li diguis blat que no sigui al sac, i encara ben lligat.
El mal d’en Bernat, poc mal i molts de draps.
Encara no és nat i ja li diuen Bernat.
No menjant sinó d’un plat, tindràs bon ventrell, Bernat.
Si en Bernat té mal de cap, ell mateix se l’ha cercat.
Un Pere / Dos Peres i un Bernat, fan un ase acabat.
(Ésser) com la ramada d’en Bertrans, set ovelles i vuit cans.
(Ésser) dit i fet, com el casament de na Beta.
Ja l’hem feta, com na Beta.
Dits, dits! Deia el senyor Biel de l’orgue.
Qui no pot caminar, que es posi a córrer, va dir en Bigorra.
Per miracles, madò Bis, que venia el peix a quatre i el pagava a sis.
El patró Bisquerra, deia: embarca, i jo quedaré en terra.
La dona bonica, mai et farà tornar ric, Blai.
(Ésser) més conegut que en Boira.
Trescar més que en Boira.
Fila, Brígida, i aniràs vestida.
Fer de l’amo en Bufa.
L’amo en Bufa.
Fer com el porc d’en Bullidura.

C
(Ésser) més mentider que en Calces.
(Ésser) més murri que en Calces.
(Ésser) més dolent que Calet.
Tot pot ser, digué Caliu, menys una rata fer niu davall la cua d’un gat viu.
Anar amb el cavall d’en Cama i la mula d’en Taló.
Tal és Ali com Camali.
Acabar com Camot.
Abans, abans, va dir en Canyot.
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(Ésser) més lladre que Capa.
Així les ensumen, va dir na Caraixa!
(Estar) més cremat que Carracuca.
Més pelat que Carracuca.
El badall d’en Carreres, que es va quedar amb la boca oberta.
El pedaç d’en Castell, si ell m’embruta a mi, jo l’embrut a ell.
Ja és partit, en Catalí!
Arròs, Catalina, que la carn embafa!
Bona nit, Catalina!
Excuses de cercar forc, vinc a veure’t, Catalina.
Moros s’enduen na Catalina i ella no plora? És perquè és mora.
Mare, Cento em fa carasses; i ells estaven a fosques.
Fer dur el misteri d’en Clotes.
Donya Coliflor, sinó que és bròquil.
Cadascú a ca seva i els assotants a can Coll.
En el carrer de Conills, tan iguals són els pares com els fills.
Camisa d’en Cotna: pitrera bona i faldars a Liorna.
(Ésser) a can Cresta.
Ves a cobrar a can Cresta.
Entre Marquet i Creueta, no te’n lleves la jaqueta.
Que no passe Marquet, Peret i Creueta, no et lleves la jaqueta.
Can Cuina-alta.

D
Tothom és fra Daça; ningú és fra Jas.
Passar el carro d’en Dalmau.
«Deus meus», va dir David.
«Malorum!», digué David i tirà l’arpa al carrer.
Diga, la muller del cego, per qui s’afaita Diego?
Cent anys, digué na Domenja: qui poc menja, molt temps menja.

E
Haver-hi Eloi a can Poma.
El vell Escanya, anava descalç a casa seva per no espatllar les rajoles.
(Ésser) més hàbil que Escot.
Vol ésser més que la reina Ester.
Tots som fills d’Adam i Eva.
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F
La cullera d’en Falgars, cinc i el braç.
Felet, no et dons!
Felet, no et dons, que en el cel hi ha perdons!
Anar a can Felip.
A mon pare li diuen Fogassa, i jo em muic de fam.
Posar-se dins el sau d’en Foguet.
Tenir enteniment de Francina, que tot quant sap endevina.

G
El treball d’en Galvana és buscar cap de setmana.
La fortuna de Garcia, que es gasta de nit i es lleva de dia.
Escrúpols de fra Gargall.
Escrúpol de pare Gargall, que no volia escopinyar a la porta i escopinya-
va a l’altar major.
Escrúpols de fra Gargall, que escopia l’hàbit per no escopir a terra.
(Ésser una cosa) escrúpols de fra Gargall, que, per no dir fotre, deia carall.
La casa d’en Garlanda.
Fosses nat a can Garriga, i duries botja blanca.
Ja ho veurem, en Gelat on s’ajaurà!
Sols no dir: Gelat, vols córrer?
A la casa d’en Gibert, qui més hi fa, més hi perd.
Fer un negoci com en Gibert amb les cabres.
Haver-ne fetes més que en Gibert.
A can Gil, mengen sobrassada i estotgen el fil.
L’espant de la senyora Giralt, que no trobà vi a la sitra.
Anar a can Girona.
Tenir el mal d’en Gorra, que tenia cames i no podia córrer.
Què queda per en Gual?

H
Anar d’Herodes a Pilat.
Com les filles del rei Herodes.
Que en va deixar, el rei Herodes!

J
Fer la feina d’en Jafà, qui fa i desfà.
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Bon Jan qui dona.
(Ésser) un Jan Farina.
Qui en joies gasta el dot, de sa muller és Janota.
Qui es casa amb una dona de dot, el marit serveix de Janot.
Si la dona ho vol, Janot, no et cal fer el borinot.
La bona Janota, menja i trota.
Tothom és fra Daça; ningú és fra Jas.
El cul d’en Jaumet, que no sap seure ni estar dret.
(Semblar) el cul d’en Jaumet, que mai està quiet.
Demà dejunarà Jeroni.
Al temps de dir Jesús.
De qualsevol mal amén Jesús.
El bon Jesús no ho dóna tot ni ho lleva tot.
El bon Jesús no paga cada dissabte, però paga cada an.
En un dir Jesús.
Estar Jesús (d’una cosa).
Estar en el Jesús.
Fer-ne (d’algú) el bon Jesús.
Jesús!
Jesús et mate, Déu i no altre.
Jesús i mulle, i mullava en terra.
Jesús, que l’àngel tus.
Morir sense dir Jesús.
No saber la plana del Jesús.
No saber ni el Jesús.
Sense dir Jesús.
Alegre, l’amo en Joan!
De Joan a Joan hi ha camp gran.
En substància, mestre Joan escriviu.
Dos Peres i un Joan fan un ase gran.
Joan de la carabassa / vinya gran.
Tres capes té Joan: dos que li han de fer, i una que li’n faran.
(Ésser) un Joan Planelles.
Fer el Joan de Tarragona.
Fer en Joan Pinoi.
A Joana se l’emporten els moros i ella no plora? No li sap molt mal ser 
mora.



166

Adobant-se va Joana, i fila de mala gana.
Anar de mala Joana.
Donar a entendre que la Mare de Déu és Joana.
Fer creure que la Mare de Déu es diu Joana.
Na Joana no és més que una, i no en pot fer dues en un pic.
Se grifa en Joanot, perquè vol i no pot.
(De) Joseps, Joans i ases, n’hi ha per totes les cases.
Dos Peres i un Joan fan un ase gran.
Peres, Joans i ases, n’hi ha per totes les cases.
Tenir la (més) paciència de (que) Job.
Fer la feina d’en Jafà, qui fa i desfà.
Dir: Jo som en Jordi.
(Ésser) en Jordi.
Mort en Jordi, ja no hi ha més ordi.
No haver-hi terra per en Jordi.
Un poc per hom, en Jordi va a plaça. 
Vi agre i pa d’ordi, gita’t, Jordi!
Passejar na Jòrdia.
Predica na Jòrdia que no begui vi.
Estar / Viure com Josep i Maria.
De Joseps, Joans i ases, n’hi ha per totes les cases / De Joseps, Maries i 
ases, n’hi ha per totes les cases
Amb ceba i pa, a Judes van desmamar.
De la desgràcia de Judes, sant Macià en tengué ventura.
Donar el bes de Judes.
(Ésser) de la pell de Judes.
(Ésser) més dolent que Judes.
(Ésser) fals com / Més fals que l’ànima de Judes.
(Ésser) més fals que Judes.
(Ésser una cosa) de quan Judes era fadrí i sa mare festejava.
Mentir com l’ànima de Judes.
Més traïdor que Judes.
Perdre’s com l’ànima de Judes. 
Tenir mà de Judes.
Tenir la bossa de Judes.
A la casa d’en Juglàs, tothom balla el contrapàs.
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L
(Ésser) més mentider que Lepe.
Saber més que Lepe.
Fet un Llàtzer.
(Ésser) més curt que Lleonard.
Ara és hora, madò Llora.
Aguanta, Lluc, que ta mare t’escanya!
En voleu més, de na Lluca?
Com si em diguessis Llúcia.

M
Refia’t d’en Magarola, que et traurà de mal si no te n’hi posa.
Des del gegant a en Magarrinyes.
Estar fet una Magdalena.
Plorar com una Magdalena.
(Ésser) de can Magrinyà.
El miracle de Mahoma, que s’adormí al sol i es despertà a l’ombra.
(Ésser) més fals que Mahoma!
Estar enllà com Mahoma.
Miracle de Mahoma!
(Ésser) més mentider que Maians.
(Ésser) com na Maians.
Tocar a qualcú el que va tocar a na Maians: set carretades de nins i set 
d’infants.
Haver-lo mossegat el gos d’en Mandra (a algú).
Madò Manduixa, per anar enjoiada de menjar s’afluixa.
T’he vist la llença, Manel!
Que ho faci en Maneta!
Bon dia, Marc ... i era Pere.
El penitent no diu res, i el pare Marc predica.
La muller de Marc Antoni, de dia passeja i de nit crema oli.
La feina d’en Marfà.
Al temps de dir una ave Maria.
Ave Maria!
Ave Maria Puríssima!
Cercar na Maria per la cuina.
Del cor li neix a Maria el filar.
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El nom de Maria aigua m’envia.
Estar / Viure com Josep i Maria.
Maria de Déu!
Maria, pense-hi, que en ésser casada no hi ha remei.
Maria Santíssima!
Més sabut que l’ave Maria.
Quan és menester Maria, vinga Maria; quan no és menester Maria, fora 
Maria.
Santa bona Maria!
Bé està la cuina baix, i na Maria Aina davant els fogons.
L’any de Maria Castanya.
Maria Grenya, una sabata i una espardenya.
Semblar Maria Magdalena.
Maria Rosa, si vols jugar, posa.
De Joseps, Maries i ases n’hi ha per totes les cases.
Marieta, pense-hi, que en ésser casats no hi ha remei.
En Marmet i en Salom, com més va, més ases són.
Entre Marquet i Creueta, no te’n lleves la jaqueta.
Que no passe Marquet, Peret i Creueta, no et lleves la jaqueta.
Bé canta Marta després de / quan està farta.
Del temps que na Marta filava.
Muira Marta, muira farta.
Quin temps era aquell que na Marta filava!
Temps era temps que Marta filava!
Com jugaria Martí, si tinguera amb qui.
El drap d’en Martí, jo l’embruto a ell i ell m’embruta a mi.
En Martí nostre, fent sa fotja, fa tot el que vol.
No som la jaqueta d’en Mates.
En Mateu Gentil fent la bèstia viu.
Més vell que Matusalem.
(Ésser) na Mel-i-sucre.
Alabat sigui, madò Mercadala!
Fer el paper de Met.
Fer el paper d’en Met de Serinyana.
Que és de bo en Meu, per ase que sia!
Saps que és de bo en Meu? Ell té tres voltes!
A on va Miquel? A on hi ha mel.
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Miquel, Miquel, no tens abelles i vens mel.
Estar / Quedar enllà com la iaia Miquela.
Ells ho entenen, va dir en Moll.
(Semblar) El gos / L’ase d’en Mora, que de tot s’enamora.
(Ésser) més lladre que en Moreu.
(Ésser) més mentider que en Moreu.
A casa d’en Mussol, la dona fa el que vol.

N
L’ambició va matar Napoleó.
(Estar) fet un Neró.
(Ésser) més antic / vell que Noè.
Fer Nofre.

O
El porc i n’Oliver cuinen molt bé.

P
Fer tant de paper com en Palou a Sa Pobla.
(Ésser) més gos que el gos d’en Pandorga.
(Ésser) com en Paretjal, que en sortir fa joia.
Farà matx, com en Paretjal.
Acabar com el ball de Parra.
(Ésser) més lladre que Parragó.
Ja l’hem feta, com en Parreta.
Després que fou mort Pasqual, li portaren l’orinal.
Testimoni de vista, Pasqual el cec.
Reïra d’en Pateu!
A l’esquena / Amb la capa d’en Pau, en Pere s’escalfa.
A tu t’ho dic, Pere, perquè m’entenguis, Pau.
Amb l’excusa d’en Pau, en Pere s’escalfa.
Amb excusa / excuses d’en Pere, en Pau s’escalfa.
Amic d’en Pere, amic d’en Pau, però més amic de la veritat.
En Pau, en Pere i en Berenguera / En Pere, en Pau o en Berenguera.
Pensant haver-les amb en Pere, és estat amb en Pau.
Tornar com la basca d’en Peguina.
El negoci de na Peix-frit.
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Fer el guany de na Peix-frit.
Fer el negoci de na Peix-frit, que comprava a dotze i venia a sis / La ganàn-
cia de na Peix-frit, que el venia a quatre i el pagava a sis.
Romandre escaldat com el gat d’en Pelacanyes.
(Ésser) més beneit que en Pep de na Santema.
No som fill d’en Pep Torne-hi.
Ja has cobrat, Pep Torrat!
Visca la Pepa!
Estar bé, com en Pepis dalt la forca.
Amb la capa d’en Perdigot, s’hi tapa qui pot. 
A l’esquena / Amb la capa d’en Pau, en Pere s’escalfa.
A tu t’ho dic, Pere, perquè m’entenguis, Pau.
Amb el dit d’en Pere, remena la caldera.
Amb excusa / excuses d’en Pere, en Pau s’escalfa.
Amb l’excusa d’en Pau, en Pere s’escalfa.
Amic d’en Pere, amic d’en Pau, però més amic de la veritat.
Ara és hora, Pere meu!
Bon dia Marc ... i era Pere.
Casa’t, Pere, que mal any t’espera.
El fill de mestre Pere ensenyava a fer sabates a son pare.
En Pau, en Pere i en Berenguera / En Pere, en Pau o en Berenguera.
(Ésser) molt Pere.
I tu, Pere, saps els salms?
Li trauria ésser Pere.
Pensant haver-les amb en Pere, és estat amb en Pau.
Pere ja és vell, per a tindré cervell.
Saber més que el cul de mestre Pere.
Tal és en Pere, tal és com era.
Tal fas, Pere, tal t’espera.
Tan bo és en Pere com en Berenguera.
Tan bo és en Pere com qui li va al darrere.
Tant de Pere vol dir ase.
Tant donaràs a en Pere, que li hauràs d’anar darrere.
Tant és en Pere com en Berenguera, com el qui li va al darrera.
Un Pere / Dos Peres i un Bernat, fan un ase acabat.
Pere, Joans i ases, n’hi ha per totes les cases.
Dos Peres i un Joan fan un ase gran.
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Tots els Peres són ases.
Tots els Peres són ases, sinó jo i mon pare.
Entre tant, mestre Pere Joan escriviu.
Fer de Pere Mateu.
(Ésser una cosa) l’amagar d’en Pere Pau, que s’amagava enmig del camí.
En Pere Peixet.
(Ésser) més ase / beneit que en Pere Taleca.
La filla de Pere el Tendre, que el vent de l’àspia l’encaderna.
Casa’t, Peret, que mal any t’espera.
Que no passe Marquet, Peret i Creueta, no et lleves la jaqueta.
Deia la vella Perica: l’espina quan neix ja pica.
Anar d’Herodes a Pilat.
Rentar-se les mans com Pilat.
Prendre llum de na Pintora.
(Ésser) com el ca d’en Pinyol, que donava pau a vespres.
Tenir tanta vergonya com el ca d’en Pinyol.
Anar-se’n / A can Pistraus.
Saber més que en Pixeta.
A casa d’en Pocacosa, més que ell comanda la dona.
Haver-hi Eloi a can Poma.
Tenir tanta vergonya com el gos de Poma.
El delicat de can Pomar, que pujant al llit es va esllomar.
(Ésser / Semblar) el delicat de can Pomar.
Fer més que no li manen, com el missatge d’en Puça.
Anar amb el cavall d’en Punta.

Q
Ca la Quica.

R
El mal d’en Rabassa: petit mal i grossa lligassa.
Qui fa donació com en Rabassa, que li piquin el cap amb una maça.
Atureu-vos, mossèn Raig, que la gossa va de part.
Anar aigua amunt com na Ramanyola.
La calor d’en Ramis, que al gener es ventava el cul / La calor d’en Ramis, 
que es ventava pel gener.
Tenir la calor d’en Ramis, que suava de gener.
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Déu nos en guard de tu, del dimoni i d’en Ramis de Sant Celoni.
Qui vol matar al veí, li posa per nom Rampí.
La filadora de na Rau, que a cada pas el fus li cau.
Don Re, porta botes i està seré.
En Regalat es va morir i va deixar la clau al pany.
(Ésser) com el mostatxo d’en Repica, que tallant, tallant no n’hi queda 
mica.
(Ésser) de mas de Ribes.
Qui comanda a can Ribot, son pare o l’aŀlot? / Qui mana a can Ribot, 
l’amo o el porc?
Qui mana a can Ribot, la truja o el porc?
Fer la bugada de na Rius, que els polls morts tornaven vius.
Collir una cosa a l’hort de la tia Robaina.
Desaparéixer com l’ànima de Robert.
El negoci d’en Robert amb les cabres.
Fer el negoci d’en Robert amb les cabres, que per una de negra en donava 
dues de blanques / que en donà dues de negres per una de blanca.
Aguanta, Roc, que l’avi combrega!
El nostre fill en Roc, ni és fel, ni vinagre, ni arrop.
Primer és en Roc que els seus fills.
Tenir la cara d’en Rocaguinard.
(Ésser) com el pet d’en Romeu, que va fer trontollar la seu.
A la fleca del Ros n’hi ha.
Totes em ponen, i na Rossa me’n fa dos.
(Ésser) com l’espasa d’en Rotllant, que era feta amb punts i hores.

S
Paréixer les bodes de na Salera.
Les forquilles d’en Salgueda.
En Marmet i en Salom, com més va, més ases són.
Dur el compte de Salomó.
Més savi que Salomó.
La ventura d’en Samarró, que pensava batre i bateren-lo.
Muira Samsó amb tota la seua maisó.
Bé està dit al callar Sanxo.
Passejar na Saura.
Predica na Saura que no bega vi.



173

(Ésser) com en Sem, que donava pau a vespres.
La vella Setciències sap més que nou llevadores.
(Ésser) de cal Si-en-queda.
En Si-en-vol es va morir de fam.
Fer el Simó de l’ombra / de l’oncle.
(Ésser) com madò Sinfosa, que s’estira i s’arronsa.

T
(Ésser) més ase que en Taleca.
Anar amb el cavall d’en Cama i la mula d’en Taló.
Anar amb el cotxe / la mula d’en Taló.
El delicat d’en Tendre, que el vent de l’aspi l’encaderna /que pujant al llit 
es va esllomar.
(Ésser / Semblar) el delicat d’en Tendre.
Saltant en Tibau, salta tothom.
En ca el senyor Tomàs, tots ballen a compàs.
La millor festa de casa és quan toca la Tomasa.
En Tomeu, veu el gep d’altre i no es veu el seu.
A arrapa Toni.
De dia juga Toni, i de nit crema oli.
Fer el Toni.
Ja has cagat, Toni, demà estaràs bo.
Sotja, Toni, que el gall cou!
Altre pic, Toni Colau!
Saps que muda en Toni Reus!
Tornem-hi, Tonina!
Tornem-hi, Tonina, que bo m’ha sabut! 
Tornem-hi, Tonina, si no t’has fet mal! 
Dur més fums que na Torrella.
Ja té!, va dir en Trompa.
Ja té!, va dir en Trompa, i tenia el nas dins una merda de porc.
Ja té!, va dir en Trompa, i tenia la cama de l’ase.
(Ésser una cosa) com la pell d’en Tudelis.
(Ésser) de la casa d’en Tuderris.
A en Turrai, li torraven cebes al clatell.
A en Turrai, li torraven faves al cul i no se’n sentia.
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V
En el ball de na Ventura, qui no hi és, no hi fa fretura.
A mala nit, no lladra na Verdala.
La castanya de na Vica, com més se l’arregla, més se l’embolica.
Prediqueu, pare Vicent, que poc cabal en fa la gent.
Estar com l’ase de Victòria, sense pena ni glòria.
Saber més que el cul de mestre Vidal.
Si a trenta no hi val, plega, Vidal.

X
Tenir més anomenada que en Xarau.
La bugada de na Xesca, si no és calenta ja és fresca.
(Ésser) com en Xet, que donava pau a vespres.
(Paréixer) la caragolada de Ximo.
El profeta Xirivia, que endeveniva el que sabia.
Anar-se’n a can Xixanta.
(Ésser / Estar) a can Xixanta.
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6.2	 Índex alfabètic d’antropònims

El següent índex inclou la relació completa dels antropònims que apa-
reixen en les UFs del fràsic antroponímic que hem estudiat, el qual, com 
ja hem assenyalat, ha estat elaborat a partir del DCVB. Els antropònims 
apareixen ordenats alfabèticament. Els noms compostos i aquells que 
presenten la forma en plural els hem ordenats després de la forma simple.

A
Adam
Agramunt
Ainès
Alabau
Ali/Alí
Alibé
Ametller
Ample
Andreu
Àngela
Àngela Maria
Anton
Aquiŀles
Aranya
Arcàdia
Arnau
Arrupit

B
Babaluet
Ballarussa
Banyera
Banyota
Barrabàs
Barrufet
Bastard

Belluga
Bepet
Berenguera
Berga
Bernada
Bernat
Bertrans
Beta
Biel
Bigorra
Bis
Bisquerra
Blai
Boira
Brígida
Bufa
Bullidura

C
Calces
Calet
Caliu
Cama
Camali
Camot
Canyot
Capa

Caraixa
Carracuca
Carreres
Castell
Catalí
Catalina
Cento
Clotes
Coliflor
Coll
Conills
Cotna
Cresta
Creueta
Cuina-alta

D
Daça
Dalmau
David
Diego
Domenja

E
Eloi
Escanya
Escot

Ester
Eva

F
Falgars
Felet
Felip
Fogassa
Foguet
Francina

G
Galvana
Garcia
Gargall
Garlanda
Garriga
Gelat
Gibert
Gil
Giralt
Girona
Gorra
Gual

H
Herodes
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J
Jafa
Jan
Jan Farina
Janot
Janota
Jas
Jaumet
Jeroni
Jesús
Joan
Joan Planelles
Joan de Tarra-

gona
Joan Pinoi
Joana
Joanot
Joans
Job
Jofà
Jordi
Jòrdia
Josep
Joseps
Judes
Juglàs

L
Lepe
Llàtzer
Lleonard
Llora
Lluc
Lluca
Llúcia

M
Magarola
Magarrinyes
Magdalena
Magrinyà
Mahoma
Maians
Mandra
Manduixa
Manel
Maneta
Marc
Marc Antoni
Marfà
Maria
Maria Aina
Maria Castanya
Maria Grenya
Maria Magda-

lena
Maria Rosa
Maries
Marieta
Marmet
Marquet
Marta
Martí
Mates
Mateu
Mateu Gentil
Matusalem
Mel-i-sucre
Mercadala
Met
Met de Serinya-

na
Meu

Miquel
Miquela
Moll
Mora
Moreu
Mussol

N
Napoleó
Neró
Noè
Nofre

O
Oliver

P
Palou
Pandorga
Paretjal
Parra
Parragó
Parreta
Pasqual
Pateu
Pau
Peguina
Peix-frit
Pelacanyes
Pep
Pep de na San-

tema
Per Torne-hi
Pep Torrat
Pepa
Pepis
Perdigot

Pere
Pere Joan
Pere Mateu
Pere Pau
Pere Peixet
Pere Taleca
Pere el Tendre
Peres
Peret
Perica
Pilat
Pintora
Pinyol
Pistraus
Pixeta
Pocacosa
Poma
Pomar
Puça
Punta

Q
Quica

R
Rabassa
Raig
Ramanyola
Ramis
Ramis de Sant 

Celoni
Rampí
Rau
Re
Regalat
Repica
Ribes
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Ribot
Rius
Robaina
Robert
Roc
Rocaguinard
Romeu
Ros
Rossa
Rotllant

S
Salera
Salgueda
Salom

Salomó
Samarró
Samsó
Sanxo
Saura
Sem
Setciències
Si-en-queda
Si-en-vol
Simó
Sinfosa

T
Taleca
Taló

Tendre
Tibau
Tomàs
Tomasa
Tomeu
Toni
Toni Colau
Toni Reus
Tonina
Torrella
Trompa
Tudelis/Tuder-

ris
Turrai

V
Ventura
Verdala
Vica
Vicent
Victòria
Vidal

X
Xarau
Xesca
Xet
Ximo
Xirivia
Xixanta
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6.3	 Índex d’antropònims segons la seua font

En aquest índex incloem els noms del fràsic antroponímic del DCVB 
ordenats segons la font de la qual procedeixen. Dins de cada apartat, els 
hem ordenats alfabèticament. Els noms compostos i els plurals aparei-
xen a continuació dels simples.

Noms bíblics

Adam
Barrabàs
David
Ester
Eva
Herodes
Jesús

Job
Josep
Judes
Llàtzer
Magdalena
Maria
Maria Magdalena

Marta
Matusalem
Noè
Pilat
Salomó
Samsó

Noms històrics, literaris, mitològics i simbòlics

Aquiŀles
Barrufet
Felip
Jan Farina
Joan de Tarragona
Jofà

Lepe
Mahoma
Napoleó
Neró
Paretjal
Pepa

Pere Taleca
Rabassa
Rocaguinard
Rotllant
Vicent

Noms motivats

Alabau
Aranya
Arrupit
Babaluet
Ballarussa
Banyera

Banyota
Belluga
Bufa
Bullidura
Calces
Cama

Camot
Canyot
Capa
Caraixa
Carracuca
Carreres
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Coliflor
Conills
Cotna
Cresta
Cuina-alta
Daça
Escanya
Fogassa
Galvana
Gargall
Garlanda
Gelat
Gorra
Jafà
Jas
Jaufa
Juglàs
Magarrinyes
Magrinyà
Mandra
Manduixa
Maneta

Maria Castanya
Maria Grenya
Mel-i-sucre
Meu
Mussol
Oliver
Pandorga
Parragó
Peguina
Peix-frit
Pelacanyes
Pep Torne-hi
Perdigot
Pere Peixet
Pere el Tendre
Pinyol
Pistraus
Pixeta
Pocacosa
Puça
Raig
Ramanyola

Rampí
Re
Regalat
Repica
Ribot
Robaina
Rossa
Samarró
Sem
Setciències 
Si-en-queda 
Si-en-vol 
Taló 
Tendre 
Trompa
Tudelis/Tuderris
Turrai
Vica
Xet
Xirivia
Xixanta

Noms propis de la tradició onomàstica

Alabau
Agramunt
Ainès
Ali/Alí
Alibé
Ametller
Ample
Andreu
Àngela Maria
Anton
Aranya

Arcàdia
Arnau
Banyera
Bastard
Bepet
Berenguera
Berga
Bernada
Bernat
Bertrans
Beta

Biel
Bigorra
Bis
Bisquerra
Blai
Boira
Brígida
Calet
Caliu
Cama
Camalí
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Camot
Campos
Caraixa
Castell
Catalí
Catalina
Cento
Clotes
Conills
Coll
Dalmau
Diego
Domenja
Eloi
Escot
Falgars
Foguet
Francina
Garcia
Garriga
Gibert
Gil
Giralt
Gual
Jan
Janot
Janota
Jaumet
Jeroni
Jesús
Joan
Joan Planelles
Joan Pinoi
Joana
Joanot
Joans
Jordi

Jòrdia
Josep
Joseps
Lleonard
Llora
Lluc
Lluca
Llúcia
Magarola
Magrinyà
Maians
Manel
Marc
Marc Antoni
Marfà
Maria
Maria Aina
Maria Rosa
Marieta
Marquet
Marta
Martí
Mates
Mateu
Mercadala
Met
Met de Serinyana
Meu
Miquel
Miquela
Moll
Mora
Moreu
Nofre
Oliver
Palou
Parra

Parreta
Pasqual
Pateu
Pau
Pep
Pep de na Santema
Pep Torrat
Pepa
Pepis
Pere
Peres
Pere Joan
Pere Mateu
Pere Pau
Pere Peixet
Pere Taleca
Pere
Peret
Perica
Pintora
Pinyol
Poma
Pomar
Quica
Rabassa
Ramis de Sant Celoni
Rau
Ribot
Rius
Robert
Roc
Romeu
Ros
Salera
Salgueda
Salom
Sanxo
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Saura
Simó
Sinfosa
Taló
Tibau
Tomàs
Tomasa

Tomeu
Toni
Toni Colau
Toni Reus
Tonina
Torrella
Ventura

Vicent
Victòria
Vidal
Xarau
Xesca
Ximo
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7	 A tall de cloenda

No hi ha cap dubte que les unitats fraseològiques antroponímiques te-
nen un gran interés en qualsevol llengua, tant pel que fa a la difusió del 
saber popular d’una coŀlectivitat, com pel que respecta al coneixement 
de la tradició onomàstica pròpia. Aquesta doble condició que presen-
ten les unitats fraseològiques antroponímiques és la que ens ha portat a 
centrar la nostra recerca en aquest tipus d’UFs. Així, a partir del corpus 
elaborat amb les UFs recollides del Diccionari català-valencià-balear, con-
siderat com un dels més grans i útils repertoris lexicals de les llengües 
romàniques, hem analitzat tant les peculiaritats lingüístiques com els 
antropònims que presenten aquestes unitats fixades. Fonamentalment, 
ens interessava esbrinar com i per què ha arribat a lexicalitzar-se entre 
els seus elements un nom propi de persona. I sobretot quins són els noms 
que majoritàriament s’hi han lexicalitzat, quina és la funció que aquests 
acompleixen dins la UF i, per últim, comprovar si aquest mateix fenomen 
es dona en altres llengües.

Aquest doble propòsit l’hem portat endavant des d’una metodologia 
interdisciplinar, combinant els mètodes propis de la fraseologia amb els  
de l’onomàstica. Hem aplicat al fràsic antroponímic del DCVB tots  
els aspectes estudiats. I hem pogut comprovar que, respecte dels cri-
teris fraseològics, sols trobem locucions i enunciats fraseològics. I pel 
que fa a l’onomàstica, les fonts que presenten els antropònims fraseolò-
gics catalans són la pròpia tradició onomàstica; els noms motivats, d’una 
gran expressivitat; els bíblics, que mostren la gran influència del cristia-
nisme en la configuració de la nostra cultura; i en menor proporció els 
noms pertanyents a personatges de la història, la mitologia clàssica i la 
literatura. Tant aquests com els noms bíblics s’han convertit en símbol 
d’una forma de ser o de comportar-se relacionat amb la característica o 
circumstància per les quals s’han fet proverbials. I no sols en català. Per 
això parlem d’europeismes culturals, ja que fan referència a conceptes 
heretats o compartits amb altres llengües. En darrer lloc, hem constatat 
que una mateixa idea es repeteix en diverses UFs amb noms diferents. 
I pel que fa a la seua documentació i a les correspondències en altres 
llengües, ens hem trobat amb dificultats per la manca de treballs de-
dicats a la fraseologia antroponímica, tant en la nostra llengua com en  
les altres llengües.
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Considerem, doncs, que aquest treball pot omplir un buit en el camp 
de la fraseologia catalana. Perquè a banda de recopilar un corpus fra-
seològic tan important com és el del DCVB, que ha passat desapercebut 
fins ara entre els estudiosos de la fraseologia catalana (tal vegada per la 
asistematicitat i la dispersió que presenta), també ofereix un material 
molt útil per a disciplines com l’ensenyament de llengües, la literatura o 
la traductologia. I, evidentment, per al públic en general; si més no, per a 
tots aquells interessats en el coneixement de la nostra fraseologia, trans-
missora de bona part de les vivències, les creences, els coneixements, els 
costums, etc.
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